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| have very much enjoyed reading the prepubli.
cation draft of Kiéu’s adventures. The idealistic manner in
which each dramatic episode is portrayed shows a people
able to rise above a damaging fate and emerge strong and
confident.

The translation is warm and colorful. You know that
it is a translation but you feel that you are getting the full
flavor of the original.

The footnotes give fascinating details on life in the
East, presented graphically and understandingly. This
version of Kiéu’s story will bring as much pleasure to
Westernars as the original has brought to its readers in
the East.

Dr. Edward C. Britton



| have read Mr. Lé-Xuan-Thiy’s English translation
of KIM-VAN-KIEU with manifest pleasure. Mr. Thiy
has accomplished a great undertaking worthy of praise and
admiration. Even though it has been said, «traduttore...
tradittore » — something is lost in translating —, Mr. Thay
has presented the world with a fait accompli that can only
be labeled priceless. ‘

In comparing the version with the Vietnamese text, |
realize that Mr. Thay is much more than a translator
— he is a poet. The reader is given the niceties and
delicate meanings of the poem in a fresh and inspired
form. Mr. Thiy has taken the original and wrapped his
version in a poetical veil creating a new « poem in prose.»

In this work Mr. Thiy has added a glittering gem to
the crown of our national literature. He offers to Western
readers a chance to taste the literary delights and some
of the facets of the ethos of Vietnam.

Being sincerely inspired, Mr. Thiay has displayed a
distinct and lustrous style that gives his « poem in prose »
the traits of a new creation. | am sure this translation
of KIM-VAN-KIEU will be welcomed with the ebullient

enthusiasm it so richly deserves.

Dr. Nguyén-vin-Tho
Winner of Lecomte du Nouy Literary Prize 1960
Tourane 2nd October 1962



INTRODUCTION

Kim-Vin-Kiéu, this perfect work to which one refers as one
does to a drama of Shakespeare, a tragedy of Racine, a funeral oration of
Bossuet, to the poems of Henry Wadsworth Longfellow or Robert Frost,
is regarded as the most beautiful jewel of the Vietnamese languige in
painting the most tender sentiments of the human soul.

Kim-Vin-Kiéu is a novel of 3250 verses of 6 and 8 syllables,
which succeced each other alternately in a particular form of the
Vietnamese prosody. This is an adaptation from a popular Chinese
novel like «Le Cid,» adapted by Corneille from a Spanish drama
of Guilhem de Castro. The author, Nguyén-Du, knew how to insert
in his work the qualities which did not exist in the original text,
and succeeded in transforming 2 quite common story into a poetic
masterpiece of the rarest quality.

Kim-Vin-Kitu has been regarded as a store of beautiful
Viethamese words that the Vietnamese use to express themselves in
everyday conversations.

Nguyén-Du, the author of Kim-FPin-Kién, was born into a

great mandarin family in 1765, in the village of Tién-Bién, located in



the district of Nghi-Xuin, province of Hi-Tinh, Central Vietnam.
Endowed with remarkable intelligence, at the age of nineteen he passed
the tests reserved for the literati.

But, while young in age, this future great Vietnamese poet, perhaps
better described as the future creator of Vietnamese poetry, received from
political events a shock that affected him morally until the end of his
lifetime. His adolescence was terminated tragically amidst the horrors of
a civil war in which he sadly witnessed his king dethroned by the Tay-
Son. From that time, he lived with a secret sorrow in his soul. He was
one of those who were born as loyal as they were proud, one whom glory
itself could not appease, and who, forced to accept certain honors at the
beginning of the nineteenth century, suffered from them as if they werte a
kind of fatal treason toward the cause and the regime he had once served.
His family had served the L& for generations. As an heir to their
devotion toward this dynasty, first he devoted all his intelligence, body
and soul, to an attempt of restoration — a movement of which he was
the leader — but he failed. Abandoning his active life, he spent some
time in seclusion in the mountainous region of Hong-Linh, living in
his own way, and pursuing the pleasures of hunting and fishing.

But, some time after, he was forced to accept the post of a mandarin
by Emperor Gia-Long, following the latter’s accession to the throne in
1802. Though accepting this honor reluctantly — for he had promised
never to go out of his place of seclusion — he carried it out conscien-

tiously. He occupied many official posts with distinction in the



province of Hi-Déng, in Huf, and subsequently in the province of
Quing-Binh. At the last location, he was elevated in 1813 to the
rank of « Column of the Empire » in view of his wise administration.

Nguyén-Du was selected three times to head an Embassy to Peking.
Through the first mission he came in contact with a Chinese novel—
the story of Kim-Vin-Kiéu, which he adapted in Vietnamese
verse. He transformed this picaresque and quite verbose Chinese novel
into a long and picturesque story regarded as the most beautiful poetry
ever written in the Vietnamese language. The story concerns a young
maiden endowed with all spiritual and bodily graces ; an elite, who,
placed between love and filial devotion, deliberately chose the harder
way : she sold herself to save her father, a victim of an unjust calamity.
And from that day, she passed from one misfortune to another until
she sank into the most abject depravity. But, like the lotus, in the
midst of this mire, she always preserved the pure perfume of her original
nobility.

Nguyén-Du had a sccond name, Thanh-Hicn, and used the name
of T8-Nhw as his literary pseudonym.

Immediately after he had been entrusted with a third mission as
Ambassador to the Court of Peking by the newly crowned Emperor
Minh-Mang, Nguyén-Du died on August 10, 1820, at the age of
fiftyfive, of a serious disease for which he refused treatment. At his
last gasp, he asked onc of those who stood around to examine his

pulse. When he was told that his body was growing cold, a sigh of



tclief issued from his lips. «Good,» he murmured, and passed away
without making any recommendation.

Nguyén-Du was versed not only in Confucianism but also in
Buddhism and Taoism. He excelled in music, painting, and in chess
as well as in poetry — the four habitual distractions of a real scholar
of the Far East.

In addition to <Kim-Vin-Kiéu» (1813), we are indebted to
him for three selections of poetry written in Chinese, 2 short poem
of 34 verses written in a lighter vein, entitled « Words of a Young Hat
Seller, » and 2 Vietnamese poem of 182 verses, « Chiéu Hon» (1792).
The latter composition was a stirring address to the departed dead,
written on the occasion of the Buddhist All-Souls’ Day.

Kim-Vin-Kién, besides its literary value, has a psychological
value which reveals the author’s personality. In this masterpiece of
Nguyén-Du, every passage is superbly written and expressed with the
utmost nobility of his soul. Even in the most scabrous passages, plain
realism is avoided. His muse is never coarse. Its niceties conceal certain
gross passages which are depicted so skillfully that they never offend
the reader. Even the choice of metaphors and paraphrascs resorted to
so as to avoid any transgression of the rules of decency, denotes in
itself an instinctive and constant care and respect for others.

Nguyén-Du reached his aim. There is no Vietnamese not deeply
affected by the verses of Kim-Vin-Kieu, whose echo seems to

flow like waves of deep emotion that gathers love in his heart, a love



so strong that it appears to become a superstitious passion attached to
him. For certain persons, chiefly the fair sex, these verses have become
a sclection of science, a book in which they can read their future. They
open the book at random ; thcy consult the passage which first meets
their eyes : this passage will constitute their horoscope.

How happy the writer who could, in one poem, make the whole
soul of his race vibrate and sing !

For eons to come, under the dear Vietnamese roofs, during sweet
hours of lovely nights under the lamplight, white-haired old men and
young dreaming women will still read the adventures of Thiy-Kitu

with evcrlasting curiosity and moving fervor.

Lé-Xuin- Tlﬂfy
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CHARACTERS

of

KIM-V AN-KIEU

KIM-TRONG (Kim)
THUY-KIEU  (Kidu)

THUY-VAN  (Véan)

Mr. and Mrs. VUONG .

VUONG-QUAN .
BAM-TIEN

Mr. CHUNG.
MA-GIAM-SINH .
TU-BA .

SO-KHANH .

MA-KIEU .
THUC-KY-TAM ({Thdc) .

A young scholar, Kidu's fiancé
The elder daughter of Mr. and

~ Mrs. Vuong

The second daughter of Mr.
and Mrs, Vuong

‘The parents of Kigu, Vén, and

Vuong-Quan

The son of Mr. and Mrs, Vuong
A dead singer

A secretary of the yamen
Kidu’s first husband

A panderess, Ma-Gidm-Sinh’s
partner

An adventurer and accom-
plice of Td-Ba

A mate in misery of Kidu

 Kidy's second hysband



Old . THUC

The Mandarin of Weihsien
HOAN-THU.,

Mrs. HOAN .

KHUYEN and UNG

HOA-NO (Slave-Flower)

The Old Governess of the Hoan
family

TRAC-TUYEN

XUAN and THU

GIAC-DUYEN
BAC-BA.
BAC-HANH .

TAM-HQP
TU-HAI .

HO-TON-HIEN
Mr. BO .

Thice's father

Thic's first wife

Hogn-Thu's mother

Two domestics of the Hogn
family

Kigdu's servant name

Kidu's religious name

Two servants of the Hogn
family

A bonzess

A panderess

Kidu's third husband, a
nephew of Bac-Ba

A nun and prophetess

Kidu's fourth husband, a
soldier of fortune

An imperial envoy'

A secretary of the Yamen of

Weihsien



Kim - Van - Kicu

Trim nim, trong coi nguwoi ta,

Chie tii, chiv ménh, khéo la ghét nhau.
Trii qua mét cube bé din,

Nhizng 3iéu tréng thdy ma dau-dén Iong ;
La gt bi sde, tw phong,

Troi xanh quen théi mi hing dink ghen.

Within the span of a hundred years of human existence, what a
bitter struggle is waged between genius and deéstiny | How many harrow-
ing events have occurred while mulberries cover the conquered sea (1)1
Rich in beauty, unlucky in life (2) ! Strange indecd, but little wonder,
since casting hatred upon rosy cheeks (3) is a habit of the Blue Sky.

(1) According to a legend, every 500 years a portion of the Ocean disap-
pears and changes into a field of alluvium good for growing mulberries.
Figuratively, this expression means that many transformations of men,
things, and ideas have taken place.

(2) This sentence can also be translated by «Rich in one thing, poor .in
the other.»

(3)  An expression used to designate young and beautiful women,
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Cao thom lin gi¢ truéc dén,

« Phong-tink cf-luc » con truydn sie-xank.
Rang : nim Gia-tink tridu Minh,

Bén plieong phing-ling, hai Kink vieng-ving.

CHAPTER ONE
The Vuwong Family

Fragrant manuscripts (4) turned open beside a lamp and also gallant
old anthologies in their bamboo tablets relate that, in the period of

Kia-Tsing (), under the Ming — when the four regions were pacified,

(4) Manuscripts kept in aromatics to be preserved from insects. In other
respects, it is possible that the expression must be understood figura-
tively here, in the meaning of famous, well-known.

(5) Year 1522 to 1567 A.D.
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C6 nha vién-ngoai ho Vwong,

Gia-tw nghi cang thwong-thwong bic trung.
Mét trai con thit rét ling,

Vwong-Quan la chiv, néi dong nho-gia.
Diu long hai 7 t6-nga,

Thfy—Ki}'u la chi, em L Thiy-V in.
Mai cbt-cich, tuyét tt'n/t;tltzn :

Mét ngwoi mot vé, mwiri phin ven muii.
Vin xem trang-trong khic vori,

Khuin tring Zt‘z”}hjfin, nét ngar no-nang.

and the two capitals well guarded — once there was a family of modest
fortune and average station of a notable named Vwong.

A son, Viwong-Quan, perpetuating a progeny of literati, was
the youngest of the children. The two heavenly-fair daughters, Thiy-
Kitu, and Thiy-Vin, were as slenderyas apricot-trees, as pure as snow,
and diverse in their perfection.

Vin’s moonlike round face (6), and her brows like two unrolled

silkworms, gave her a very imposing beauty. Her smile, like a bloom-

(6) Here, Thuy-Van is described as having not ideal beauty, but an honest
face. The rotundity of the face, compared 1o the disk of the full moon
is exaggerated in this description.
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Hoa cwéi, ngoc thét, doan trang,
Miy thua nwéc téc, tuyét nhworng man da.
Kicu cang sdc-sdo min-ma,
So b2 tii sde, lai la phin hon.
Lan thu-thiy, nét xuin-son,
Hoa ghen thua thim, liéu hon kém xanh.
Mgt hai ughiéng muwéc nghiéng think,
Sdc dank 2i mét, tai danh hoa hai.
Thong-minh vén sin tink troi,
Pha nghé thi hoa, dé mii ca ngim.
Cung, theong, lin bic ngi-im,

Nghé riéng in ikt hd-cim mét trwong.

ing flower, and her voice of jade were indeed very comely. And
what were clouds, compared to her hair, snow compared to Ler complexion ?

But Kiéu exceeded her younjer sister in grace, charms, and talents.
The bow of her eyes looked like two graceful autumn waves, and of her
brows, a mountain in spring. Flowers envied her brightness, and the willow
shivered for not being so clear. With one sidelong glance, then another,
she could subvert empires and put cities in revolution. In addition to her
incomparable beauty and her peerless talents, intelligence came to her as a

patural endowment. Kiéu was not only fond of poetry and drawing, but
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Kliic nha tay lea nén chwong,
Mt thién bac-ménh lai cang nio nhin.

Phong-lwu rdt mwe /t&'ng-qu)'n,
Xuin-xank xdp-xi 16 tndn cdp-ké.

Em-Em trwéng rii man che,

Twong-dong ong bwom di vé mic ai.

also of songs and beautiful verses. Being a thorough master of the Cung-
Thwong (7) five-tone scale, she excelled chiefly in playing the Ho guitar (8),
and could compose a nice song by using a few familiar tunes. One of her
romances, « The Cruel Fate, » was so sad that it could move one to
tears.

As a flover among those who wore red trousers (9), Kitu reached
the age of the first pin (10) in the prime of spring. Behind closed hang-
ings and discreet curtains, she lived a peaceful life and never minded
seductive bees and butterflics (11) who loafed and loafed around on the
other side of the East wall.

(7) Two first notes of the Chinese classical five-tone scale.

(8) A round guitar called pcepa in Chinese, used by the famous Tchao-Kiun
during her captivity at the Ho's.

(9 In China, in days of yore, girls of good families wore red trousers.

(10) Formerly, girls used to have their hair fixed with pins when they
came of nubile age.

(11) «Bees and Butterflies» is a stereotyped expression, pointing out
gallants, seducers eager 1o please and flirt with the fair sex,
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II

Ngiy xuin con én dwa thoi,

Thidu-quang chin chuc 3i ngoai siu mwor.
Ci non xanh tin chin troi,

Canh I trang 3idm mét vai bong hoa.
Thanh-mink, trong tiét thing ba,

Lé Ia Tio-mé, héi la Dap-thanh.

CHAPTER TWO
The Tomb of Dam-Tién

Spring days ran fast like the swallows darting their shuttles (12).
Of ‘ninety days of serene light, sixty had gone by. Green grass spread
verdant far- to the horizon. Boughs of pear-trees were starred with
white flowers. It was the « Pure Light, » (13) in the third month.

For the tomb-trimming rite, to celebrate the first step on the

(12) The Chinese weaver’s shuttle usually has the [orm of a swallow.
(13) In the third lunar month, by the end of April.
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Gin xa no-méc yén anh,

Chi em sdm-sia b hanh choi xuin.
Dip-diu tai-ti, giai-nhin,

Ngwa xe nhw nwdc, do quin nhw wém.
Ngbn-ngang go déng kéo lén,

Thoi vang vé rde, tro tidn-gidy bay.
Ta-ta bong ngd vé tiy,

Chi em tho-thdn dan tay ra vé.

grass, the crowd had come from all parts like orioles and swallows (14).
Thiy-Kiéu, Thiy-Vin, and their brother dressed and went out for a
walk. On the road, distinguished gentlemen and elegant women passed
to and fro, mingling the waves of their colorful garments with endless
flows of horses and vehicles. Here and there, knolls and hillocks rose
pell-mell. Ritual ingots lay strewn about the ground; ashes from burnt
joss papers rose up in the sky (15).

The declining sun was sinking in the West. Hand in hand, they

(14) A consecrated expression that will be seen again frequently, pointing
out a fashionable crowd, or, in general, distinguished gentlemen. Some-

~ times, it designates frivolous and debauched surroundings.

(15) The Chinese and certain Vietnamese families have the custom of burning
up near their relatives’ tombs joss things, which look like silver or
gold ingois. These things are supposed to be sent to the dead in the
next world.
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Buwdc lan theo ngon tiéu kké,

Lin xem phong-cink cé bé thanh-thanh.
Nao-nao dong meéc uén quanh,

Dip ciu nho-nhé cusdi ghénk bic ngang.
Sé-sé ndm Ait bén Fwong,

Diiu-diiu ngon i, niva ving mia xanh.
Ring: « Sao trong tiét Thank-mink,

« Ma diy hwong khoi ving tank thé ma 2 »
Vwong-Quan méi din gin xa :

« Bam-Tién nang dy xwa la ca-nhi.
« Néi dank tai sdc mét th,

. ol 7
« Xon-xao ngoai cia, hiém gl yén anh.

lounged back along a rivulet, lingering over the sweet scenery before their
eyes; down below, the purling brook meandered under the narrow arch of
a bridge which spanned the lower part of the stream.

An carth tomb covered with withered, green-yellow-pointed weeds
rose into view on a side of the road.

« What! » exclaimed Kitu. « Neither incence nor smoke, here, on
this very day of Pure Light ? »

« Pam-Tién, the woman who is resting here, » Vwong-Quan

explained in full, « was formerly a singer well known for both her

26



R -~ Lo 3 s P
S\
Z RN s
W g, TN Wkiunll/,lms\

=
"mﬂ,ul”/'l//;.% A
‘l”'"‘“l’_{q_\w""/lﬂ///' ‘”%\$\ )

Sl [ N

WZ el
S e @ b

Ring : « Sao trong ti¢t Thanh-minh,
« Ma ddy hwong khoi vdng tanh thé ma ?»
¢« What | Neither incense nor smoke, here, on this very day of Pure Light ¢ »






« Phin hdng-nhan c6 mong-manh,
« Niza chirng xuin, thodt gay canh thitn-hwong.
« C6 ngwori khich & viln phwong,
« Xa nghe cing wic tiéng nang m choi.
« Thuy?n nk viea ghé dén noi,
« Th da tram gay bink roi bao gio !
« Budng khéng lank ngit nhw to,
« Ddu xe ngwa i réu Io-mo xank.
« Khoc than khén xiét sw tinh,
« Khéo v6 duyén bdly la mink v6i ta!

talent and beauty. The front door of her house was always crowded
with orioles and swallows. But how frail the fate of that rosy face was !
The branch, which carried the divinely perfumed flower, suddenly broke
in the prime of spring. Just then, a foreigner, knowing Pam-Tién by
feputation, came for her from a remote country. But only when the
love boat had come alongside was the man informed that the pin had
broken and the vasc had fallen down. In the empty and dismal room
reigned a frigid silence. The ruts left by horses and vehicles were already
covered with a light layer of green moss. Tears and complaints could
not appease the foreigner’s sorrow. “Ah!’ he said, ¢ decidedly, it

is written that we are not to be destined for each other ! Since destiny
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« B3 khong duyén treéc ching ma,
« T chi chit wéc goi la duyén sau.
« Sdm-sanh nép ti, xe chiu,
« Vii néng mét ndm, mic diu 3 hoa.
« Trdi bao thé lin, dc ta,
« A} md vé chi, ai ma viéng thim !»
Long din sin mon theong tim,

Thoat nghe Kitu di Aim-Zdm chiu sa :
« Dau-dén thay, phin din-ba !
« Léi ring bac-ménh cing la i chung.

did not want us to live together, may this small token witness our
future union !’

« He had a coffin of catalpa, a hearse adorned with pearls, and a
discreet burial prepared for her. Weeds and wild flowers were not long in
overgrowing the barrow. Since then, how many times the Lunar Rabbit
has set (16) and the Solar Crow has bowed down (17)! This is an
abandoned tomb which no one has come to visit. »

What a queer heart Kitu had ! Hardly had she listened to the

story when tears filled her eyes and fell down as pearls.

(16) (17) In poetry, the Moon is often called the Silver Rabbit, and the Sun
the Gold Crow,
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¢« Phi-phing chi bdy Hiu-cong |
« Ngay xank mon-mdi, md-kdng phéi-pha.
« Séng lam vo khip ngwori ta,
« Hai thay ! thic xuéng lim ma khéng ching !
« Nao nguwoi phwong cha, loan chung,
« Nao ngwdi tich luc, tham hing la ai ?
« Da khong ké dodi, ngweri hoa,
« Sin diy ta kitm mét vai wén hwong.
« Goi la gip-g& giwa Awing,
« Hoa ld ngwori dwéi sudi vamg biét cho. »

« What a harrowing destiny, that of this woman ! » complained
Kitu. « Speaking of cruel fate is speaking of us all. Why are you
so cruel, Creator ? Why did you make this green youth waste away
and her rosy cheeks wither ? Alive, this girl was the wife of everybody.
Alas! She is now a phantom without a husband. Where are her
former lovers, phoenixes attentive to her 2 Where are the woers of her
green youth, those who lusted after her rosy complexion ? Since no one
has pity and mourns for her death, I want to burn a few sticks of
incense which I have brought along with me, in witness of this accidental

mecting. Maybe you will see my gesture, you who are now under the

3



Lim-dim khin-khsta nhé to.

Sup ngoi, dit 3 trwéc md, bude ra.
Mst ving co 4y, bong ta,

Gid hiu-hiu théi mét va béng lan.
Rit trim sin gidt mii dix,

Vach da ciy, vink bén ciu ba vin.
Lai cing mé-min tim thin,

Lai cing ditng ling tin-ngin ching ra.
Lai cang #-djt wét hoa,

Sdu tuén ikt nbi, chin sa vin dai!

Yellow Springs.» (18)

She murmured a whispered invocation, stooped and laid a little
grass in front of the tomb, then made a step backward. The sun
declined on this corner of poor sod, and the breeze blew softly on the
heads of the reeds. Drawing out a pin stuck in her hair, Kidu traced a
three-rhyme quatrain on the bark of a tree. Then, absorbed in a deep
reverie, she became more and more motionless, as if deprived of thoughts.
Her charming features became more and more gloomy. Her sorrow

developed in such paroxysm that she melted into tears.

(18) The Next World.
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Vin ring : « Chi cing mec cwéri,

« Khéo d meéc mir, khéc ngwdi 3i vwa | »
Rang : « Hng-nhan tw nghin xwa,

« Cii ditu bac-ménk ¢ chiva ai din.
« Nii-nidm twéng dén ma dan,

« Thily ngwori ndm A4, biét sau thé nio ? »
Quan ring : «Chi ndi hay sao,

« Mot lori la mét vin vio khé nghe !
« O diy am-khi ning-né,

« Bong chitw da ngd, dim v¢ con xa. »

« Dear Sister,» exclaimed Vin, deprecatingly, « how funny you
are | What a strange thing to shed your extra tears over the person
of bygone t'mes ! »

« Among rosy faces, » replied Kiéu, « for millenn'ums, has this
calamity, this cruel fate spared anyone ? This thought besets and tortures
me. | am musing on the one who is resting here. Who knows what
will become of me? »

« How senseless what you said is | » Quan cut in. « Every word
you used for the dead, you applied it to yourself. It hurts me to
hear it. Here, the air from the tombs is heavy. The sun is setting,

and the way home is long. »
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Kiy ring : « Nhivng ddng t4i-hoa,

« Thic la thé-phich, con li tinh-anh.
« Dé hay tinh lai gip tink,

« Cho xem, dt thdy hién-link biy gio. »
Mgt Ii néi chira kip thwa,

Phit Ziu trin gis cudn c& IAén ngay.
Ao-io I8 lic, rung ciy,

o trong dwong cd hwong bay it nhicu.
D¢ chirng ngon gid lin theo,

Diu giay tieng bwéc in réu vanh-ranh.

« When the elite pass away in the prime ot their talents, »
replied Kicu, «only their bodies die, but their souls survive. Who
knows whether my heart has not met the dead’s ? Let’s wait, and
I am sure that her soul is going to manifest itself. »

As soon as she stopped speaking, and without one’s having time
to reply, a squall rose suddenly, lashing against the pennons (19),
tearing leaves away, shaking the trees, and seeming to be mixed with
a light perfume. By following the direction of the wind, and squeezing

one after another, they saw shoe traces clearly imprinted pace by pace

(19) Formerly, Chinese tombs were adorned with poles of pennons on festival
days.
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Mit nhin, ai ndy 32u kink,
Ning ring : « Nay thwe tinh-think ching xa.
« Hitu-tinh ta lai gap ta,
« Ché né wu-hién, méi la chi em.»
Di Ibng hién-hién cho xem,
Ta Iong, nang lai ndi thém vai loi.
Long tho lai ling bdi-hii,

Géc ciy, lai vach mét bii of thi.

on the moss. One could read then a real fright on their faces.

« This is no doubt the effect of nothing but my faith! » Kitu
said. « My tender heart has found its like. Since we are sisters, it
doesn’t matter whether she is dead, and 1 am alivg. »

To express her thanks for the dead’s willing manifestation, Kiéu
added a few more words. Then, as her poetical soul was flooded with
emotion, she traced one more classical versicle on the trunk of

the tree.
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III

Ding-ding nika & mita vé,

Nhac ving din di tidng nghe gin-gin.
Trong chieng thdy mét vin-nhin,
Ling bubng tay khda, bwéc Lin dim bing.

De-hut heng téi gis tring,

Sau lwng theo mét vai thing con-con.

CHAPTER THREE
First Meeting of Kim-Trong
and Thoy-Kiéu

They stood there, undecided, not knowing whether to stay or
to leave for home. Suddenly, a clear sound of small bells reached their
cars. In the distance, a scholar was coming along, walking a horse with
the reins loose in his hand. A bag half-loaded with wind and moon-

light (20) was slung around his shoulder. Bringing up the rear were a

(20) A baggage containing trivial things, which most literati, in days of
yore, used to carry along with them during their travel.
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Tuyét in sdc ngwa can don,

Cé pha mii do nhudm non da troi.
Néo xa méi t6 mit ngwoi,

Khich da xudng ngwa, téi noi tw tink.
Hai vin lin bwéc dim xanh,

Mt ving nhu thé cdy quynh, a}n_/1 giao,
Ching Vwong quen mit ra chao.

Hai Kiéu e-lf wép vio dwéi hoa.

few little boys, trying to keep pace with his beautiful and snowlike
frisky horse. Grass scemed as if mingling with the color of his robe
dyed in clear sky blue.

Hardly had Veong-Quan and his sisters made out his features
in the distance when the rider dismounted, and came forward so as to
present them his compliments. No sooner had his embroidered shoes
trodden on the grassy road than the whole corner seemed as if imbued
with the splendor of jewelled trees and boughs of jade (21). As an
acquaintance of the man, Vwong-Quan moved forward to greet him.
Staying behind, the two young girls shyly tried to hide themselves

under a flowery branch.

(21) A classical hyperbole borrowed from Chinese poetry.

37






)» ‘ﬁlm “’fw Y/
2 l.ml n‘lu
‘-g:,,mmzuu
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Nguyén nguoi quanh-quit din xa,
Ho Kim tén Trong vén nha trim anh.
Neén phé-hiu, bic tai-dank,
Vin-chwong nét ait, thong-minh tink troi.
Phong-tw tai-mao tuyét vori,
Vao trong phong-nhi, ra ngoai hao-hoa.
Chung-quank vin it meée nha,

Véi Vwong-Quan trwdc vin la ddng-thin.

The man, Kim-Trong, lived in a neighboring village and was
well known to them as belonging to a wealthy family where one wore
brooches and chin-picces (22), a family of gentlemen of acknowledged
merits and talents. The literary culture stood for one of the young
man’s hereditary virtues (23), and intelligence, one of his natural
endowments. His manners, talents, and countenance surpassed the average.

Not only did Kim-Trong always live in the same region, but he was

(22) An expression used to designate a literary family. Brooches and chin-
pieces were used to fix the literati’s caps.

(23) That is, they were literati by heredity. In China and in Vietnam, he-
redity is supposed to come from geomantic influence that takes effect of
ancestors’ tombs. This explains the care that the Chinese and the Viet-
namese have taken in the choice of the location of land for their family

tombs.
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Trém nghe thom wic hwong-lin,
Mt nén Déng-twéec, khéa xuin hai Kiéu.
Nuwéc non cich mdy busng théu,
Nhieng la trim ddu, thim yéu chéc mong.
May thay gidi-cdu twong-phing,
Gip tuin 36 li théa g tim hoa.

also an old schoolfellow of Viong-Quan. For many moons, sweet
culogies covering his charming girl neighbors had spread to him. It
was also rumored that a certain Temple of Brazen Sparrows (24) had
been hiding the spring of two beauties, and rivers and mountains (2 )
isolated their gynaeceum (26).

For an eternity, he had been consumed with his secret passion
and had loved silently. What a chance then, this unexpected meeting !

At a venture of a leaf game (27), he met now the flower for which

(24) A temple mentioned in the famous novel « The Three Kingdoms, » and
which was supposcd 1o be built for two beautiful women named Kiéu.

(25) The hyperbole « Rivers and Mountains » must be obviously understood
figuratively here.

(26) A part of a house reserved for women, and in which embroiderings
were made.

(27) A children’s game in which the object is to draw out a flower among

diverse leaves and twigs mixed at random.
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Béng héng nhic thiy néo xa,

Xuin lan, thu cic, min-ma cd har.
Ngwori quéc-sdc, ké thién-tai,

Tink trong whwe A, mit ngoai con e.
Chip-chon con tink, con mé,

Rén nggi ching tién, diét vé chin khon.
Bing ta nhwe giuc con buon,

Khich da lén ngwa, ngwoi con ghé theo.
Duwéi ding nwéc chdy trong veo,

Bén ciu to liéu bong chidn thwét-tha.

he had longed. Hardly had he seen the two rosy silhoucttes in the
distance when he recognized at once that both the spring orchid and
the autumn chrysanthemum were of a charming beauty. And already
the sovereign beauty and the heavenly endowment fell in love inwardly
with each other despite their apparent reserve.

Kitu fluctuated between reality and dream. Staying there was
improper, departing was painful. The wane of the day scemed to fill
her with melancholy. The rider had already mounted, but she continued
to look at him furtively. Down in the rivulet, the flowing water seemed
wonderfully clear. Near the bridge, the silk of the willows trailed in
the evening shades.
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JAY

Ki¢u tic tré got trwdng hoa,
Mt tréi gy wii chiéng da thu-khing.
Guong Nga chénh-chéch dom song,
Ving gieo ngén nwéc, ciy long bong sin.
Hii-dworng 1d ngon dong-lin,

Giot swong gieo wing, cank xuin la-da.

CHAPTER FOUR
Augury Made to Thiy-Kiéu

Kitu came back among her flowery curtains. The setting sun
touched lightly the little hills ; gongs announced the fall of the day.
The moon, the mirror of Hing-Nga (28), glanced through the wire
lattice, strewing gold trails on the water. Its beams passed through the
foliage to rest on the yard. At the East wall, a camellia gently bent

its head, pouring heavy drops of dew on dangling vernal boughs.

(28) The fairy of the moon.
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Mgt minh ling ngim béng Nga,

Réon dwing gin véi ndi xa bori-bii :
« Ngwori ma dén the th thii,

« B&i phdn-hoa cing la doi bé .
« Ngwori diu gip g5 lam chi,

« Trim nim biet o6 duyén gt hay khong ? »
Ngbln-ngang trim méi to bng,

Nén cin tuyét-ditu ngu trong tinh-tinh.
Chénh-chénh bong nguyét xé manh,

Twa ngdi bén trién, mét mink thiu-thin.

Lonesome and silent, Kiéu contemplated the round disk, confusing,
in her perplexity, the recent meeting with the remote past. « That
girl so lowly in her downfall, » she murmured, « what destiny could
be more cruel ? Her brilliant life is insignificant now. And that young
man, who could he be ? What will occur from our meeting ? In this
life, who knows whether any bond will link us forever ? »

A hundred mixed riddles disturbed her heart, prompting her to
compose perfectly beautiful verses about the sentiments of her soul.
The moonlight passed obliquely through the spring-roller biinds. Kitu

sat down against the balustrade, and soon fell into a doze.
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Thodt diu thdy mét titu Kitu,

Cé chiéu phong-vin, cé chitu thanh-tin.
Swong in mit, tuyét pha thin,

Sen vang ling-ding, nhw gin nhw xa.
Ruéc ;u"t'ng, ddén héi do-la :

« Dao-nguyén lac Isv din ma dén diy 2 »
Thwa ring : « Thanh, khi, xwa nay,

« Méi cing nhau lic ban ngay di quén ?

Sucldcnly, she saw a strange young and beautiful 'maiden. Her
face reflected the purity of dew. Her body looked as though kneaded
with snow, and her feet, like two gold lotus flowers (29), seered
indistinct as though they were near and distant at the same time.

« Oh Lady of the Peach Source (30) ! Have you lost your way ? »
Kitu said as she went to meet the apparition and received her graciously.

« My eternal sister | » replied the apparition. « Through sounds

and through souls, we were together just a while ago this very day.

(29) A classical Chinese metaphor used to speak of women’s feet in times
of yore. This compliment was given first to the beautiful Fan-Fei, who,
when walking on square tiles adorned with gold lotus flower, heard one
say : « Each of your paces is a gold lotus flower.» Pace and foot are
interpreted by the same word.

(30) An abode of Immortals in Chinese legends.



« Han-gia & mii tdy thién,

« Duéi domg mebe chiy, bén trén cb cin.
« My long ha o8 3én nhan,

« Miy I6i ha v ném chin gieo vang.
« Ving trink hji-chi xem twiong,

« Mi xem trong s6 doan-trwong oé tén.
« Au &ink qud ki¢p nhin-duyén,

« Ciing ngwii mgt hoi, mét thuyén din xa!

Would you have forgotten it 2 My cold home lies on the other side
of your West wall : a rivulet flows beneath, and a bridge spans it, above.
A few thoughts of yours have come down to me, and your
few condescending words have affected me as though they were from
a rain of pearls and gold. I have respectfully begged my Master (31)
to examine as to whether your name is on the list of girls with
torn bowels (32). Alas! Resign yourself ! The fruits of our lives are

springing up in the destiny : you will be like me, of the same class, on

(31) Undoubtedly, il is about the white-browed Genie, the master of the
courtesans, who will be mentioned in Chapter Eight.

(32) Reference is made to a story concerning a jenny gibbon, who, when
her baby was taken from her, wailed so painfully tbat her bowels
were torn asunder, Here, this expression is particularly ‘used to
designate deeply unhappy women.
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« Nay muwdi bai méi, méi ra,

« Ciéu thin lai mwon bit hoa vé-vori.»
Kitu ving linh y % bai,

Tay titn mét vdy, i muwsi khic ngim.
Xem tho nic-né khen thim :

« Gid dink ti-khdu, cim-tim, khic thwong!

the same boat, and without any difference. Here are ten poctical themes
that have just been given me. To write these admirable poems, I must
resort to your flowery brush. »
Deferring to her desire, Kiéu undertook this improvisation. Her
fairy hand finished the ten poems with one stroke of the brush (33).
Dam-Tién read the verses, sometimes praising aloud, occasionally
admiring silently.

« Ah! » she said. « The only thing one can say is that a mouth

(33) These ten poems writlen by Ki&u on given subjects can be found in the
book entitled « Thanh Tam Tai Nhin.» Hereinafter are the titles,
marks of the particular propensity of the heroine for melancholy :
1) Regrets for Having Too Many Skills; 2) Pily for the Disinherited ;
3) Griefs of Parting ; 4) Souvenir of an Old Acquaintance ; 5) The Fate
of a Beautiful Maid ; 6) Past Youth ; 7) Happy Davs in a Garden ;
8) A Distressing Position ; 9) Sad Adventures ; 100 Remember the
Absentee.
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« Vi dem vao tdp doan-trwing,

« Th treo gidi nhdt, chi nhwing cho ai ! »
Thém hoa khich da tré hai,

Ning con cim lai mét hai tw-tinh.
Gis diu sich bitc mank-mink,

Tink ra méi biét rang mink chiém bao.
Trong theo nao thdy i nao,

Huong thira dwing hiy ra vao i diy!
Mst mink lwng-le canh chiy,

Duwing xa, nghi néi san niy ma kink.

and a heart have woven this peerless lace-work and brocade! Should
this be reckoned among the sclection of poems composed by torn-
boweled girls, your verses would win the first prize. What clse could
triumph over yours ? »

The visitor had already turned on her hecls toward the flowery
perron, but Kitu still tried to keep her back as for more confidence.
Suddenly, a gust of wind lashed noisily against the blinds... Kitu
awoke and then realized that she had been dreaming. No one was seen
in the direction of the perron, but a remaining light perfume still scemed
to be floating in the air.

Lonesome, Kitu fell into a deep meditation amid the hush of the night.

49



Hoa tréi, béo dat, i dank,

Biét duyén minh, bist phin mink thé théi !
Nii vitng lp-lép song gidi,

Nghi 33i con, lpi sut-sii 307 con.

Giong Kitu rén-ri trwéng loan,
Nha huyén chot tink, héi : « Con-cé gl ?
« Cé sao trin-troc canh khuya,

« Miu hoa I¢ hay dim-d¢ giot mwa ? »

She took fright when she thought of the faraway route of the future.

« Shall T become a flower going adrift or a floating duckweed ? » Kitu
murmured. « Whatever it may be, I'll resign myself. That is my fate,
my destiny, and that’s all. »

Her thoughts assailed her like endless billows. Soon, sobs began
to take part in her meditations. Her doleful voice went moaning far
into the phoenix room (34), awaking the home day-lily (35).

« What's the matter ? » asked her mother. « WBy are you restless

so late in the night, small pear-flower still wet with rain water ? »

(34) A nuplial room.
(35) A day-lily is a kind of plant that is regarded as being able to make
one forget his sorrow. Here, this expression means mother.
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Thwa rang : « Chit phin ngdy tho,

« Dugng sink d6i no tée-te chwa dén.
« Budi ngay choi md Dam-Tién,

« Nhdp di, thodt thdy #ng li’n chitm bao.
« Doan-trwong la s8 the nao ?

« Bai ra the dy, vink vao thé kia.
« Cs# trong ming-triéu ma suy,

« Phin con théi c6 ra g} mai sau!»
Day ring : < Ming-triéu cié iu ?

« Bing khong mua nio chuéc sdu, nght nao! »

« Your little daughter is still young and stupid, » replied Kitu.
« Brought into the world and nurtured by you, she has done not even
the slightest thing to lessen her double debt due to you. In the course
of the day, I went to the tomb of Pam-Tién. And, recently, no sooner
had I fallen into a slumber than she appeared before me in my dream.
Girl with torn bowels, what destiny does this phrase mean ? Look,
Mother | These are the subjects of poems she gave me to treat, and
sec what I have written. What does this dream presage ? It is easy
to comprchend : the fate of your daughter can be considered hopeless
forever. »

« What does this dream presage ? » her mother reproved her.

]



Ving Ioi khnyén-gidi tltd'p cao,

Cla xong dibu nghi, i o mach Twong.
Ngoii song thi-thé oank-vang.

Nich twong béng lifu bay sang ling-gi¥ng.
Hién ta gic bong nghitng-nghiéng,

Nii riéng, riéng chank tdc ritng mét minh.

« Well, but nothing | With no reason at all, you inflict sorrow and
trouble on yourself. Just imagine ! »

Kitu yielded to these whispered maternal edifying and comforting
exhortations. But she kept on musing over her dream, and the water of
the Siang River (36) continued to flow.

A twittering of a yellow oriole rose on the other side of the window.
From a corner of the wall, the bloom of the willows flew over to a
neighboring house. On the West side, oblique shadows seemed to rest on
the veranda.

Intimate thoughts were moving the heart of the lonesome girl.

(36) A Chinese river, in Hunan, It was told that two ladies named Nga-Hoang
and Nit-Anh wept over the death of Emperor Thuan on lhe beach of the
Siang River. Since then, the name of this walerway has been used
to designate women’'s tears, and chiefly lhe lears of she who is cruelly

parted from her beloved man.
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Cho hay la gidng hitu-tinh,

Bé ai g& méi to mank cho xong!
Ching Kim tir lai the-song,

Né&i ning canh-cink bén ling biéng khudiy.
Sdu dong cang khdc cang ddy,

Ba thu don lai mot ngay dai ghé !

CHAPTER FIVE
Secret Engagement of Kim-Trong

and Thuy-Kiéu

Of what a curious fabric lovers are made! I defy anyone to
unravel the sill threads entangled in their cores !

Back home among his books, Kim-Trong was constantly obsessed
by the remembrance of Thiy-Kitu. The more he probed his melancholy,

the more profound was his sorrow. Each day seemed to be three
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Miy tin khda kin song the,
Bui hdng léo-déo i v¢ chiém-bao.
Tudn tring khuyét, dia diiu hao,
Mt mo-twdng mit, ong ngao-ngin Iong.
Budng vin hoi lank nhe Adng,

Tric se ngon thd, to tring phim loan.

autumns long. It made him shiver ! The clouds of Tsin (57)
hid completely the veiled windows (38). A rosy picture constantly haunted
him in his drcams. One moon had gone by, and oil continued to ebb in
the lamp. His face reflected the dream of the other face, and his heart
was longing for the other heart. How cold the air in his study room
was, as cold as copper | The rabbit hair brushes began to show their

stiffened points ; and the chords of the phoenix-fretted guitar started

(37) In poelry, allusion is often made to the clouds of Tsin (a Chinese
province in Shansi). Here, this expression is, of course, used figura-
tively.

(38) An expression used to designate the remote windows of Kiéu’s house.
The expressions « veiled windows, » « windows adorned with rosy
curtains, » « peachy windows, » often point out the gynaeceum, and

widely speaking, young girls.
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Manh twong phon-phét gid dan,
Huong giy mii nhé, tra khan giong tink :
« Vi ching duyén-ng ba sinh,
« Lam chi nhitng théi khnynh-think tréu ngwoi 2 »
Bing-khuing nhé cinh, nhé nguwoi,
Nié noi ky-ngé, véi dvi chin .
Mt ving cé moc xanh ri,

Nuwéc ngim trong vit, thiy gi niva din!

getting loose (39). The silk blinds fluttered and rattled in the wind.
Burnt incense spllead a perfume of souvenirs ; and without love, tea
seemed to release no aroma. « Ah!» complai;led Kim-Trong, «if we
had not been linked with each other for three existences, why was she
so beautiful as to ruin cities and to torture my heart ? »

Unceasingly, in his thoughts, Kim-Trong retraced the scene, the
picture of his love, the place of the wonderful meeting. . . And, anxious,
he sct out for where he had met her.

Buta arriving at the placc, he could find nothing there but grass

(39) Guitar frets were sometimes carved in the form of a jenny phoenix.
- The expression « phoenix frets» is a consecraled, but stereolyped

poetical phrase.
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Gid chidu nhw goi con siu,
Vi-lé hiu-hdt nhw min khoi-tréu.
Nghé riéng nhé it, twéng nhiu,
Xim-xim dé néo Lam-kilu lin sang.
Thim nghiém, kin cdng, cao twing,

Can dong li thim ; diét dwong chim xank.

growing verdant, soaked in dormant limpid water. The soft evening wind

scemed to kindle melancholy. The reeds swung to and fro as if they were

trying to tease the young man.

In the heart of a lover, it is the poor souvenirs that build a great love.

Making up his mind, Kim-Trong paced forward in the direction of the

Lam bridge (40). How gloomy and severe the house looked behind its

closed door and its high walls ! There existed not the smallest rivulet

(40) Inthe Tang period, one day, ayoung man named Bui-Hang met a beautiful
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girl named Van-Kiéu. She handed him a poem, in which he read the
verse, « Lam bridge is the sojourn of this immortal goddess. »

On another day, he crossed a bridge which bore this name. When he
stopped at a tea hut for a drink, he was very surprised to find there the
beautiful poetess playing the role of a tea seller. He asked for her hand in
marriage. The girl’s father laid down a condition : He owned a jade
mortar, but with no pestle. His daughter would be given in marriage to
him who could procure this missing accessory. Some time later, Bui-
Hang mel a group of immortals. They gave him the requested jade
pestle. Owing to this, he could finally marry Van-Kiéu, who was, in
reality, an immortal. According to the legend, Tir-Hang then lived an
immortal life beside his beautiful wife.



Lo-the to liéu budng manh,

Con oanh hoc néi trén cank mia-mai.
Miy lin cia ddng, then cai,

Diy them hoa rung, biét ngwéi 6 diu ?

for a red leaf (41) ; not the least way of entry for a blue bird (42) ! The

silk of willows flagged down nonchalantly like blinds. On a branch, a

jeering oriole was practicing his first notes. Everywhere, doors were closed

and bolted. Flowers strewed about the threshold. But where to find
thc bclovcd?

(41) One day, in the Tang period, a man called Vii-Huu found a bright red

(42)

leaf in the current of a moat of the imperial citadel. He picked it up,
and found on il a poem signed by one of thc harem women. He
improvised immediately another poem, and wrote it on the same leal.
He cast it back into the current, and the leal, drifling back inside,
ran by chance into the hands of Han-Thi. the author of the first poem,
Later, Han-Thj figured among the 3,000 women disbanded out of the
imperial service. She met Vii-Hyu and became his wife, in whom
he recognized his former correspondent by ways of moats.

It was told that, one day, when Emperor Vii-B€ was going oul for
an airing in his garden, a couple of blue birds flew in and alighted
in front of him. The famous poet Ddéng-Phuong-Séc, who was beside
the monarch at that moment, inierpreted to him that these birds were
the messages from the goddess Tay-Vuong-Miu. A while after, announce-

ment was made, in fact, that this legendarily beautiful goddess had
come to ask him for an audience.
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Tin-ngin, diéng sudt gio- lin,

Dgo quanh, chot thiy mdi sau o6 nha.
Li wha Ngs-Viét thwong-gia,
Budng khéng Aé A6, ngwiri xa chwa vé.
Liy @itu du hoc, héi thué,

Tii dan, cip sich, d2-hué don sang.
Ci ciy, cd a4, sin-sang,

C6 hi¢n Lim-thiy, nét vang chwa phai.

He stayed there thoughtfully for many long hours. Then he
started wandering around the house. At its back, he came across
another dwelling. The latter belonged to a tradesman of Ou-Yueh (43),
who, traveling far away, had left it unoccupied. Kim-Trong presented
himself asa student from another region, and asked to take the house on lease.
Then he moved in, with nothing along but a case containing his guitar,
and a few books as belongings. Trees and rock-works vere there to
his liking. On the terrace, the poetical inscription « Lim-Thiy » (44)
scemed as if freshly gilded. Kim-Trong inwardly enjoyed such a
(4—?;)- A Chinese district located on the North section of the province

of Chekiang.

(44) Here, Lim-Thiy means « Contemplation of kingfishers, » but can

also be translated by « Contemplation of Thuy-Kiéu » — a happy
omen of Kim-Trong's loving scheme,
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Ming thim chén dy chie bai,
Ba sink du hin duyén Troi chi diy!
Song hé nica khép cink méy,
Twing-dong ghé mit, ngay ngay hing tréng.
Tde gang dong t6a nguyén phong,
Tit-mit nao thdy béng héng vio ra.
Nhin tie quin khich lin-la,
Tudn tring thim-thoit nay da thém hai.
Cich twong phii bubi ém trivi,

Duwéi dio dwoirng o6 bong ngwori thwdt-tha.

prophetical inscription in this place. « Well, » he said to himself, « this
is certainly a heavenly manifestation of this destiny that has linked us since
three existences ago (45) ! »

From his open window, which was cloaked with paper as a protecting
cloud, Kim-Trong spent hours every day peeping furtively at the opposite
house. But the copper lock of its door remained constant]y untouched.
Nothing came into view, nothing of her rosy silhouette was seen in or out.
Almost two moons had gone by since the day he moved under

this strange roof. Time continued to run away until one day, by favor of

(45) According to certain Buddhist beliefs, the predestination of two beings
to be linked with each other, or contracted obligations, is valid for three
- successive re-incarnations.
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Bubng cim, xéc do, voi ra,

Huwong con thom mitc, ngwoi da ving tanh.
Lin theo twong gim dao quanh,

Trén dio nhic thiy mét cink kim-thoa.
Gio tay véi liy vé nha :

« Nay trong khué-cic, diu ma dén diy ?
« Gim in ngwoi Ay, biun nay,

« Ching duyén chwa dé vio tay ai cim!»
Lién tay ngdm-nghia, hiéng nim,

Haiy con thoang-thodng hwong trim chwa phai.

a nice afternoon, there seemed to appear a silhouctte in long dress
hovering among the peach-trees on the other side of the wall. Kim-
Trong laid down his guitar, put his garments in order, and hurried out.

A sweet perfume was still floating in the air, but no one was in
sight, nothing but frigid loneliness. As he paced along the mossy wall,
he suddenly saw a gold hairpin on a branch of a peach-tree. Kim stretched
out his arm, seized the pin, and took it home. « This came undoubtedly
from a gynaeceum, » he said to himself. « Well, that woman. . ., this
jewel. . . If we were not linked with cach other by a mysterious destiny,
it would be difficult for this to fall into my hand. »

Forgetting to go to bed, Kim sat up through that night to
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Tan swong da thiy bong ngwoi,
Quanh twong ra § Om-tdi ngdn-ngo.
Sink da o6 § doi cho,
Cich tworng lén ticng xa dwa wém Dng :
« Thoa nay bit dwoc huw khing,
« Bfeé't din Hop-phd mi mong chin vé 2 »

admire the hairpin, which he constantly kept in his hand. The jewel
was still imbued with a light santal perfume.

Next day, when the last haze was dispersed, he saw a feminine
silhouette inching pensively to and fro along the wall as if looking
for something. The young man, already on the watch, raised his
voice over the wall, so as to probe the beauty’s heart : « 1 have found
a hairpin, and I don’t remember where I found it. I don’t know

where Ho-Pou (46) is located, so I cannot return the pearls!»

(46) Ho-Pou is a frontier town located in Kwantung. It was told that this
town had once abounded with pearl-oysters. But one day, all pearl-
oysters disappeared magically. The people imputed this unhappy
happening to the cruelty of ihe administrators. The imperial govern-
ment seat another governor named Manh-Khwong, well known for his
goodness and his wise policy ; immediately, pearl-oysters reappeared
abundantly as though it were a manifestation of lhe divine approval.
This historical allusion in this verse seems to have liitle relation
with the text. It must be understood as a simple joke of Kim-Trong,
who meant : « Hello, beauty! Don’t waste your {ime in looking for
it. The pin will not go back by itself where it was, like pearl-oysters
of Ho-Pou!»
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Titng Kidu nghe lot bén kia :
« O'n Iong quin-tit sé g cia roi.
« Chitc thoa nio cia miy mwoi,
« Ma long trong nghia, khink tai, xiét bao ! »
‘Sink ring : « Lin-lIj ra vio,
« Gin diy, nao phdi mgwdi nao xa-xéi.
« Dwgc riay nho chit thom rei,
« K¢ da thifu-nio bng ngwsi bily nay !
« By liu méi dwoc mét ngiy,

« Dirng chin, gan chit niém tiy goi la. »

« I thank you very much, generous gentleman, for not taking a
lost thing, » Kitu’s voice rose from the other side. « A hairpin is, in
fact, of little value, but rare are virtuous hearts that disdain wealth ! »

« As inhabitants of the same village, we have met each other
many times, » replied the young man. «I am one of your neighbors,
not a stranger from another region. Owing to a little perfume dropped
from you, today becomes a happy day to me. For many moons my
heart has suffered. Now, this day, expected so long, has finally come.
Ah ! Please stay a while, just a little while so that I may open my

heart to you ! »
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Vi v¥ thém lly cia nha,

Xuyén vang d6i chiée, khin la mét vuong.
Bic miy dén bwéc ngon twong,
Phii ngwoi hém no ro-rang ching nhe !

Swong-sing giiv § rut-ré,

Ké nhin ro mit, ngwoi e cii diu.
Ring : « Tie ngdu-nki gip nhau,
«Thim tréng, trém nhé, bdy lin da chén.
« Xwong mai, tink da ri mon,

« Lin-lira, ai biét hay com hém nay!

He hurried home, joining, as personal gifts, two gold bracelets
and a silk handkerchief to the pin. Then, using a ladder as high as
the clouds (47), he gently climbed onto the top of the wall. It was
she, the same shy, reserved, and hesitating person whom he met on

the other day. As he looked straight at her face, the young girl bowed
her head confusedly.

« Since our last accidental meeting,» said Kim, « I have cherished
my hope silently, and dreamed of you secretly. I have been so long
overwhelmed that my body becomes now etiolated like an apricot-tree.

Days were added to days without my hoping that a day as happy as today

(47) As we have seen, one is not afraid of using hyperbole in poetry.
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« Thing tron nhw gii cung miy,

« Trin-trin mét phin &p ciy da litu!
« Tién diy xin mét hai didu,

« Dai-gwong soi dén ddu béo cho ching ! »
Ngdn-ngie ning méi thwa ring :

« Thdi nha bing tuyét, chit hing phi-phong.

would come to me. A full month went by with my heart confined
in the Cloud Palace (48). I have decided to stay at the foot of a
tree to the end, at the risk of my life like the man who chose this position
(49). And here you are! Please deign to tell mea few words. Oh,
mirror | Will your brightness reach this humble duckweed ?»

«The traditions of my family are pure like ice and snow (50), »

replied Kiéu hesitantly, « and we live on the growing of vegetables.

(48) Absent-minded.

(49) This is the legend that gave birth to the above verse: « One day, on
the way to the town, a farmer came across a hare, which, chased
by hunters, hit itself so hard agaiost the trunk of a iree that it died
on the spot He picked up the dead game, and, since then, fancied that
the hare hunting consisted uniquely of standing on the look-out under
a tree. He put his theory into practice: he stayed at the foot of
a tree for days, expecting with no avail another hare to come and
hit its head against the tree.»

(50) A usual expression used to point out hongst poverty.
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« Diu kki li thim, chi hdng,
« Néu ching th ciing tai long me cha.

Whatever red love leaves (51) or rosy hymen threads may be (52), they

(51) See footnole 41.

(52) According to a legend, there was once a man named Oui-Kou. He went
everywhere to look for a beautiful girl, who, besides her beauty, must
be an ideal person of his dream. One night, when arriving at a pagoda,
he saw, in the yard, an old man reading in the moonlight, holding a
bag full of red threads (or rosy threads) in his hand. The book, which
the old man was reading, was a register of marriages fixed in advance,
and the red threads were used to unite those who had been destined
for marrying each other. Oui-Kou, who came from a noble family,
was curious to know which woman had been destined for him. 1he old
man nan.ed a raggedly-dressed six-year-old girl, who was the daughter of
a vegelables seller in the ncigbborhood. Raging at this derision, he
decided to slay the child. Forlunately, the mother succceded in saving
her daughter by running away. The child had been, however, touched
slightly at ber leinple by the point of Oui-Kou’s sword. The latter, after
long and incfficient pursuits throughout the region for more than ten years,

_ came back home, deciding not to marry anyone whomsoever. But this
was a vow easier to make than to hold. One day, an aunt of his iniroduced
to him a gentle small girl, whom she bhad sheltered and fostered.
The girl pleased him, and a few weeks later, she became his wife.
One day, hc remarked a scar at her temple, which she bad constantly
hidden with a small round paper by way of a plaster., He asked her
to explain the cause of this scar. She told himn the aggression of
which she was victim when she was still a litlle child :
her mother, too apprehensive for her life, deserted the countfy,
and took her to the house of Oui-Kou’s aunt. Here, she was
sheltered and fostered uniil the day she mect him.

This story illusirates the quite popular belief in the wedding
predestination. The old man who read in the moonlight was called
« The Old Maa of the Moon ; » his book, the regislier of marriages; and
thke red threads in his bag, the rosy hymen threads.
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« Ning long xét liéu, vi hoa,

« Tré tho _JE bitt Zin ma dim thwa ! »
Sink rang : « Ray gid, mai mwa.

« Ngay xuin di dZ tinh-cv mdy khi!
« Diu ching xét tim tink si,

« Thi¢t diay ma c6 ich gt dén ai ?
« Clit chi gdn-bdé mét hai,

« Cho danh,. réi sé litu bai mbi-manh.
« Khuon-thiéng din phu tic think,

« Cing [i%u b qui xudn-xanh mét doi.

must depend upon my parents’ decision. Oh! Good heart full of pity
for a frail willow, and of anxiety for an ephemeral flower | How can I

answer you when I am still a child ? »

« It blows today, and it might tain tomorrow, » said Kim. « Happy
meetings do not often come to us in the spring of life. If you despise
this heart quite distraught with love, then to whom will my sorrow
be useful? Please give me some small pledge to fix my fate, and
I'll arrange to have a matchmaker for our union. If the sky opposes

my sincere love, well ! then the spring of my lifc will flow in loneliness.
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« Lwong xuin diu quyét hep-hoi,

« Cong deo-Audi ching thiét-thoi lim ru!»
Ling nghe Ioi ndi nhw ru,

Chitu xuin dé khitn, nét thu ngai-nging.
Ring : « Trong budi méi la-ling,

N¢ bng, c6 [é cam long cho dang!
« Ba lIong quin-tic da-mang,

« Mot Iyi, ving tac Ad vang thiy-chung. »
Duoc Ioi nhwe c3i tim Dng,

Gi¢ kim-thoa véi khin hdng trao tay.

T your generosity remains indifferent to my love, shall I not have
ssuffered enough in following you ? »
She listened silently, as though lulled by his words. Already an

‘uneasiness showed in the expression of her eyes, like spring shining over a

;pal; autumn,

« Everything seems new to me in this first meeting, » Kiéu said,
“but 1 have too much consideration for your sentiments to be able to
“tepress mine. Since I am the cause of the trouble of your generous heart, I
:accept your words, and I’ll carve them on gold and on stone forever. »

Kim-Trong felt his heart relieved at these words. He took out

ithe gold pin and the silk handkerchicf, and handed them to her.
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Rang: « Trim nim cang ti- ddy,

«Cia tin, goi mét chit nay lim ghi. »
Sdn tay khin gim, quat qu,

Véi canh thoa &y, tiéc thh A& trao.
Mét Isi gin-bd tdt-giao,

Mii sau dwing o6 xén-xao titng ngwoi.
Véi-vang li rung, hoa roi,

Ching vé vién sich, nang diri Il trang..
Tie phen i bitt tui ving,

Tink cang thim-thia, da cang ngdn-ngo..

« My life is united with yours from this very day, » he said. « May
these modest pledges witness the words we have addressed each other. »
At that moment, Kitu held in her hand an embroidered silk
handkerchief and a fan with the pictures of turnsoles painted on it.
Immediately she exchanged these objects for the gold pin. Their oath
was thus made, and they were linked to each other as if by gluc
and lacquer.
" Suddenly, they scemed to hear a voice coming from the rear of the
house. Like falling leaves and flowers, he hurried back to his books, and
she, to her dressing-room.

Since then, like a touchstone in full contact with pure gold, their
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Song Twong mit dii nong so,
Bén trong Liu no, bén ché cudi kia.
Mst twong tuyét tré swong che,
Tin xuin din dé &i v¢ cho ning.
;.Lzyn lin ngay gié Aém tring,
“Thea kdng, rim luc, da chirng xuin qua.
Ngay vira sinh-nhwt ngoai gia,
Trén hai &wirng, dwéi nita la hai em.

"{ove became more profound, and their hearts seemed more gloomy. Though
‘the Siang River (53) was almost dried up, both were there, one waiting
upstream, and the other, pining away for love downstream. Like snow and
-mist, they were kept apart by a high wall, and had a lot of difficulties in
-exchanging their love messages.

Windy and moonlit nights succeeded each other alternately. Roses
-show.d- more scarcely, and more verdant grew the bushes. Spring

.seemed to be on the wane when the family of Ki¢u’s mothcr celebrated

«53) In a famous Chinese poem, there ~xists the following complaint of
a young girl when she was separated from her beloved : « You are
upstream of the Siang River and I am downstream of it..., but
both of us drink its water.»
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Tung-bieng sim-sia do xiém,
Bién ding mét 12, xa dem tic thinh.
Nha lan thanh-ving mét mink,
Ngim con hdi-ngs da dink hém nay,
Thi-trin thitc thiéc sin bay,
Gét sen thoin-thodt dao ngay mii twong.
Cich hoa, sé ding tiéng vang,
Duwéi hoa da thiy o6 ching dieng trong.
« Trich long hr-hieng véi long,
« Lita lueong chée 3¢ lanh-ling biy lin.

the birthday of her grandfather. Her parents, and her younger sister
and brother happily prepared tkeir festival dresses. With a rich chosen
gift, they went out to offer their sincere affection to their grandparent.
- Lonesome in her deserted house adorned with orchidaceae,
Thiy-Kitu thought that this was an occasion for her to meet Kim.
She managed to display many kinds of good things of the season on
‘thc table, then went out with a quick step straight to the wall. Hardly
had she raised her soft golden voice through the flowers when Kim
was already there, standing under a flowery branch.

« I must reproach you for your indifference, » whispered Kim. « Ob,

my dear | How could you let the incense grow so cold. immediately after
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« Nhirug la 34p nhé Adi siu,

« Tuyét swong nhuém nira mii diu hoa rim. »
Ning ring : « Gid bit, mwa cim,

« Bi cam t¢ véi tri-im bdy chdy.
« Ving nha, dwoc budi kém nay,

« Ldy ling goi chiit ra diy ta long. »
Lin theo wii gid ai vong,

Cubi twirng dwong 6 néo théng méi rio ;
Xin tay mo khda dong dao,

Ré may trong t6 16i vio Thién-thai.

it was kindled ? In order to chase away my sorrow, I have spent all my
time dreaming of you. Now, my hair has become grey as if imbued with
smow and dew. »

« It was winds and rains that kept me from you, » replied Kitu.
« T am sorry for behaving so cruelly to the friend of my heart. The absence
of my family gives me a little freedom today. Here is my heart, my dear !
I came to humbly thank you for your generous sentiments about me. »

She walked around the edges of the rock-works. There scemed
to be a recently fenced passage at the end of the wall. Kitu tucked
up her sleeves and opened the lock of the Peach Grotto (54) as to

(54) An abode of immortals.
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Mit nhin mit, cang thém twei,
Bén Ioi van-phic, bén loi han-huyén.
Sinh vai vé chén thi-hién,
Gép i phong-nguyét, ning nguyén non song.
Trén yén, bit-gid, thi-dong,
Bam-thank mét bitc trank ting treo trén.
Phong-swong dwgc vé thién-nhién,

Mit khen nét bit, cing nhin cang twori.

disperse the clouds to see more clearly the way to Thién-Thai (s5).

The more they looked at each other, the more happiness showed
on their faces. She wished him ten thousand good things; he asked
her how she endured the cold and heat (§6). Then, side by side they
went into the study room, whispering sweet words as light as winds
and moonlights, and calling upon mounts and rivers to witness their
solemn oaths.

Brush holders and copper cases of poems laid on the desk. Hanging
on the wall was a wash drawing of a pine, so well depicted that it appeared

as if affected by winds and mists. Kiéu was entranced with admiration

(55) .In Vietnamese legcnds, Thién-Thai means a kind of paradise located
in a grotto inhabited by fairies.
(56) Ritual cowpliments of ancient Chinese courtesy.
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Sish ring : « Phic-hoa viea rdi,

« Phdm A%, xin mét vai li thém hoa. »
Tay tién gid tdp mwa sa,

Khodng trén, dieng biit thio va bén cin.
Khen : « Tai nhd ngoc phun chin,

« Ning Ban, d Ta cang Ziu thé viy!
«Kiép tu xwa vi chwa day,

« Phiic nio whic dwoec gid niy cho ngang! »

over those brush strokes that seemed alive before her eyes.

« This is a rough sketch I have just finished, » Kim said. « Please
write a few words to embellish it. »

With her fairy hand, Kitu laid the brush on the upper part of the
picture, and scribbled a quatrain like the wind lashing aguinst the falling
1ain,

« Wonderful ! » exclaimed Kim. « You really have the talent of
emitting jade and pearls! Even the famous Pan or the young poetess
Tsie could not write better than this | If the good deeds of your antecedent
lives were not immense, what chance would be heivy enough to replace

them (57)? »

(37) That is, «If your talents were not a just reward acquired from your
good deeds performed during your antecedent lives, the chance, alone,
would not be able to mike them so great.»
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Ning rang : « Trém liéc dung-quang,

« Ching sin ngoc-béi, thoi phwirng kim-méon.
« Nghi mink phin méng cink chudn,

« Khuén-xanh biét cé vudng tron ma hay?
« Nhé tie nim hay tho ngiy,

« Cé ngwori twdng-si dodn ngay mot I :
« Anh-hoa phit-tiét ra ngoai,

« Nghin thu bac-ménk mét 35 tai-hoa.

« When I looked furtively at your handsome face,» said Kitu,
«I said to myself that, if you did not wear jade at the Court, you must
belong at least to the Gold Door (58). When I think of my
destiny that is as frail as the dragonfly’s wing, I wonder whether
Heaven will consent to bless our union. I remember, when I was still
a child, a physiognomist made this prediction: « When your
interior light and beauty shine outside, one thousand autumns of cruel

fate will comdemn your beauty and talents. » So, when I look at you,

(58) This sentence means, «If you were not a gentleman with a good
position to be one of the jade-wearing dignitaries in the Court, you
must be al least an eminent scholar.»
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« Trong ngwori lai ngdm dén ta,

« Mst day, mot mong, biét la cé nén? »
Sink rang: « Gidi-ciu la duyén,

« Xwa nay nhin dink thing thién cing nhidu.
« Vidiu gidgi-két 3én diéu,

« Thi dem vang dd ma liéu véi thin. »
DBi ditu trung-khiic in-cin,

Ling xuin phoi-phi, chén xuin tang-tang.
Ngiy vui ngin ching ddy gang,

Trong ra dc da ngim grong non doai.

I think of myself. You are a noble man, I am a humble girl. Is it wise of
us to | ve together ? »

« Isn’t our meeting a revelation of destiny ? » Kim said. « So far,
man’s firmness has often triumphed over destiny. If any unhappy event
occurs against our union, I will immolate my whole life to realize our-
oaths that have been carved on gold and stone. »

Thousands of their inmost secrets were revealed to each other. Their
hearts seemed younger and lighter ; the spring wine began to plunge them
into a sweet incbriety. But the happy day was too short even to cover a-

span. Far on the West, the Solar Crow (59) had already hidden its mirror

(59) See footnote 16 and 17.
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Ving nha ching tién ngdi dai,
Gia ching, nang méi kip dori somg-sa.
Dén nhi viea thiy tin nha,
Hai thin con gi¢ tiéc hoa chwa vé.
Ci#a ngoii véi rit rém the,
Xim-xim bing I6i veorn khuya mét minh.
Nhkit thea, gwong gioi diu canh,
Ngon dén trong lot trwéng huynh hdt-hiu.

behind the chain of mountaihs. Thinking that it was not decent to linger
longer when her family was absent, Kitu took leave of him, and hurried
home.

Hardly had she disappeared behind the silk—curtained windows when
news came in : her parents had to stay away longer for the party had not
ended. Kicu hastened to pull down the veil curtain of the front door. With
a quick step, she rushed out and crossed the garden already plunged in the
night shades.

The moon cast its beams over the ends of the Loughs, forming
alterratively thick and transparent screens. In the house, a lamplight

danced gently in the breeze, glittering through a pulled-down mosquito-net.
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Sinh viea twa dn thin-thiu,
Gié chidu nhw tink, gi¢ chidu nh mé.
Titug sen sé dong gike hoe,
Béng tring da x& hoa I lai gin.
Bing-khuing dink Gidp, non Thin,
Con ngr gide méng dém xuin mo-mang.
Ning ring : « Khodng ving dém trwing,
« V1 hoa nén pkii dinh dwong tim hoa.

Beside it was Kim, dozing, half awake, half asleep, with his back
against the desk.

The noises of the lotus feet drove him out of his sophora dream
(60). There, under the declining moon, was coming his love, white like
a pear-flower. Kim’s unhinged spirit loitered between the peak of Kia
and the top of the Chen mountain (61). He still thought of being a
Prey to a spring-night dream.

« Through a deserted space and a long night, » Kitu said, «on

account of my love, I had to make a way to come here for my beloved.

(60) A sophora dream mears a nice dream. Allusion is made to a dream
of a scholar named Chen Yu Fen. The latter, when asleep at the foot
of a sophora, dreamed that he was appointed prefecl and married to
the Emperor’s beautiful daughter.

(61) These two mountains were considered sojourns of immortals.
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« Biy giov ro mat doi ta,
« Biét diu rdi niva ching la chiém bao? »
Véi ming lam 2 ruwéc vao,
Dii-sen néi sip, song-dao thém hwong.
Tién the cing thio mét treong,
Téc miy mét mdn, dao vang chia déi.
Viing tring vang-vic giea troi,
Dinh-nink hai miéng, mot lri song-song.
Téc to cin-viin tdc long,

Trim nim tac mét chie dong 3én xwong.

Here we are now, face to facee. Who knows whether this meeting
will not be a dream? »

Kim hastened to politely invite her to come in. He refilled the
lotuslike tallow-chandelier with oil, and put more incense in the perfume
pan, which was in the form of a peach. Then, together they wrote
their oaths on a sheet of paper. With a gold knife, they cut two
locks of their hair, mixed them up, and cut them asunder. Above, in
the sky, the moon shone brightly. Solemnly, they exchanged the same

-oath. Many inmost sentiments, as little as silk threads, were repeated to
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Chén ha sinh giong quynh-twong,
Dii la hwong lon, bink guwong béng Idng.
Sink ring : « Gid mit tring trong,
« Bdy liu nay mét chit Iong chwa cam ;
« Chay swong chwa nén ciu Lam,
« Sg lin-khin qué ra som-si ching 2 »
Ning rdng : « Héng diép, xich thang,

« Mgt Ioi ciing da tiéng ring teong-tri.

each other. The word « union » was thus carved in their bones for life.
Togcthcr, they drank an ambrosial wine contained in a golden yellow

<up. From their waist-bands exhaled a mixed perfume ; the screen mirror

framed the shadows of their enamoured faces.

« The wind is so fresh, » said Kim, « and the moon looks so limpid
‘that they evoke all my inmost aspirations so far unsatisfied. As the jade
pestle has not pounded yet on the Lam bridge (62), I am afraid of

«carrying the matter too far to behave correctly. »

« We have been contracted by red leaves and l)y rosy threads (63), »

«62) See footnote 40.
«63) That means, « We are now engaged to each other. »
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« Dirng di¢u nguyét no, hoa kia,
« Ngoai ra, ai lai tiéc g véi ai. »
Ring : « Nghe ndi titng Cim-dai,
« Nwéc-non lusng nhieng ling tai Chung-Ky. »
Thia rang : « Tién-ky s chi!
« Ba bng day dén, day th! phdi ving. »
Hié¢n sau treo sin cﬁm—lmng,

Véi-vang sink i tay ning ngang may.

replied Kitu. « Our given word suffices to link us forever. Let’s put aside
then all frivolous gallantries, so we shall have nothing to regret for our
behavior. »

« Your reputation on playing the guitar has spread to me, » Kim
said. « For a long time I have tried through mountains and waters, like
Tchong Ky (64), to listen to the sounds of your guitar. »

« Oh | My talent is of little account ! » Kigu replied humbly. « Why
speak of it ? But as this is an order from you, you will be obeyed. »

‘. Just then they saw a round guitar hung on the wall at the
end of the veranda. Kim hastened to take it down and presented it

to Kidu with a gracious and gallant gesture.

(64) A famous music connoisseur. He understood so well the music
played by a famous guitarist named B4-Nha that he could read
his thoughts while the latter played the guitar.
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Ning rang : « Ngh mon riéng tay,
« Lam chi cho bin lIong nay lim thin ? »
So diin diy v, diy vin,
“ Béy diy to nhé theo vin cang, thwong.
" Khic 2iu Hin, S¢ chitn trwing,
Nghe ra tiéng sdt, tiéng vang chen nhau.
Khic &iu Tiw-mi Phwong-ciu,

Nghe ra nhw odn, nhw siu, phdi ching ?

«I have learned this humble art just for myself. Why are you
interested m such annoyance ?» Kiéu said as she harmonized both major
and minor chords one after another, then the four high and low
chords, according to the Cung Thwong scale (65).

Then .she started playing « The Battle Field of the Han and
the Tchou (66).» What a piece of music! When listening to it, one
would think there existed 2 mingling of sounds of iron and gold.
Next was the « The Phoenix after His Jenny,» composed by Se-Ma.
What would they think of this one ? Wasn’t it a song of hatred and

(65) See footnote 7.

(66) This piece and those which will be mentioned in this book are
ancient classical pieces of Chinese music,
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Ké-Khang nay khiic Quang-Ling,
Mt ring Luu-thiy, hai ring Hink-vin.
Qui-guan iy khidc Chicu-quin,
‘Nika phin luyén chita, nica phin tw-gia.
Trong nhwe titng hac bay qua,

Duc nhr mwéc subi méi xa nika vioi;

Tiéng khoan nhe gié thoing ngodi,
Titng mau sim-sip nhw troi A8 moea.
Ngon den khi 6 khi mor,
Khitn ngwoi ngdi 36 cing ngo-ngdn siu.

sorrow ? Here came another one, « The Glory of Imperial Tombs, » by
Ki-Kang. One would think water was running and clouds were travelin:g
through the flow of its notes. Finally was the piece « Tehao-Kium at the
Frontier Gate, » sometimes praising the prince’s love, sometimes depicting
the regret of his relatives. The music scemed alternately pure like the cries
of traveling cranes, and confusing like a forlorn noise from a spring flowing
down into a waterfall. The andantes bcgan as softly as a gentle breez;
outdoors, then gave place to a rush of allegro notes that sounded like a
shower.

Nearby, the lamplight, dimming and shining alternately, appeared to
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a gentle breeze

softly as

“The ondantes began as






Khi twa géi, khi citi diiu,

Khivo chin khic, khi chan 36i may,
Ring : « Hay th thit I hay,

« Nghe ra ngim ding, nust cay the nio !
« So chi nhieng bic tiéu-tao,

« Dt Iong mink ciing nao-nao long ngwei. »
Ring : « Quen mit nét di rdi,

« Té vaui, théi ciing tink tro-i bitt sao !

e plunging the listener into a deep sorrow. Leaning against the pillow,
Kim bowed his head and frowned as though seized by alot of trouble.

« What a talent ! » exclaimed the young man. « It is a high talcnli;',
indeed | But what an impression of bitterness and sorrow your performance
gave me when I listened to it!] Why did you choose such mournful picces
of music, which undoubtedly have crushed your heart and afflicted
-others. »

«I always give way to this lack of reserve, » replied Kitu.

«« Whether moodiness or gaiety, it is a heavenly endowment, and we
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« Lyri vang, ving linh § cao,

« Hoa din-din bét chit nio dwoc khéng. »
Hoa hwong cang 16 thitc hdng,

Diu may, cudi mit, cang ndng tim yéu.
Song tink dwing di xiéu-xiéu,

Xem trong du-yém, cé chitu li-loi.
Thira ring : « Birng liy lam choi,

« Dé cho thiea hét mét li di nao !
« Ve chi mot da yéu dao.

Viwon hing, chi dim ngin rio chim xankh.

cannot change it. But I'll listen to your precious advice and follow your.
noble suggestions. Maybe, with this, shall I come little by little to
lessen my faults. »

The flagrant flower grew rosier. The mere they glanced at each other,
the more inebriating was their love. When the passion assaults seemed to
abate a little, Kitu realized that her sweetheart, in the effusion of his
fondness, appeared to go a little far into familiarity.

« Don’t give up yourself to this game! » Kidu said deprecatingly
« Please keep away from me, and let me have my say | It is of little

worth, a frail peach-flower. Who dares fence up a rosy garden from a
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« Bi cho vao bic bi-kink,

« Dao tong phu, ldy chiz trink lim din.
« Ra tudng trén Béc, trong diu,

« Thi con nguéi Ay ai cdulim chi!
« Phdi @itu in-x8i & thi,

« Titt trim nim, ni bé di mét ngay !
« Ngdm duyén ky-ngé xwa nay,

« Liéa d6i ai lai dep tay Thoi, Truong.

blue bird (67) ? But that I shall be ranked among those who have the
right to wear hemp trousers and thorn pins (68), as a faithful wife, I
must femain virgin above all. Who would run after those women who
were seen at their rendezvous with their men on the beach of
the Pou river (69), under the mulberry-trees ? Are we made
to live together as momentary lovers ? Shall 1 have, in one
day, to sacrifice my whole life ? Of all accidental unions that

have existed so far, what couple is more matched than Tsoui

(67) Kiéu compared herselt to a garden which birds were free to enter
to destroy its flower.

(68) In China, women of first rank were entitled to wear hemp trousers and
thorn pins at the death of their parents-in-law.

(69) A river in Shantung often referred to in poetry books. Its beaches were
used as a rendezvous place [or young lovers of both sexes.

87



« Miy-mwa dinh 36 di-ving,
« Qud chitu nén di chin-chwong yén-ank.
« Trong khi chdp cink, lién canh,
« Mii bng ré-ring 37 dink mét bén !
« Mii tiy 3¢ lank hwong nguyen,
« Cho duyén ddm-thim ra duyén bé-bang.
< Gieo thoi, trwde ching giw-ging,

« BZ sau nén then cing chang béi ai ?

and Tchang (70) ? Their illegitimate loves broke their sacred oaths. Too
obliging, the swallow had fatigued the oriole. While they were joined up
like two love-birds and two entertwining-boughed trees, their hearts, in
reality, had been already weary of each other. They let the incense of their
oath cool down on the Westside of the temple of Si-Chouang and transform
their beautiful amatory novel, which was to end by a happy marriage, into
a guilty liaison. Ah! I would rather hurl the shuttle (71) than stay

still without defense to be later ashamed before you. And then who

(70) The beautiful Tsoui gave herself to her sweetheart Tchang behind the
pagoda of Si-Chouang. After this illegitimate intercourse, Tchang refused
to marry her.

(71) Allusion was made to Sie Kouen, who, too desirous of courting
closely a weaving girl, received a shuitle hurled full at his face by
this latter.
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« Vi chi ép liéu hoa nii,
« Con thin con mét dén-bdi 6 khi. »
Thiy loi doan-chink A nghe,

Ching cing thém né, thém v} mwdi phin.

would be at fault 2 Why did you hasten to ravish the flower of
the willow without its conscnt? As long as I live, be sure that, one
day, you will have what belongs to you. »

In listening to these virtuous and reasonable words, Kim felt

more consideration and respect for the young girl.
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VI

Bdng tau vira lat vé ngan,
Tin diu da thiy cica ngin goi vao.

Ning th véi tré budng théu,
Sink th dao got sin dao véi ra.

Cita sai vira ngé then hoa,

Gia—jgng vdo géi the nha méi sang.

CHAPTER SIX

Kim’s Departure

Outside, the shadow of the roof was turning pale in the silver
moonlight. Suddenly, a call echoed in through the sliding door. Kitu
hastened back to her gynaeceum while the young man stepped out into the

flowery garden.

No sooner had he drawn the flowery bolt out of thcv wooden gate than



Dem tin thic-phu tie-dwéng,
Bo-ve li-thin tha-thwong d¢-hue.
Liéu-dwong cich tré son-khé,
Xuin-dwong kip goi Sink vé hd tang.
Maing tin xiét néi kink-hoang,
Bing mink lén tridc dai-trang tw tink.
Gdt diu moi néi dink-nink,

Néi nha tang-téc, néi mink xa-xéi:

a young servant appeared and handed him a letter, announcing the death.
of one of his uncles. The dead’s temporary coffin, the letter said, was on
the way home, but it was still in Liaoyang (772), a faraway country beyond.
the yonder mountains and rivers. Kim was urgently called by his father to
come and take partin the obsequies.

How to describe Kim’s stupor at this bad news ? Secretly, he slipped
to his love’s apartment to announce to her his misfortune. He told her in
detail what had happened, how his family was in mourning, and how far

he would have to go shortly.

(72) A town in Manchuria, on the Soulh of Moukden.
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« Sw diu chwa kip dsi-héi,
« Duyén 2iu chwa kip mét Ioi trao to.
« Tring the con 36 tro-tro,
« Dim xa-xbi mit, ma thwa-thét long.
« Ngoai nghin dim chéc ba ding,
« M6i sdu khi g& cho xong com chiy!
« Gin vang, giw ngoc, cho hay,
« Cho dinh lbing ké chuen miy, cudi tréri.»
Tai nghe rust véi boi-bori,

Ngip-ngieng, ning méi giii loi trwée sau :

« This event came to me so unexpectedly, and gives us no time to
.get acquainted with cach other, » complained Kim. « How grievous our
love is | We don’t even have a little while to exchange our hymen words !
The moon that witnessed our oaths is still there, and I hope that, even out
of sight, our hearts will remain united forever. Thousands of miles will
separate me from you for three winters. How long will this parting be until
the day I may unravel the knot of my sorrow ? Oh, my darling | Take
«care of your precious gold and jade person so as to assure the heart of him
who will be leaving as far as the feet of forlorn clouds, at the end of the
sky ».

Kitu felt quite upset at these words. « Oh, Old Man with silk
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« Cjng to gan-qudi chi nhau,
« Chwa vui sum-hop 3a siu chia-phéi !
« Cing nhau trét di ning loi,
« Diu thay méi tde, dim rivi Iomg to !
« Quin bao thing i, nim cho,
« Nghi ngwoi in gid, nim muea, x6t thim.
« Da nguyln hai chie ddng-tim,

« Trim nim the ching om cim thuybn ai.

threads (73)! » she said dolefully after a while of hesitation. « Why are
you opposed to our union ? The joy of union has not filled our hearts,
and already we have to suffer the sorrows of parting. Since serious oaths.
have been exchanged between us, time can change only the color of my
hair, but l;ot the steadiness of my heart. No matter how. many months.
and years I must wait, my heart will follow you wherever you go. Oh,
my dear | I already suffer at the thought that you are going to be exposed
to winds and rains. Since I have sworn my perpetual fidelity, I promise:

you not to play the guitar in another boat (74) for the rest of my life.

(73) See footnote 52
(74) This expression implies a woman, who, during her fiancé’s absence,

played the guitar to please another man in another boat.
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« Con nom, con mwébe, con dai,

« Con v¢, con nhé Aéw ngwoi hom nay.»
Diing-ding chwa ns réi tay,

Ving dong, trong da ditng ngay mii nha.
Nygai-nging mét bwée, mét xa,

Mgt lsi trin-trong, chin sa ‘mdy hang.
Bugc yén, qudy ginh, vdi-ving,

M6i siu xé nika, bwdc dwirng chia hai.

As long as there exist mountains and rivers in this world, no matter how
long your absence will be, I hope that you will come back and remember
the person you have met today.»

They stayed there, hand in hand, as if afraid of deciding to part. Day
was beginning to dawn, right on the other side of the roof. How difficult
this hour of separation was! Kim-Trong inched away, hesitating and
reluctant to see the distance increasing between him and his love. She
said her last solemn word of farewell and burst into tears.

Kim had his horse saddled, then left the spot in a hurry. The servant
brought up the rear, the baggage rocking at both ends of a yoke laid on
his shoulder.

From now on, the lovers went their separate ways and shared the
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Buon tring phong cinh qué wgwers,
Diiu cank quyén nhit, cubi tréi nhan thwa.
Nio nguwoi cie gid, tudn mua,

Mit ngay ning gink twong-tw mét ngiy.

common sorrow. Kim sadly looked back at the scenery of this strange
region. From the end of a branch rose the precipitating cries of a cuckoo.
Straight ahead, a scattered flock of flying wild geese spotted the line of
the horizon.

Far behind, Kigu lived gloomy hours, obsessed by the picture of her
sweetheart who was going to face the inclemency of the seasons. Days
succeeded days, and cach day that went by seemed to aggravate her

Tovesickness.
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Vil

Ning con ding twa hién tay,
Chin héi vin-vit nhuw viy méi tor.
Tréng chirng khdi ngit song thiea,

Hoa tréi-giat thdm, liéu xo-xic ving.

CHAPTER SEVEN
The Sacrifice of Thiy-Kiéu

Kiéu was still standing there, leaning against the balustrade of the West
veranda. The more she tried to unravel the entangled skeins of her thoughts,
the deeper was her perplexity. Far yonder, the smoke of incense was seen
curling out through the scattered bars of a window. Down below, a red

flower was drifting along the waterway (75), under the shade of a yellow

(75) The author did not mention the exact location of the canal, but from the
description, this waterway must flow not very far from the West pa'rl

of Kiéu’s house.



Tin-ngin dao gt liu-trang,
Mt doin miing th ngoai-hwong méi vé.
Hin-huyén chwa kip dai-de,
Sﬂi—nlm. bing thiy bén bé xén-xao :

N owiri nich thude, ké tay dao,
Biiu trin, mat ngwa, ao-do nhw 5o,
Gia giang mét lio mét trai,

Mt diy vé-lai bugc hai thim-tink.
B)l'_y nha vang ll’é”ng rudi xanh,

Rung-réi khung civi, tan-tank géi may.

willow stripped of its leaves. Kicu left the place and wearily dragged herself
around her dressing room.

Suddenly her family appeared, back from the birthday party. Scarcely
had they had time to pour out their sentiments before a group of sinister-
looking satellites, armed with cudgels and daggers, swarmed in from four
sides of the house. The room was soon filled with heated cries and
vociferations. They seized the old man and his son, put pillories around
their necks, and injustly chained them together. The buzzing of green

flies (76) rose from all parts. The rogues began to ransack the house,

(76) An expression used 1o imply dangerous persons.
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Di té-nhuyén, cia riéng tiy,
Sach-sank-sanh vét cho ddy tii tham.
Ditu diu ai busc ai lim ?
Niy ai dan dip, gidt giam bing dweng ?
Hii ra sau méi biét ring :
Phii tén xwng-xudt tai thing bin to.
Mst whi hoing-hét, ngin-ngo,
Tiéug oan diy dit, in ngo loa miy.
Ha tir, van lay sudt ngay,

Diée tai lin-tudt, phii tay 13i-tan.

upsetting the weaving loom, and breaking the boxes of threads. Nothing of
value was left : fine silks and familiar objects were seized and disappeared
into their greedy pockets.

What had been happening ? Who could be the creator of this ?
Who could have set this sudden trap ? Inquiries were made, and finally
they were informed that all this calamity had come from a false denunciation
of a silk tradesman. The whole family were quite frightened and upset by
the event. This was, indeed, a shocking injustice and a slander to stir up
the earth and to overcast the sky !

A full day of entreaties for mercy was wasted with no avail. The

executioners turned a deaf ear to the victims’ cries and pleas for pity. Their
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Mét déy vé-lai buée hai thdm-tinh.
«+. erd unjustly chained them together.






Giwirng cao rit ngwoe ddy oan,
Diu la 34 cing nit gan, lo ngwéri !
Mit trong dan-3én rung-rovi,
Oan nay con mit kéu Troi, nhwng xa.
Mit ngay la théi sai-nha,
Lim cho khéc-hai ching qua vi tin.
Sao cho af’t-nlq«c V.en—lu_yz*'n,
“Trong khi ngé bién ting quyén biét sao?
Duyén héi-ngé, ditc ciu-lao,

Bén tinh, bén hiéu, bén nao ning hon ?

brutal hands continued to beat ruthlessly the old man hanged upside-
down at the end of a rope attached over a beam of the roof.

Even a heartless stone would be shaken before such a scene. Pain and
fear were read on the faces of the miserable ones. Should one make an appeal
to. the Sky ? But the Sky was too far to save them from this injustice. There
was nothing to wonder concerning the proceedings of these satellites : they
usually caused such irreparable disasters to secure money.

« How can I rescue the life of this person so dear to me ? » Kitu
murmured dolefully. «In such an unhappy circumstance, the better way is

o yield to force. Otherwise, what is to be done, then ? Between a happy
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B¢ Iri thé hdi mink son,

Lim con, trwdc phdi 3én on sink-think.
Quyét tinh, nang méi ha tinh :

« Di cho 3¢ thiép bin minh chuéc cha ! »
Ho Chung cé ké lai gia,

Ciing trong nha-dich, lai la tie-tam ;
Thdy nang hiéu trong tink thim,

Vi nang, nghi cing thwong thim xét vay.

hymen and the parents’ nine labors (77), which one outweighs the other
There is no alternative for me : I must put aside the solemn oaths exchanged’
before the ocean and the mountains, and pay my debt to my parents for what
tlicy have done for me. »

Making up her mind, Kiéu rushed forward.

« Give way to your servant | » she cried out. « I want to sell myself
for the life of my father ! »

Standing ncarby was an old clerk named Chung. Quite different
from his fellow satellites, his good heart was deeply moved before such a

filial devotion. Feeling a secret pity and a generous compassion for the:

(77) It is by deference that we call labors what constitules joy and pleasure-
of our parents. These nine labors consist of birth, nursing, caresses.,
weaning, feeding, education, supervision, care, and protection.
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Tink bai It 36, ludn diy,
Cé ba trim lwong, viéc nay méi xuéi.
Hay vé tam phé giam ngoai,
Diin ning qui-liéu trong d6i ba ngay.
Thwong long con tré tho-ngiy,
Gip con va gid, tai bay bil ky!
Bau lbng tie biét sinh 1y,

Thin con ching tiée, ticc g dén duyén!

-maiden, he meditated upon a safe course for her family.

« Well, » he said to himself, « to bribe and circumvent the authorities,
I think three hundred taels are enough to come to a good arrangement. »

First of all, he used his own home as a temporary jail to confine the
prisoner. Then, he came to meet Ki€u, and advised her to try to settle
the matter within two or three days.

Oh ! How pitiful this young and innocent child was | Misfortune
fell upon her head as surely as a squall of wind. The separation of living
persons was as much painful as having a death in one’s family. Since she

had not a bit of regret for her own life, of what importance would

love be to her?
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Hat mwa si nghi phin hen,
Liéu dem tdc c3, quyét dén ba xuin.
Sw long ngé véi bing-nhan,
Tin swong ddn-dai, xa gin xén-xao.
Gin mién cd mt mu nao,
Duwa ngwei viéw khich tim vio vin danh.
Hii tén, ring : « Ma-Giim-Sink ; »
Hsi qué, rang : « Huyén Lim-Thanh cang gin. »

« My body is worth only a drop of water, and I must sacrifice my
blade of grass to pay my debt to the three months of spring (78), »
Kiéu said to herself as she set out to expose her scheme to a matchmaker.

The news spread like a mist and became the unique subject for gossip.

Soon came an old woman from a neighboring village, in company of
a stranger, whom she introduced as desiring to make inquiries about Ki'ég’s

name (79). In reply to afew questions, the matchmaker gave the information

(78) A metaphor borrowed from a classical Chinese poem. The blade of
grass designates the heart of a young girl, offered in redemption of
good deeds that another person performed for her sake — compared
to the light of spring in the third month, which designates the parents.

(79) One of the six Chinese wedding ceremonies, consisting of entering in
contact with the family of the girl offered in marriage, after preliminary
negotiations engaged by the matchmaker.

104,



Qué nién trac ngogi tié tuin,
Miy r;u nhin-nhui, do quin binh-bao.
Truéc thiy, sau té xén-xao,

Nha bing dwa méi, rwéc vao liu trang.
Ghé trén ngdi 1ot sé-sang ;

Budng trong méi da giuc nang kip ra.
Néi minh thim tiéc wdi nha,

Thém hoa mét bwéc, I¢ hoa mdy hing.

that the man was called M3-Giim-Sinh, and was born in Weihsien

(80), a nearby district. The stranger appeared to be a little over forty years
of age, well shaved and exquisitely dressed.

With his servants bringing up the rear noisily and the matchmaker
leading the way, the pretender was ceremoniously showed to the gynacceum.
He chose an honor seat and sat down discourtcously.

By that time, the matchmaker had already stolen into Kitu’s
room, and was urging her to go out. The wretched girl was
overloaded with her own misfortune and the cruel event that had

happened to her family. No sooner had she stepped out than her

«80) A sub-prefecture of Shantung, which was not so close to Kidu's
region as assured by the matchmaker.
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Ngai-nging din gid ¢ swong,

Ngieng hoa bong then, trong gwong mit day.
Méi cang vém tde, bt tay,

Nét budn. nhwe che, diéu giy nhe mai.
Din-do cin sdc, cin tai,

Ep cung cim nguyér, thiv bai quat  tho.
Min ndng mét vé mét wa,

Bing long, khich méi tiy co dit-diu.

tears dropped like falling flowers. She inched forward, hesitating like
a weak and frail creature afraid of wind and dew. Kitu felt ashamed
at the sight of the flowers and at the reflection of her face in the
mirror. The more the matchmaker tried to stroke her hair and caress
her hands, the gloomier she was. Her face looked like a mournful
chrysanthemum, and her body scemed as thin as an apricot-tree.
They appraised and discussed her beauty and her talents. She
was forced to play the guitar and write a versicle on a fan. Each

of her gestures seemed full of charm.

« Here I am, at the Lam bridge for a jade (81), » the stranger started

(81) See footnote 40.
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Rang: « Mua ngoc 3én Lam-Kiéu,
« Sinh-nghi, xin day bao nhiéu cho tworng. »
M6 ring : « Ding gid nghin ving,
« Dép nha, nho lwong nguwoi theong dim nai ! »
Co-ke bét mot thém hai,
Gic liu ngi gid vang ngoai bin trim.
Mt 17 thuyén 3a ém giam,
Hay dwa cank-thiép, trwéc cim lam ghi.
Dinh ngiy nap thii vu-qui,

Tidn heng i 6, viéc g chdng xong!

bargaining, satisfied with the maiden’s performance. « Now as for wedding
gifts, how much do I have to pay for her ? »

« She is worth a thousand taels in gold, » intervened the matchmaker,
« but, in its misfortune, the family doesn’t insist and relies upon your
gencrosity. »

Long debates ensued concerning the merchandise. One tael was reduced
to be increased by two. Finally, they were of one accord upon a price that
slightly cxceeded four hundred taels. A last word was given, and the
bargaining ceased. Then, cards which bore the names and ages of the
betrothed were exchanged as reciprocal pledges. They fixed the day for
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Mgt loi cdy véi Chung-cong,
Khdt-tse tam link V. wong-ong vé nha.
Theong tinh con tré, cha gia,
Nhin ning, ong nhieng miu sa, rugt din.
« Nubi con nhieng wéc vé sau,
« Trao to _pﬁa’i lita, gieo cin ding noi.
«Troi lam chi cwe bdy trori !

« Nay ai vu thic, cho ngwoi hop tan ?

‘wedding gifts and that of wedding celebration (82).

With money on hand, what affair could not be settled ? They sent
word to Mr. Chung for his help. The latter requested a temporary
-caution, then released Kiéu’s father.

How pitiful the fate of this young child and of her old father
was | Looking at his daughter, the old man felt most grievous, as though
blood were flowing out of his heart and his bowels were withering.

« How ‘many plans I had set for your future in bringing
you up! » he said dolefully. « I expected to give you in
marriage to a good man, like a ball aimed at a right target.
Oh! Heaven! Why have you afflicted us so cruelly? Who

-(82) This shows that Kiéu was married in due forms, and not simply sold
. as a merchandise.
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«Bia riu hao quin thin tanm,

« N3 2iy-doa 1ré, cing oan-khéc gia
« Mgt lin sau trwéc cing la,

« Théi th mit khuit, ching tha long dau !»
Theo Ilri cang chay domg chiu,

Litu minh, éng da gieo diu twing vii.
Vii-viang ké giw, ngwiri coi,

Nki 10, nang lai tim lri khuyén can :

has cast his slander to break our union ? Let tortures and atrocities:
be inflicted on my exhausted life. Why do you expose my child to-

such a harrowing adventure ? Do you know that, by so doing, you

would condemn me to a more mournful life? Death comes to me

today or tomorrow, it makes no difference. I would rather die than

live in suffering I»

An unceasing flow of tears accompanied his words: Suddenly, the
old man stood up and, as though making a firm decision, leapt forward
so as to drive his head against the whitewashed wall. But he was.

stoppcd in time by those who stood around, and kcpt under close

watch.
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« Vé chi mot mink hdng-nhan,
« Téc-to chwa chit dén on sink-thanh.
« Ding the di then ning Oanh,
« Lai thua @ Lj bin mink hay sao ?
« Coi xuin tudi hac cang cao,
« Mjt ciy gink vic biét bao nhitu cank.
« Long to diu ching dict tink,

. 2
« Gié6 mwa in hin tan-tanh nwéc-non.

« My frail beauty is of little account, » whispered Kicu, trying to
persuade her father. « Brought into the world and aurtured by you, I
have done not the slightest thing to pay my debt to you. I feel ashamed
when I think of the young Ti-Ying (83). Do I also have to yield to
the beautiful Li-Ky who sold herself (84) ? Though burdened with age
like a cedrella (85) and like a crane (86), you are the unique tree to

‘carry innumerable branches (87). If my poor heart hesitated to break its

(83) .Ti-Ying obtained grace for her father, condemned to castration, by
presenting a petition to Emperor Ouen-Ti.

(81) Under the Tang dynasty, the beautifal Li-Ky sold herself as a slave
so as to get money to feed her pareants.

(85) The cedrella stands for longevity.

«86) The crane alo symbolizes longevity.

{(87) Here, Kiéu meant that, though very old, her father was the unique
person to support the overburdening family charges,
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« Tha ring liéu mét thin con,

« Hoa diu ri cinh, li con xank ciy.
« Phin sao danh viy cang viy,

« Cim nhw ching 43 nhieng ngay com xanh.
« Ciing dirng tink quin, lo quanh,

« Tan nha la mét, thi¢t mink la hai. »
Phai Ivi ing cing ém tai,

Nhin nhau giot ngin, giot dai ngén-ngang.

dearest links, we all skould be destroyed like mountains and rivers burst
upon by raging storms and winds. So, I prefer to sacrifice my person to
save the family. One falling flower is no great matter providing that the
tree can remain green with its foliage. I submit to the fate that is reserved
for me, and I feel it all right for me. Please take it for granted as though
I could not survive when I was still a child | Don’t give yourself too
much trouble for nothing. It might ruin this dear home and endanger
your own life. »

The old man seemed convinced by this comforting reasoning.

They looked at cach other, and tears continued to flow down their

cheeks.
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Mii ngoai ho Ma viea sang,
To hoa di kyj, cin vang méi trao. -
Tring gia ddc-dia lam sao !

Cim diy ching lwa, busc vao tu-nhién !
Trong tay da sin ddng tién,
Diu ling 36i tring, thay den, khd g,
Ho Chung ra sitc gidp v !

Lé tim da dat, tung ky cing xong.
Viéc nha i tam thong-dong,
Tink-ky ginc-gia 4 mong I3 vé.

But here Mi-Giim-Sinh was, appearing again in the front room.
The promised sum changed hands immediately after the signing of
the wedding agreement. Cruel Old Man of the Moon (88)! Why
do you link the threads together at random without selecting them ?
Now, changing white into black was no longer difficult when one
had enough money on hand. Mr. Chung did his best to help them .
he took the gift, and declared the lawsuit cancelled.

The family affairs were thus settled for the time being. Shortly

(88) See footnote 49.
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Mt mink ning, ngon dén khuya,
Ao dim giot ¢, téc se mii siu.
« Phin diu, din viy cang diu,
« Xot long Reo-ding bdy lin mét Ioi !
« Céng-trinh ké biér miy mwoi,
« V1 ta khing-khit cho ngwoi dé-dang.
« Th& hoa chwa rio chén ving,

« Lii the, théi A pha-phang véi hoa !

after came the period of the three stars (89), announcing the bride’s
departure.

Lonesome beside a late lamp, Kifu was dampening her dress
with tears and twisting her hair sorrowfully. « Thus is my fate, »
she murmured. « Whatever it may be, I must accept it as it is
reserved for me. But how much I suffer when I think of the exchanged
oath that has been kept so long in my heart! So many pains
to come to such a meeting, and now he has no issue because
of my fault]! The oath of wine has not yet dried in the gold
cup, and already 1 have perjured and broken my love.

(89) The three stars of Orion are well known as favorable to wedding

celebration when they appear in the sky.

113



&« Troi Liéu non mwdc bao xa,
« Nghi din ré cia, chia nha ur gdi.’
« Biét bao duyén-no the-bsi,
« Kiép nay théi thé thi théi com gt 2
« Tii-sink chwa diet heong the,
« Lam thin triu ngwa dén ngh tric mai.
« Np tinh chwa trd cho ai,

« Khéi tink mang xudng tuyén-dai chwa tan!»

How far is it from here to Liaoyang (90), across mountains and
rivers 7 Ah! Think that I myself have destroyed my own home!
So many debts have been created by our oaths! This life is finished
for me, and my hopes are gone forever | Oh, my love! Later, should I have
a chance to come back to this world to keep the incense of our oaths from
dying out, I would change into a buffalo or a horse to serve you and to
pay you my debt for your.love and friendship. As long as I shall not have
paid this debt, the burden of my love will never be relieved even in the

Palace of Springs (91). »

(99) Name ot the province where Kim-Trong went to take part in his
uncle’s obsequies.
(91) The Next World.
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N0i riéng, riéng nhizng ban-hoan,
Didu chong trdng dia, I tran thdm khan.
Thiy-Vin chot tink gidc xuin,
Duwéi den ghé 3én an-cin hoi-han :
«Co tréi diu bé da doan,
« Mot nha A8 chi riéng oan mét minh.
«Cé# gi ngdi nhin tan canh,
« NGi riéng com mdc vé#i tink chi diy ? »
Rang : « Long dwong thén-thicc iy,

« To-duyén con vedng méi niy chwa xong.

Kicu was obsessed by her intimate thoughts. Oil began to dry up in
‘the disk, and her handkerchief was thoroughly soaked with her tears.
Thiy-Vin suddenly woke up from her virginal sleep. Guided by the
lamplight, she silently stele close to her sister.
« How mysterious the caprice of nature is in the change of seas into
fields of mulberries, » Vin addressed her with solicitude. « For the whole
family, you have to suffer alone! But, why have you been sitting so late,

rmy dear sister? Do you have any particular sentimental trouble ? »

« My ‘heart s overflowed with sorrow, » Kiu said dolefully.
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« Ho méi ra ciing then-thing,
«Bé long th phu tim long véi ail
« Cdy em, em o6 chiu lri,
« Ngoi lén cho chi lay _n)'i & thira.
« Giwa dwong dikt gink. twong-tw;.
« Giao loan chdp méi to thita. mic em..
« K& tiv khi gip chang Kim,
« Khi nghy quat wéc, khi dém chén the..

«Istill have to unravel the last knot of my entangled hymen-thread. I fecl!
ashamed to tell you my secret. But keeping it to myself would mean
betraying another person. I would ask you to do me a favor. If you agree-
to it, please sit down so that I may prostrate myself before you before I
tell you the object of my request (92). »

« ihave a love engagement, » Kitu continued ; « it is now brokenin.
the midst of its way. Please try to use the phoenix glue (93)to stick the-
two ends of the remaining silk thread together | Since I met the gentleman

Kim, onc day, I gave him my fan as a pledge of our engagement. And

(92) A Chinese etjguelte that precedes a solemn aet, a confession, etc.

(93) The phoenix glue appeared to have the efficacy of sticking two ends of
silk thread together. In this text, the silk thread meaos the rosy hymen.
thread.
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« Su ditu séng gid bit ky,

« Hiéu tink 6 lé hai bé ven hai ?
« Ngay xuin em hay con dii,

-« X6t tinh miu-mi, t/m] loi nwde non.
« Chi din thit nit xwong mon,

-« Ngim cwori chin sudi hay con thom liy.
« Chite vanh véi bitc t& maiy,

-« Duyén nay th giwe, vit ndy céa chung.

one night, we drank together in the same oath cup. But since this eventual
misfortune falls upon me like billows and winds, how may I find an issue
to satisfy my filial devotion and my love ? My young sister | Long spring
days are destined for you ! Have pity for me who am of the same blood
as yours | Replace me in the realization of the oaths I made before
mountains and rivers | So, when I become but dead flesh and bone dust,
my soul, enjoying a part of the honor of what you are going to do for

:me, will ever be happy by the Nine Springs (94). Take these bracelets
and this paper that bear our oaths! Keep my marriage vow, and. may,

these pledges be your common property |

{(94) The Next World.

117



« Diu em wén ve, nén cﬂng,
« Xot ngwoi ménh bac, it Bug ching quéw.
« Mit ngwdi com chiit cia tin,
« Phim dan v6i minh hwong nguyén ngiy xwa..
« Mai sau, ddu cé bao giv,
« Bét Ib lhweong &y, so to phim nay ;
«Tring ra ngon cé li ciy,
«Thdy hin-hin gid th hay chi ve.
«Hén con mang ning loi the,
« Nit thin bi-lilu, don nght tric-mai.

« My young sister, wheh you arc united with your husband, you:
will have pity for me, and you will remember me, won’t you ? When.
I am no more in this world, preserve these small pledges, these guitar
frets, and the rest of incense of our former oaths. Later, whenever you:
happen to burn this incense or stretch chords over these frets, take a look
Wt giass and leaves outside. If they move in the breeze, it means

that your sister is there.

« My soul still carries the heavy weight of my oaths. ['ll sacrifice:
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« Da-dii cich mat khuit loi,
«Rdy xin chén medc cho ngwéi thic oan.
« By giv trim gly, gwong tan,
«Ké lim sao xiét muén vam di-dn!
« Trim nghin givi lai tink quin !
« To-duyén ngin-ngii c6 ngin dy théi.
« Phén sao phin bac nhie vii ?

« Ba lank mwdc chdy, hoa tréi l-lang.

my frail body to pay for his love and friendship. When I am exiled
to the Night Palace (95), when we cannot meet and exchange our
words, please pour a cup of water (96) on the ground for her who
has to die unjustly. Now, since the hairpin has broken and the
mirror has been shattered, how can I depict all the sweet and amorous

feclings that I have about him ? I want to prostrate myself one

hundred thousand times before the lord of my heart ! The thread
of our love is not allowed to extend longer Oh, my fate! Why

is it so cruel? My life becomes a drifting flower in a current

(95) An abode for dead.
(96) A ritual libation before a prayer , an invocation. In this text, Kidu,
by modesty, asked for the humblest of offerings.
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« Oi Kim-lang! Hii Kim-lang!

« Théi théi ! thiép di phu chang tiv iy !»
Can lyi, hin ngit miu say,

Mst hoi ling-ngdt, d6i tay lank dong.
Xuin, huyén chot tink gidc ning,

Mt nha tdp-ndp, ké trong ngwoi ngodi.
K¢ thang, nguwoi thudc boi-boi,

Méi gidu con vung, chwa phai  giot hing.
Hii:«Sao ra sw la-ling 2»

Kitu cing mitc-né, mé khing ra loi.

from now on. Oh, Kim, my love | All is finished, well finished ! I shall
have betrayed you from this day ! »

Words choked in her throat, and giddiness took hold of her. Her
breath failed, and she collapsed unconscious ; both of her hands seemed as
cold as copper.

Right then her parents suddenly awoke from their heavy sleep.
The room soon swarmed with people. In and out they bustled, one
carrying a decoction, the other a medicine. What a hubbub ! The attack
was soon over, but tears continued to flow down the rosy cheeks.
On being asked about such a strange faint, Kitu sobbed with renewed

ardor, unable to utter a word.
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Nii ning, Vin méi ri tai:

« Chi¢c vanh nay véi to-bdi ¢ ddy. . .»
—«Nay cha lam 15i duyén may,

« Thii thi wdi Ay sau wniy Xi em!
«V1 ai rung cdi, roi kim.

«B¥¢ con béo ndi, miy chim vi ai?
« Li con din lai mét hai,

« Diu mon bia di, dim sai tic vang | »

Vin then showed them the bracelets and the sheet of paper.
-« Here are the bracelets. . . and this paper...» she whispered to their

-ears.

«So, it is your father who has broken your union!» said the
old man. «Well, your younger sister will be there to replace you!
Who has separated the black-mustard—seed from the amber (97)?
Who has caused the needle to fall? Who is at fault for leaving
the duckweed to float downstream and the cloud to sink (98) ? My dear

daughter, all the pressing words that you have repeated to me will be

497) A symbol of union: the seed of black mustard adheres to the
electrified amber stick like the iron does to the magnet. l

«(98) This sentence means, «Who is at fault for separating two crentur_eé
who met so miraculously ? »
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Lay théi, mang lai rén chitng :
« Nhi cha trd dwoc nghia ching cho xuéi.
« 84 chi thin-phan t6i-doi,
« Diu ring xwong trdng qué nguwéi, quin diu !>»
Xiét bao k¢ nii thim siu !
Khic canh 3a giuc nam-liu mdy hoi.
Kiéu hoa diu i 3én ngoai,
Quin huyen diu da giuc ngwoi sinh ly.

carried out. The steles can be worn out, but I'll never fail to comply with
the wishes of your golden heart ! »

Kiéu humbly approached her father and prostrated herself before him.

« My dear father, » she said, «thanks to you, I shall be able to
pay my debt to the man I love. No matter how lowly the fate of this
servant will be, I won’t mind even if I shall have to leave my bones to
whiten in a foreign country. »

How could one depict all the sorrows of this maiden? A rushing
roll of drum sounds echoed from the South watchtower, announcing the
end of the watch.

Outside, a flowery palanquin, coming from nowhere, stopped right

in front of the house. Sounds of violins and flutes rose as though urging
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Bau lbing ké ¢, ngwoi i,
Lé roi thim 2d, toe chia ri tém.
Troi hom, miy kéo ti ram,
Diu-dau ngon cé, didm-dim cank swong.
Rudc ning vé dén tri-phong,
Bén bé xuin téa, mét nang & tromg.
Ngip-ngieng then luc, ¢ hing,
Nghi long, lai xdt-xa lomg d6i phen.

separation. How could one depict the grief of those who stayed behind
and those who were leaving ? Stones were soaked with their tears, and
pain broke their hearts like exhausted worms emptied of their silk (99).

By the end of the day, defiling heavy clouds covered the sky
completely, spreading their dark mantle over the carth. The grass displayed
its withering points, which shivered gloomily under damp boughs of trees.

The bride’s procession arrived finally at a tavern. She was left
there, forlorn within four walls of spring, ashamed of her green
innocence, and anxious concerning her beauty. The more Kiéu retraced

the phases of her love, the more painful was her suffering.

€99) A realistic image, corresponding to the expression, « So painful as if
one’s bowels were torn away. »
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« Phim tién roi 3én tay hen,

« Hoai cong ning giie, mwa gin véi ail
« Bi¢t thin dén bwiéc lac-loai,

« Nhi dao tha bé cho ngwoi timh-chung !
« Vi ai ngin don gi6 dong,

« Thiét long khi &, dau long khi di.
« Trang-phing din hoa cé khi,

« Thin nay théi ¢ com @ ma mong !

“«1 thought that my person was worthy of an immortal life, »
'she ‘murmured dolefully, «and here I am, in the hands of a villain.
How useless all my pains were in keeping my body intact from the
sun and rain for him ! I would rather have offered the pistil of my
peach-flower to my sweetheart had I known that I should come to
this downfall. Ah | Who has kept both of us from enjoying the West
wind (100) ? Departing is painful, but staying behind would be of
equal sorrow to me (101) ! If ever I had a chance to meet him some

day, my body would have been stained, and there: would be nothing left

(100) 'In Extrcme Orient, the West wind brings salutary freshness from
‘the Ocean. In this text, this expression means happiness.

€101) « My departure will separate me from my true-love, but if [ stayed
behind, my father would be put in jail again.»
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« Bi sink ra s6 long-dong,

« Con mang ldy ki¢p mi hing dwoe sao 2»
Trén yén sin cé con dao,

Giiu cim ning da gbi vao chéo khin.
« Phong khi mwéc di dén chin,

« Dao nay th liéu véi thin sau nay. »

Bém thu, mét khic mét chiy,
Bing-khuing nhw tinh, whie say mét mink.
Ching ngo gi Ma-Giim-Sinh,

Vin la mét dita phong-tink da quen.

to hope for. Destined for an uncertain life, how could I continue to live
a pure life of a rosy-checked girl ? »

Her glance caught at random a knife lying on the desk. She furtively
took it and rolled it up in a corner of her scarf.

« This knife, » Ki¢u said to herself, «might be of good use in settling
my fate in case of dishonor. »

The night lagged along and time continued to run by. Kitu was
still sitting on her bed, deeply absorbed in her thoughts, as though
plunged into a state of half-consciousness.

Who was Mi-Giim-Sinh, in reality ? This man to whom she was
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Qui choi lai gip hoi den,
Quen mdi lai kiém in midn wguyét-hoa.
Liu xank cé6 mu Ti-Ba,
Ling choi 3a tré vé gia hét duyén.
Tinh-co chdng hen ma nén,
Mat-cwa, meép ddng, 6i bén mét phwring.
Chung leng mo mét ngoi hang,
Quank nim buon phin bin hwong 3a I2.

married was but a depraved wretch. Leading a rollicking life, he had been
once in bad trouble. So, to get out of this bad situation, he had resorted
to one -of his old procedutes : running after riches in gallant surroundings.
Among this world of green houses (102) lived an old woman named
Té-Ba. Having formerly led a very gay life, she was now burdened
with age and had lost all her charm. They got acquainted with
«each other by chance without premeditation. What a couple ] A sawdust
and a bitter gourd (103), to be put in the same basket | They became partners
and cooperated in opening a kind of odd shop. What they traded the
(102) A consecrated locution used to designate houses of pleasure, undoubtedly

because of the colors of their woodwork.

«103) Allusion made to an anecdote about two rogues. One sold sawdust instead
of bran to the other; and the latter, as a set-off, sold bitter gourds
instead of cucumbers to his fellow. Soon these two rogues became partners
when they found that they were of the same candle.
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Dao tim khdp cho tht qué,
Gid danh Wiu-ha, day nghé in choi.

Rii may, au cing sw trii,
Doan-treirng lai chon mit ngeci vi-duyén.
X6t nang chit phin thuyén-quyén,
Canh hoa dem bin vio thuyén lii buon.
Meo hira di mdc vao khuon,

Sinh-nghi ré gii, nghinh-hén sin ngay.

year around eonsisted only of made-up and perfumed women. Towns and
countries were marked by their travels, in search of young girls, whom
they pretended to take into their service, but in reality, to be trained to
lead a life of prostitution.

Whether good or bad luck, alas! It is an affair of Providence !
Calamity decreed that their choice fall upon this unlucky girl. How
pitiful this young innocent and ill-fated girl was! How could this
flowery branch foresee that she had been sold to a group of traffickers ?
Through rusc and dclusion, she was now caught in the trap: with
a few trivial wedding gifts, the procession had succeeded in bringing

the maiden to them on a fixed day.
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Miing thim c» 3i dén tay,

Ciing nhin vé ngoc, cang say khitc vang,
« B nén quéc-sde, thién-hwong,

« Mpt cwéri ndy, hin nghin ving ching ngoa !
« V¢ diy, medc trwbc bé hoa,

« Vweong-ton, qui-khich, it la dua nhau.
«Hin ba trim lang kém diu,

« Cang da vica vén, con san la loi»
Mitng ngon k¢ dén tin noi,

Vién nha cang tiée, cia troi cing tham:

Mi-Gism-Sinh inwardly enjoyed secing the flag fall into his hands.
The more he looked at her, the more trouble filled his inebriated heart.

«She is really of queenly beauty,» he said to himself. « A smile

of hers is worth truly a thousand gold taels! Here she is, in my
house. The first thing to do is to pick this flower. I am sure that
princes and noble customers will contend for this girl. They shall
pay at least three hundred taels. This will be enough to redeem the
stake I have been p'aying. The following receipts will be all profit I»

"He felt too tempted by this choice piece, which was now within
his range. But what would become of the interests of the house once

this windfall lo;t its purity ?
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« Do titn di bén tay pham,
«Th vin canh gquit cho cam sw dori.
« Dwéi trin mdy mit ling choi,
« Choi hoa, da 42 mdy ngwoi biét hoa !
« Nwdc vé lweu, min mao ga,

« Mion man chiéu-tap lai la con nguyén.

« When an immortal’s peach (104) is exposed within the reach
of a profane person,» Mi continued to sketch his plan, « why not
bend down the branch for this sweet thing? In this low world,
among revelers and would-be amateurs, how many are real judges of
flowers? With a little juice from the peel of a pomegranate and a

few drops of blood from a cock’s comb (105), and with a little makeup

(104) A kind of peach grown by immortals, which legends depict to be of
a big size and a nice, rosy color. It was told that any profane person
who had the chance of eating)one might become an immortal. The
Chinese thought that these peaches could be found in an abode of
immortals located on a high mountaia in North China, viz., the mount
Thién-son. One can reach this mountain by walking through the Thién-
Thai grotto, where a legend told that two scholars named Liru and
Nguyén had come once to meet the fairies of their hearts.

In Vietnam, some Vietnamese also believe in the existence of a
grotto of immortals in the district of Tong-Son, province of Thanh-Héa.

(105) This strange pharmacopoeia, for external use, is regarded as having a
color that gives to deflowered girls an appearance of virginity.
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« Map-mo dink lin con den,

« Bao nhiéu cing bdy nhién tién, mdt chi ?
« My gia hoic o6 diéu g,

« Li¢u cong mdt mét budi qui ma théi.
« Vi diy dwong si xa-xéi,

« Ma ta bit déng, niva ngwsri sink nghi. »
Tiéc thay mét ba tra-mi!

Con ong da mé dwong di 167 vé.
Mg’l con mwa gid nﬁng—n}”,

Throng gt dén ngoc, titc gi dén hweong.

and art, a girl can be put back again in good condition. In semi-
darkness, the greenhorns can easily be deceived. So many times, so much
money, nothing is lost | If the hag happens to suspect something, well, a
few hours of penitence will settle the matter. Besides, being quite far from
home, if I continue to stay inactive, they may corc:ive a suspicion about
this abnormal thing. »

Ah ! Poor flower of camellia! Here the bee came, and to and fro he

opened his way. . . What a squall of rain and wind ! No regard was given
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Dém xuin mét gidc mo-ming,

Bubc hoa ¢ 46, mic wing nim tro-.
Giot ritng tim-1i tubn muwa,

Phin. cim ndi khich, plu}'n do néi minh.
« Tudng chi la gidng hoi-tank !

« Thén nghin vang 32 6 dank mi hdng !
« Théi con chi niva ma mong,

« Déi ngwori thi thé' la xomg mt doi ! »
Giin duyén, tii phin, bii-boi,

Cim dao, nang da toan bai quyén-sinh.

o her frail jade, no pity was had for this light perfume ! How to describe
that night full of nightmares?

The light of the flowery torches left in the room shone over the girl,
.abandoned and forlorn in the bed. Bitter tears flowed down endlessly,
‘imbued of hatred for that stranger, and full of shame for her stained body.

« What a repugnant scene ! » Kigu complained dolefully. « This
body, which was a thousand times purer than gold, is now stained forever
along with the honor of a rosy-checked maiden. Allis finished now !
Nothing is left to hope for | When a human life comes to such a downfall,
iit would be better to put an end to it. »

Cursing her destiny, lamenting over her fate, she drew-the knife out
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Nghi di, nghi lai mét mink -

« Mét mink thi ché, hai tink th sao 7
« Sau diiu sink sw thé nao,

« Truy nguyén ching kéo luy vao somg-thin..
« Néi mink iu cang gian din.

« Kip chly théi cing mét lin ma théi! »
Nhizng la do-din ngwoe xudi,

Titng ga nghe da giy séi mii twong.
Liu mai viea ric cdi swong,

Ma-Sinh giuc-gia véi-vang ra di.

of the scarf, and prepared to put an end to her days. « This could be done
if I were alone, » a flow of thoughts overwhelmed her. « But what will
become of my parents ? If something happened to break out, on investi-
gations, surely one would not fail to cast trouble upon them. Since this
concerns only my person, I must behave more reasonably and take less
severity toward myself. Right now or later, this must happen one day !»

She kept on weighing her arguments, but did not know which way
to turn. Outside, cocks’ crows rose so sonorously that they seemed to come
through the roof and walls. A horn blast from a watchtower was still
echoing in the morning mist when Mi-Gidm-Sinh’s voice rose outside,

urging the departure.
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Doan-triweong thay lic phin ky.
V6 ciu khip-khénh, bink xe gip-ghinh.
Bé ngoai muwsi dim tring-dink,
Vwong-ing mé tiée tién-hinh dwa theo.
Ngoai th chi khkich dip-diu,
Mt nhi-huyén véi mét Kitu ¢ trong.
Nhin cang li-cha giot hing,
Ri tai, ning méi giii lbong thdp cao :
« HE sink ra phin tho-dao,

«Céng cha, nghia me kiép nio trd xong?

Kidu left the place, gloomily. The horses’ hocks hobbled slightly
while the wheels of the coach spun on the uneven road. After ten
‘miles of riding, they arrived at a sccond halting-place. At Mr. Vieong’s
worder, a ritual farewell party was organized in honor of the bride.

While hosts and guests were bustling outside, Mrs. Viong
followed her daughter into her room. No sooner were they -face
to face than rosy tears flowed down their cheeks as if mixed with
Blood.

« Oh, my dear Mother! I feel ashamed of being born into
this life of a frail peach-trec,» Kitu whispered to her mother,

confidéntially. « I don’t know whether, in my future existence, I may
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« Ly-lang wwdc duc, bui trong,
« Trim nim 3¢ mot tim lbng tir diy.
« Xem gwong trong biy nhiéu ngiy,
« Thin con ching kéo mdc tay bom gia -
« Khi vé, bé ving trong nha,
« Khi vao dsi-dbu, khi ra véi-ving.
« Khi dn, khi néi l5-lang,

« Khi t/t)l'y, khi t&, xem thwong, xem khink.

pay my debt for what you and Father have done for me! This
wedding is a mere deception. My purity has been throwa into dirty
water. From now on, must I live ome more hundred years, I will
ever keep this poignant remorse in the bottom of my heart.

« From what has happened these few days, 1 am sure,
Mother, that I have fallen into the hands of an old rogue. On
the very day of our first union, he left me alone in a deserted
housc. When he entered my room, he seemed to have a constrained
air ; and when he left, he did it as if he ran away from me.
He has been very clumsy during meals and talks. I have noticed no

Tespect on the part of the servants for their master, and they even seemed
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« Khic mau ké qui, ngwéi thanh,
« Ngim ra cho kj, nhe hink con buon.
« Théi con, con ndi chi con,
« Song nhor Adt khich, thic chén qué ngwiri ! »
v wong-ba nghe bily nhitu loi,
Tiéng oan di mudn vach troi kéu lén.
Vai tuin chwa can chén khuyén,

Mii ngodi, nght di ginc lien rudi xe.

to despise him. His manners appeared quite different from those of
distinguished and noble men. Please watch him more closely, and you
will see. He has all the appearance of an adventurer. All is finished for
your daughter, and there will be nothing else to tell about her from now
on | Alive, a foreign land will be her home, and dead, it will be her tomb. »

Listening to all these words, Mrs. Virong wanted ro cry out and
tear down the sky for justice.

Many a time the farewell cup had changed hands, and many a
time they tried to empty it with no avail. Outside, Ma-Giim-Sinh’s

voice rose again, urging the coach to get ready for departure.
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Xét con long ning ché-che,
Truwde yén ong da nin-n) thip cao :
« Chiit thin yéu liéu, the Zio,
« Dép nha dén ndi gidn vao téi ngwoi.
« Tir ddy goc b, chin troi,
« Ndng mwa thui-thii, qué ngwoi mét thin.
« Nghin tim nho- bdng ting quin,
« Tuyét swong che-ché cho thin cit-dang. »

Deeply depressed with pity for his daughter, Mr. Viwong approached
M3’s saddle. « Please have pity for this frail willow and tender peach ! »
said the poor father entreatingly. « Because of an unexpected calamity
that has fallen upon my family, she is now brought down to servitude.
From this minute, I don’t know how far she is going away from me, and
for which corner of the ocean and endless horizon she will be bound.
Whatever it may be, rainy or sunny, she will be living forlorn in a
strange country | Oh, please protect her under the generous shade of
your bamboo and pine (106) and safeguard the body of this frail mistletoe

from snow and dew ! »

(106) These two trecs, with their evergreen foliage, stand for men old iy .ge
but still young and strong in appearance. Most old persons are very
pleased when they are compared to these trees. Mr. Vuong thus
recommended his daughter to Ma-Giam-Sinh, about whom he was less
informed than his wile.
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Can loi khich méi thwa ring :

« Bugc chin, théi cang xich-thing nhiém trao.
« Mai san diu dén thé nio,

« Kia gwong nhut nguyét, no dao qui thin ! »
Ding-ding gid ginc, miy vin,

Mgt xe trong coi hdng-trin whe bay.
Trong viri, gat l¢, phin tay,

Géc troi thim-thim, ngiy ngay dim-dim.

« Qur feet have been linked with each other by red hymen threads, »
teplied Mi-Gidm-Sinh. « Later, if whatever happens to her by my fault,
‘may the mirrors of the sun and of the moon reflect the picture of my
indignity, and the infernal blade be the instrument of castigation! »

The coach got under way, then, with a deafening noise, rattled
along the road. It soon disappeared behind a whirlpool of rosy dust,
as though a squall were blowing through a rolling cloud.

The poor parents were still standing at the parting place, trying
to dry up their farewell tears.

Days followed other days, and there was no day that they did

‘not turn their eyes in -the direction of the lost and remote horizon.

137



VIII

Nang tht dim khich xa-xim,
Bac phau ciu gid, den rim ngan miy.
Vi-ls san-sit hoi may,

M_ﬁt troi thu a¢ riéng ai mét ngwoi.

CHAPTER EIGHT

Exile

Far, far away she was going, across hoar-frost covered bridges,
and toward an unknown land. In front of her, clouds expanded like
an enormous darkish veil as far as the horizon. Reeds bent their
heads, forming an even wave at each dry and cold North wind.
All the autumn sky scemed to bc putting on a gloomy coat as if

to sharc the bride’s sorrow. The night fell upon the path of travel,
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Dim khuya ngit tank mi khoi,
Thdy tring ma then nhieng loi non song.
Rieng thu tirng biéc chen hong,
Nghe chim nhw nhic tim long thin-hén.
'Niieng la la mede, la non,
Lim-Chuy vica mét thing tron téi noi.
Xe chiu dirug bink civa ngoai,

Reém trong i thiy mét ngwoi bwdc ra.

dispersing the mass of thick haze. Above, the firmament appeared so-
high that it secemed to have no horizon. Kiu felt ashamed at the
sight of the moon, a witness of the oaths that she had exchanged
with her true-love before mountains and rivers. Moving rosy spots
mingled with the blue green of the foliage of the autumn forest. Voices
of nocturnal birds rose in the night as though reminding her of her duties
that she had been failing to perform day and night toward her parents.

How strange the scenery appeared to her eyes along the road | The

procession finally arrived in Thsien (107) after a full month of travel. No.

(107) A city in Shantung. Though it will be mentioned in this story as located
near the coast, as a matter of fact, it is situated at least one
hundred kilometers from the coast. Maybe the alluvia of the Yellow
River (Hwang Ho) have modified the coast since the episode of the Ming.
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Thoat trong lon-lot mau da,

An g cao lon, dy-3a lam sao ¢
Trwéc xe lri-la han chao,

Ving loi, ning méi bwéc vao tén noi.
Bén th mdy @ may ngii,

Bén th ngoi bon nim ngwori lang choi.
Giwa th hwong lita hin-hoi,

Trén treo mot twong trdng 6i long may.
Liu xanh quen théi xwa nay,

Nght nay th liy éng nay tién-sw.

sooner had the pearl coach stopped in front of the door of a house

than she saw a person step out from behind a blind. It was an old woman,
a pallid-faced creature whom everyone could make out at first sight. But
what a woman ! What had she eaten to be so burly and so heavy ? She
came near the coach, familiarly welcomed the newcomer, and inquired about
her health. Then, at her invitation, Ki¢u stepped into the house.

The room was crowded with people. On one side were several
girls with finely trimmed brows ; on the other sat four or five playboys.

In the middle a dozen incense sticks were burning. Above, hanging on

the wall was a picture of a white-browed genie. For centuries this genie

140



Hwong hoa hém sém phung-ths-,
Cé nao xidu via, 6 thwa méi hang.
Céi xiém, lot do chdn-chwong,
Truwdec thin, sé nguyén mink hwong lim-rim.
Déi hoa Iot xubng chiéu nim,
Bubm ong bay lai dm-dm tié vi.
Kidu con ngo-ngdn bitt g,
Cié I6i lay xudng, mu tht khiln ngay :

had been treated as the big boss by the green. houses. Twice a day,.
morning and evening, they offered flowers and incense to him as a token
of their worship. If bad luck fell upona girl, well, she would have no
chance to get a good clientele. Quickly, to make up for her loss, she
came before the genie, immodestly stripped herself of her skirt and her
chemise, burned a little incense, and murmured a prayer, imploring her
god to come to her help. Then, she changed the flowers on the altar,.
took away the old ones, and laid them beneath the mat of her bed. All
of this was done with the hope that luck would coms back and that the
revelers from all parts would swarm in for her like bees and butterflies.

Kitu vas still quite confused, not knowing what to say, when the

old woman bade her to kneel down and prostrate herself before the altar.
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« Ciea hang buén bin cho may,

« Bém-dém han-thiec, ngay-ngay nguyén-tiéu.
« Muén nghin ngwiri thdy cing yéu,

« Xon-xao ank-yén, dip-diu tric-mai.
« Tin nhan vin li the bai,

« Bua ngwori civa trwde, rwdc ngwoi ciea saul »

« May the affairs of the house become more and more pros-
perous ! » the old woman murmured a prayer. « May every night be
as happy as the festival day of cold meal! May every day bring
into our house as many people as on the fifteenth day of the first
moon (108)! May all the thousands and thousands of persons, who
will come here to see you, become enamoured of you! May orioles
and swallows swarm into this house and attach themselves to you
like bamboos and apricot-trees (109) ! May wild geese carry to you

an endless flow of letters | May you have the chance to accompany

(108) In China, they celebrated every year a cold meal on the third day
of the third moon. The second festival was celebrated on the
fifteenth day of the first moon. Both festivals were always crowded
with people.

(109) The bamboo and the apricot-tree are small trees, which Chinese
painters like to paint together in their pictures., These trees stand
for good friendship. ’

442



La tai, nghe chica biét din,
Xem tink ra cang nhieng mau dé-dang.
Lé xong hwong-hia gia-dwirng,
Th-Ba vit-ndc lén giwirng ngdi ngay.
D_ay‘. rang : « Con lay me diy,
« Lay rdi sang lay cin may bén kia. »
Nang ring : « Phai bwéc leu-ly,
« Phin hén ving da cam bé tifu-tink.

satisfied customers to the front door only to welcome new ones coming
in by the rear entrance | »

How odd these prayers sounded to her ecars ! Ki‘éu understood not
a bit of their meaning, but it seemed to her that there existed some
unexplainable thing.

After maliing another prostration before the ancestors’ altar, the old
woman — who called herself Tu-Bi — climbed onto a divan and sat
down unceremoniously.

« My daughter, » she ordered, « come here and prostrate yourself
before your mother | Then, go to the next room to pay your respects to
your uncle ! »

« Separated from my family by an unexpected disaster, »

objected Kitu, « I have already submitted to the rank of a concubine.
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« Biéu din ldy yén lim anh,

« Ngiy-tho ching bi¢t la danh-phin gi ?
« Bi didu nap-thii vu-qui ;

« Ba khi chung-cha, Iai khi dieng ngdi.
« Gio ra thay bic, ddi ngéi,

« Dim xin gii lai mit Iei cho mink. »
Mu nghe nang ndi hay tinh,

Bdy gi> méi ndi tam bank mu lén :

But why did you give the oriole the name of the swallow (110)?
I am young and naive, and don’t know what fate and name you
are giving me. All necessary ceremonies such as delivery of gifts,
nuptial procession were well celebrated as they must be done. Besides,
we have lived maritally, in intimacy as well as in other circumstances.
And now I see that you are trying to modify my role and my
rank. I take the liberty to ask you for a word to clear up this
affair. »

At these words, the termagant understood what had happcncd. « Ah}

(110) « But, wby this confusion of titles and roles ?»
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« Nay nay s di qui-nhién,

« Théi i cwdp séng chong min @i rdi !
« Bdo ring : Bi dao Wy nguwori,

« Be,#I vé ru_'a"z: khich kiém loi ma an.
;( Tudng vé-nghia, & bit nhin,

« Budn mink triwdc di tin-min thi choi.
« Miu k¢ dia mit @i réi,

« Théi théi vén lieng &i doi nha ma !
« Con kia di bin cho ta,

« Nhip gia phii cié phép nha tao iy,

The affair is clear now | » She boomed into a rush of fury. «Se, you
have stolen my hushand from me! That rascal! T told him to make a
tour of the country in search of girls for the house, for the customers, for
money | That ungrateful and heartless scoundrel ! Oh! How pitiful I am !
The villain has yiclded to temptation and has profited from this piece of
good luck | Now, that the layer of varnish has been taken off, what will
become of the capital ? Gone, I am sure, it is gone with the devil ! As for

you, little scamp ! You are sold to me, and since you belong now to this

housc, you must submit to its rules. When the old rogue tried to
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« Lio kia cé gic bai-biy,
« Chdng ving vao mit ma may lai nghe ?
« Cé sao chin 16t mét be,
« Gir to ma da ngia nghé sém sao!
« Phai lam cho biét phép tao ! »
Chip bi-tién, rdp sin vio ra tay.
Nang rang, « Tréi thim it day!
« Thin nay da bs nhieng ngay ra di!
« Théi thi théi <6 tiéc gi I»

Sin dao tay do, titc th) gié ra.

humbug you, why didn’t you tell this to his face instead of listening
to him ? Why did you offer no resistance ? So young in age, and you
already long for this kind of vice ? Wait and see what I can do to put
you under my law | »

Sooner said than done, the vicious hag rushed for a leather whip,
and got ready to lash at the weak girl.

« Oh, profound skies ! Oh, vast earth! » lamented Kiéu. « I have
sacrificed this poor body since the day of my departure. All is finished,
quite finished ! What should I have to regret? »
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S gan, nit ngoc liéu hoa,

My con tring mit, ning da qué tay.
Theong i, tai sic bic nay,

Mt dao oan-nghiét, ditt diy phong-trin!
:Nd.i oan vi-I¢ xa gin,

Trong nha nguwoi chit mét Lin nhw ném.
Nang thi bin-bjt gidc tién,

Mu thi cim-cip, mit nhin kin bay.

She took out the knife which she had always kept in her sleeve. All
‘were afraid that she dared not make an attempt on her own precious life.
But scarcely had the old woman looked at the girl’s face before the latter’s
'hand made a deadly movement. Oh! How pitiful this beautiful and
peerlessly talented girl was ! The cruel knife had cut off the bond which
linked her with this dusty and windy world !

The news of this unjust treatment spread so fast throughout the region
that the house soon swarmed with curious people. The young girl laid

ithere, on the floor, lifeless as if plunging into an eternal dream. Nearby
‘was the old hag, shivering with fear, fixing upon her victim such ghastly

«cyes that one thought she herself was ready to give up the ghost.
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Ve nang vao chén hién tay,

Cit nguwéi coi-sbe, rwdc thiy thudc men:.
Nio hay chwa hét trin-duyén,

Trong mé dwong da ding bén mét wang.
Ri rang : « Nhin-qui dé-dang,

« Bi toan trén no doan-trang dwoc sao.l
« S84 com ning nghicp mi-dao,

« Ngwori diu miudn quyét, troi nao di cho 2
« Hay xin hét kiép liéu-bo,

« Song Tien-dwong sé hen-ho vé sau.>

Old Tu-Ba had the wounded girl carried into a room located on
the West side of the house. Then, she appointed a watcher to tend
her, and sent for a medecine practitioner. |

Who could believe that Kigu was still attached to this.dusty world ?
In her torpor, she seemed to sec a young woman standing ncar her bed.

« Your karma has not been over, » whispered the stranger. « How
can you escape from your suffering debt ? As a girl with peachy cheeks,
you still have to carry the burden of your destiny. Even if you wanted

to put an end to this, Heaven would not consent to it. Try to get out
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Thude-thang sust mét ngay thiu,

Gide mé nghe i gidu-gidu vica tan.
T4-Ba chwe sin bén man,

Lwa I5i khuyén-giéi mon-man g din :
« Mot ngwori dé o6 mdy thin !

« Hoa xuin dwong nhuy, ngay xuin con dai.
«Ciing la I mét lim hai,

« Dd ving sao wi ép-nii miy-mwa!

wof this life of a frail reed and willow (111). I'll come and meet you at
‘the Chientang river later (112). »

After a full day of medical care, Kieu seemed to slowly recover
«consciousness. Beside her mosquito-net was old Ta-Ba, continuing her
long watch.

« How pleasant our life would be if we had many existences ! » said
the big woman, trying to settle the matter with her sweet and comforting
words. « Your vernal flower is blooming, and long spring days are still

.ahead for you. I committed an error and a foolishness in forcing your golden

(111) Here, the young stranger wanted 1o persuade Kieu to submit and get
over her present weak physical state.

«{112) A river in the province ol Chekiang. This river disembogues into the
far_end of the Gulf of Hangchou.
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« L& chun trét & vao day,

« Khéa budng xuin, 3¢ dei ngay dao wonm.
« Ngwoi con th cia hay con,

« Tim noi xiéng-ding la con cii nha.
« Lam chi 16i bio oan-gia,

« Thiét minh ma hai dén ta hay g2 2 »
K? tai mdy wii nin-ni,

Ning nghe dwong cing thi-phi rach-réi.
Vi trong thin-méng mdy lo-i,

Tiic-nhdn du ciing cé troi ¢ tromg.

virtue to frivolous loves. But, since a wrong road has led you into this
house, well, confine yourself in your spring room, and wait until someone
comes to solicit your hand in marriage. As long as you are alive, you
will lose nothing that belongs to you. I shall look for a very suitable
match, a young man from a good family for you. Why try to drop injustice
upon innocent people ? In injuring yourself, why did you want to ruin
me, too ? »

Kiéu seemed to discern truth from falschood, and to be
convinced by the old woman’s insisting words that she was

whispering into her ears. Besides, according to the words addressed
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Kiép nay no tri chwa xong,

Lim chi thém mét no chdng kitp sau ?
Ling nghe thim-thia gt din,

Thwa rang: « Ai cd muén diu the nay.
« Pwoe nhe 15i the 4 may,

« Hin ring mai cé nhe vy cho ching ?
«So khi ong bwém ii-ding,

« Dén didu séng duc, sao bing thic trong ! »

her in one of her recent dreams, undoubtedly there must be a hand of
Heaven in human destiny. « Well, » the young girl said to herself, « if
I cannot settle my debt in my present life, why accumulate and put if
off for a next existence ? »

She silently listened to the burly woman’s alluring speech, which
began to take effect.

« Who wanted this be so ? » replied Ki€u weakly. « It will be
good luck for me if I may obtain what you have just promised. But, what
you said today, will you repeat it on the morrow ? I am afraid that the
bees and the butterflies will persist in making love to me;in such a

situation, I prefer dying pure to living a muddy life. »
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My ring: « Con hiy thong-dong,
« Phai didu long lai déi Iong ma choi!
« Mai sau & ching nhwe Iyi,
« Trén Ziu o6 bong mit tr&i ring soi. »
Thiy lori quyét-doin hin-hoi,
Dink lIong, ning cing sé¢ ngudi-nguéi din.
Trwéc lin Ngeng-bich khéa xuin,
Vé non xa, tdm tring gin & chung,
Bén be bit-ngit xa tring,
Cit vang cdn no, bui hong dim kia.

« My child, » said the old woman, « take it easy! I don’t seck
to betray you for my pleasure | It ever my act perjures my words, may
the sun, which shines over our heads, judge this grave transgression! »

At these definitive and solemn words, Kitu resigned herself, and
calmed down by degrees.

A wing of the house, marked with the inscription « Condensed
Azure, » served as the sanctuary of her spring. In front of it was a
fringe of remote mountains, melting in the beams of the neighboring
early rising moon. Around spread the vast horizon. Far away were the
sand-hills mingling their yellow color with the rosy dust of surrounding

roads.
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Bé-bang miy sém den khuya,

Nira tinh, mika cink, nhe chia tim long.
Twiong nguwoi diedi nguyét chén déng,

Tin swong lubng uhivng ray trong mai cho-.
Bén troi géc bé bo-ver,

Tim son got rica hao gis- cho phai ?
X6t wgwoi twa cita hom mai,

Quat nong ap lanh, nhieng ai 36 gior ?

As at the sight of morning clouds, Kigu felt ashamed to be in the
light of the lamp. The scenery which was unrolling before her eyes seemed
to recall to her the old souvenirs still carved in her heart. Not long ago,
her true-love was still beside her, in the moonlight, drinking with her out
of the same oat: cup. And now he was so isolated, so forlorn in a faraway
corner of the ocean and under an unknown sky. Maybe he had been
waiting with no avail for the dew to carry happy news from her | Oh,
when could she clean her pure and innocent heart of all this blemish ? And
how pitiful her parents were! Maybe, in this hour, they were waiting
for her, on the threshold of the front door, as they had done every morning

and evening. Who would take care of fanning them in summer and
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Sin Lai cich mdy ning mwa ?
Cé khi goc i di viea nguwoi om.

Buon tréng civa b€ chiéu hom,
Thuyén ai thdp-thoing cink budm xa-xa ?
Budn trong ngon mwdc méi sa,

Hoa 1r6i man-mdc biét i vé diu?
Buon tring wéi 6 diu-diu,

Chin may mit dit mét miu xanh-xanh.

keeping them warm in winter (113) 2 Oh, Courtyard of Lai (114)!
How far did rains and the sun separate you from the exile 7 Maybe, in
this hour, the trunk of the old catalpa could have increased in size, large
enough for an armful. . .

Kiéu mournfully looked at the seaport plunged in the dim light of
dusk. Far off, someone’s sail seemed to be dancing vaguely on smooth
waves. The gloomy foaming billows appeared before her eyes as if covered

with drifting flowers bound for an unknown horizon. Fields of withered

(113) In China and Vietnam, of old, to keep the parents warm in winter,
good children often covered themselves with their parents’ blankets
so as to give them a comfortable heat before their parenis went
to bed.

(114) A wise man, named Lai-Kai, slill had his parents alive when he was
70 years old. He always dressed like a child so as to give his
parenis the impression that they were still young.
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Budn tréng gié cuén mit duenh.
Om-som tibng séng kéu quank ghé ngoi.
C/tung—quanlt nhitng nwdc non ngwdi,

Dau bong heu-lac wén vii bén ciu.

grass spread sadly up yonder. Land and horizon mixed with each other,
forming a bluish color. Sorrow invaded her heart as winds lashed against
the bay. The flat noise of waves cchoed endlessly all about. Feeling so
forlorn among these unknown waters and mountains, Kitu improvised

a few versicles about the suffcring of her exile.
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IX

Nyim-ngii rii bitc rém chaa,
Cich twirng, nghe cd tiéng din hoa vin.
Mot ching vica trac thauvh-xuin,
Hinh-dung chii-chuét, do khin din-dang.
Nghi ring cing mach thi-hwong,
Hii ra méi biét ring chang Si-Khanh.

CHAPTER NINE
So-Khanh

Deeply affected, Kieu was going to drop the pearl curtain when an
ainknown voice rose from the other side of the partition, reciting a poem
-composed of the same rhymes.

Through an opening, Ki¢u saw a young man in the prime of spring,
dandyish, and harmoniously dressed. « This man must come from a literary
family, » Kiéu thought. She inquired about his name, and one replied
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Béng Nga thip-thoing dieéi manh,
Trong ning, ching ciing ra tinh deo-Zai.

« Than 6i! sic nwéc hwong troi!
« Tiée cho din bing lac-loai 3én iy !

« Gid dank trong nguyét trén miy,
« Hoa sao, hoa khéo doa-day bdy hoa ?

« NGi gan riéng gidn troi gia,
«Long nay ai 6 cho ta, hai long?

« T]myé'n-qn_ye’n vi biét anh-hing,

« Ra tay thio cii, s6 Iong, nhw choi ! »

that he was called S&-Khanh. The stranger scemed to fall in love with
the young girl immediately after he caught a glimpse of her silhouette
through the curtain.

« Why, how could such a queenly beauty, such a heavenly perfume
be lost in this place? » he exclaimed, aloud. « How regretful it is,
indeed 1 This treasure should be enthroned on the moon or on a cloud
instead | Poor flower! How could you come to such a downfall ?
I already fecl angry at the injustice of the Old God. Who could
help you understand me and the inmost sentiments in my heart ?
Oh graceful onc ! Oh pure one! If you knew my bravery, I would
break down the bars and get you out of your cage easily. »
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Song tha di khép cink ngoai,
Tai con dong-vong mdy loi sdt-danh.
Nghi ngwivi théi lai nght mink,
Cim long chua-xét, lat tink cho-vo.
Nhieng la lin-lika ning mwa,
Ki¢p p}mng-lr)z'n bi¢t bao gic- la thei ?
Bink liéu nhin mét hai loi,
Nho tay 16-dé vét ngwoi trdm-luin.
Minh-tién k€ hét xa gin,
Néi nha bao-ddp, wii thin lac-loai.

Kiéu had already closed the outer shutters of the gloomy door,
but the echo of the firm promises still rang into her ears. She
thought of the stranger, then of herself. His words of compassion
seemed to go deep into her heart and made her less forlorn.

«If I contnue to wait from one day to another, » Ki«":‘u said
to herself, « when does my life in this dusty and windy world come
to an end ? »

Making up her mind, she took the risk and wrote a few
lines to the young man, imploring him to stretch his generous hands
to rescue her out of this ho-pclcss situation. She included in the paper

cverything that had happencd to her, from her act of gratitude
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Tan swong viea rang ngay mai,
Tién-hdng nang moi nhdn lri giti sang.
Tréi tay ling-ding béug vang,

Phuc-the 3 thdy tin ching 3én noi.
Mz xem mét bitc tién-mai,

Rinh-rank « Tick Viét » cé hai chix e
Liy tromg y-tir ma suy :

« Ngay hai-muwai-mét, tudt thi phdi ching ? »

toward her parents to her sad adveature in this house of shame.

The next day, as soon as the last haze was dispersed and day
was beginning to dawn, she had a messenger deliver the letter to her
gallant Lnight.

The West horizon was still colored with yellow beams when the
man’s answer came in. She opened the letter and found two words « Tich »
and « Viét » (115) clearly written on a page adorned with an apricot-
flower. Kitu pondered over, and succeeded in deciphering these secret

words, which meant, « I'll come and meet you on the twenty-first, from

(115) The Chinese characters « Tich» and « Viét,» after an analysis of their
elements, reveal this meaning : « Twenty-first day, at Tuat hour (from

19:00 to 21:00 o’clock). » This riddle constituted a message written in
cipher,
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Chim kém thoi-thét vé rieng,
Dba tri-mi di ngim tring mira vinh.
Tuing ding lay dong bong canh,
Ré song, da thiy S3-Khank lén vio.
Swoug-sing dink dan ra chao,
Lay théi, nang méi ri trao an-cdn.
Rang : « Téi béo-bot - chit thin,

« Lac dan mang ldy no-min yén-anh.

19:00 to 21:00 o'clock. »

The evening birds, one by one, started flying back to the woods..
The late moon had appeared, half-concealing itself hehind 2 bunch of
camellia-flowers. Suddenly, the branch shadows on the West wall danced
slightly. Kiu opened her window and saw S&-Khanh stealing uptairs

in silence. Quite confused, but screwing up her courage, she went out

to greet him.

« I am but a humble duckweed or a light foam, » Kitu clasped

her hands and whispered. « I live here like a lost bird among ofioles
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« Dim nho cét-nhuc tié sinh,

« Con nhilu két-cé ngdm vanh ve san!l»

:and swallows (116). Alive, I entrust you with my flesh, and dead, I
-entrust you with my bones. 1 promise to become later a tussock of woven

grass (117) and a bird carrier of bracelets (118) to mark my gratitude. »

(116) That means, «I am here likc a lost bird among this surrounding of
frivolity and debauchery. »

(117) Under the Tang dynasty, a man named Nguy-Thu, at the point of death,
did not want his young and beautiful concubine to outlive him. As his
last will, he ordered his son named Khoa to bury alive this woman along
with his corpse in the same coffin. Nguy-Khoa did not carry out this
paternal order, which seemed too barbarous to him. This benevolent
act, performed -against the last will of a father, met its reward later.
In a fight with a warrior named D3&-Hgi, Khoa suddenly found that his
-advershry was caught in a tussock of grass. He profited from this
opportunity and killed his foe. The father of his father’s concubine
appeared later in one of his dreams to reveal to him that he had
entangled the tussock of grass intentionally to put Pé-Hgi at his meréy.

{118) Under the Han dynasty, onc day, a man named Dirong-Bao witnessed
an unequal fight between a little yellow sparrow and a sparrow-
hawk. The little sparrow was wounded and fell on the ground. He
picked him up, tended him, then released him. This charitable action
toward a bird was rewarded later. One day, a yellow-clad boy appeared
before him, gave him four gold bracelets, and assured him that these

_jewels would briog happiness to him and to his future lineage; He

+became, in effect, very famous later.
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Ling ngdi ldm-nhim git Ziu :

« Ta diy phai muwgn ai diu ma ring!
« Nang da biér dén ta ching,

« B¢ trdm-luin, ldp cho bing méi théi ! »
Ning rang: « Muén s on ngwori,

«Thé nio xin quyét mét bai cho xomg.»-
Ring: «Ta c6 ngwa truy-phong,

« Cé tén dwdi trwdng, vén dong kién-nhi.
« Thira co lén bwdc ra i,

« Ba-mwoi-séu chuwéec, chwéc gl la hon ¢

« Here I am, » S&-Khanh nodded and said, after a while sitting in-
silence. « You have found a right man for you. Since you have addressed
yourself to me, even if I had to fill up the ocean in which you are
drowning, I would do it to save you. »

« Thousands of solutions depend upon your generosity, » replied
Kitu. «Please make a definite decision, no matter what it may be,

in order to come to a solution. »

«] own a very fast stccd, » said S&—Khanh, «and a sturdy servant
under my command. Let’s avail ourselves of this opportunity and leave

this place secretly. Of the thirty-six possible means of escape,. which is
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« Diu khi gié kép, muwa don,

« C6 ta diy cang chdng can-cé gi! »
Nghe Iri, nang da sinh nghi,

Song da qui i, quin g dwoc thin.
Ciing licu nhim mit dwa chin,

Mai xem con Tao xoay-vin dén diu!
Cing nhau lén buwdc xubng liu,

Song-song ngwa triwede, ngwa sau mét doin.
Dém thuy khic-lin cank tan,

Gié ciy trit Ui, tring ngam ngim swong.

better than tkis one ? Whatever happens, whether a broken wind or a
simple rain, I shall be there and you will have nothing to fear. »

At these words, Kiéu felt a shadow of suspicion. She then realized
that she had gonec a little too far into this engagement. But what did her
life matter to her > Why not take a risk in this adventure to see how far
fickle Fate would guide her destiny ?

Together, they stole down the staircase, got onto the saddle,
and rode away, one after the other.

The autumn night lagged along. Drops of dew fell down regularly

like water dripping from a water—clock. Watch time wason the wane.
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Lér mon cé lot mii swong,
Long qué ai mét bwoc dwirng, mét Aau-
Tiéug ga xao-xic giy mau,
Tiéng ngwoi diu di mii san ddy-dang.
Ning cang thén-thic gan vang,
S¢-Khanh da ré diy cwong I6i nio!
MGt minh khon biét lim sao,

Dim rieng bwéc thip, bwdc cao hii-hing.

Yellow leaves showered down at every gust of wind. Behind a chain
of mountains, the setting moon was trying to hide its mirror. On
the beaten path, the grass seemed discolored under a layer of dew.
Homesickness overwhelmed the wretched girl more en more deeply as she
continued to ride on the road.

Suddenly, precipitating cocks’ crows cchoed all about, and an
uproar of human voices rose from behind the escaping girl. Her heart
throbbed with fear. She turned around for her champion, but S&-

Khanh had vanished somewhere along with his horse. Quite confused,
Kifu sat petrified on the saddle of her hobbling horse, lonesome in the
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Héa-nhi thit cé ni long,

Lim chi day tia, vo héng, ldm nau!
Mit doan A5 Aén trude sau,

Vust diau xuéng Adt, cink din lén troi ¢
Té—b)l téc thing dén noi,

Ha’m—hd:m' dp diéu mot hoi lai nha.
Hung-hing ching hii, ching tra,

Dang tay vii lidu, giagp hoa toi-boi.
Thit da ai cing la ngwoi,

Long nio hong rung, thim roi, ching dau!

heart of the woods. Oh ! How pitiless you are, Creator ! Why stamp on
this rosy and purple flower which had already had much pain in her heart ?

As if to answer her fears, a group of men and women rushed out
from both sides of the road. Where to find claws for her to dig into the
ground, or wings to fly up in the sky? Here old Ti-Ba came, darting
straight in her direction. Puffing and blowing, she scized the girl and
dragged her back home all in 2 breath. No questions, no investigation !
Her brutal hands beat ruthlessly on the frail willow and lame;itablc flower.
What human being made of skin and of flesh, what heart did not suffer
at the sight of so much brutality inflicted on such a rosy and splendid

creature ?
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Hét loi thi-phuc, khin-ciu,

Uén leng thit 38, gidp din miu sa.
Rang : « Téi chit phian dan-ba,

« Nwdc non lia cica, lia nha, dén diy.
« Biy gio séng thic ¢ tay,

« Thin nay da dén the way thh thoi !
« Nhueng toi cé sé chi téi,

« Phin t6i dank viy, vén nguwoi 38 diu ?
« Thin lwon bao quin lim din,

« Chiit long trinh-bach tie sau cing chira!»

Confession followed words of submission and entreaties. Finally,

exhausted, the poor girl collapsed, bumping her bloody head against the

floor.

«J]am only an u‘nfottunatc woman, » moaned Ki‘éu. « Mountains
and rivers have separated me from my home and family. And here I am,
with my whole life in your hands. How could I anticipate that my body
would come to this condition ? All is finished ! As for me, I am of little
account, now. This fate is reserved for me, and I resign myself to it ! But,
what about your capital ? As an ecl, I am not afraid of dirtying my head in
creeping in the mire; henceforth, I promise to rid myself of my poor

scruplcs of chastity. »
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Duwgc I6i mu méi tay co,

Bit ngwii bao-link lam to cung-chién.
Bay vai ¢ i@ Ma-Kitu,

Xdt ning, ra méi dink li¥u chin doan.
Mu cang ké nhiit, ké khoan,

Gan-ging Aén mwc, ndng-nin méi tha.
Ve ning vao nght trong nha,

Mi-Kitu lai ngs § ra din lori :

The old panderess availed herself of these words. She required
a third person to go bail for Kiéu, and made out a written engagement.
Among Kitu’s mates in misery there existed a girl named Mi-Kidu.
“The latter, fecling a decp pity for the ill-fated girl, took the risk
of serving herselt as a caution for her friend. The cruel woman went
-on grumbling, sometimes severely, occasionally sweetly, trying to lay
down the narrowest conditions ; then finally, she pardoned her victim
-only after a final warm speech.

Kiéu was carried into an inner room where she was allowed to

-enjoy a short rest.
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« Thoi da mdc lin th thi!
« Bi dau ching biét con ngwori S¢-Khanh ?
« Bgc-t)nlz ndi tié’ng liu xanh,
« M5t tay chon giét mdy canh phi-dung !
« Ba-dao lip sin chwdc ding,
«La g mét cdt, mét dong xwa nay!
« Cd ba-mwoi lang trao tay,
« Khing dwng chi c6 truyén nay, trd kia !
« Réi ra tré mit ticc thi,

« Bét loi, liéu ché tray chi ma diri! »

« You have let yourself be taken in stupidly, » Ma-Ki€u told her
confidentially. « Nothing can be redeemed now | Where did you come
from to ignore that fellow S&-Khanh, an unfaithful lover notorious in
this world of green houses ? How many ephemeral flowers like you have
been buried by him | This feint, well, is one of his ready skills in fencing.
Little wonder that the witch and the. medium have been working hand

in glove with each other | The scoundrel got thirty taels from the old hag,

otherwise he would not have played this comedy. No worider he backed
out of his promises immediately after giving them. Keep your tongue, and

for your life, don’t do imprudent things! »
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Nang raung: = The-thét ning 1o,
«Cé diu ma lai ra ngwoi hiém-sau !»
Con dwong suy trwde, nghi sau,
Mit mo da thiy ¢ diu dim vio.
SJ"—Klmnlt lén titng réu-rao -
«No nghe ring cé con nao & diy.
« Phao cho quyén gis ri miy,

« Hay xem cé bi¢t mat nay la ai 2 »

« He did, however, make serious oaths!» replied Kitu. « How
could I think that he was so dangerous a fellow? »

Kiéu was still pondering over what had happenel when there
appeared a face on an areca-spathe (119), the well-known fice of
Sé-Khanh.

« What’s the matter ?» the latter raised his voice. «I am informed
that among you there is a bitch who said to everyone that I have
beguiled her. Let her come here and look at this face of mine to

sce who I am!»

(119) The areca-spathe, when’ well dried, bhas the form of a large and rigid
leaf. It is used to wrap and to cover articles of food which one:
wants to preserve from dust and flies, This is also a consecrated
expression used to designate an impudent person whose face seems.
as if prolected by an areca-spathe.
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Ning rdng: « Théi thé th théi !
« Ring khéng thi cang ving lori la khong ! ».
S6-Khank quit mdng ding-ding,
Bir¢c vao viva rdp thi hing ra tay.
Nang ring : « Triri nké c6 hay !
« Quyén anh, rii yén, sw nay tai ai ?
« Bem nguwoi gidy xudng gitng thoi,
« Néi roi, réi lai an liri dwoc ngay!
« Con tién  Tich Viét’ & tay,

« Ro-rang mit dy, mit nay chié ai 2 »

« All right, Sir! AU right!» Kiéu said. « You say that you
have done nothing wrong to me, well, I obey your orders and also
agree that you have done nothing wrong to me! »

Fuming and storming, S&-Khanh took a step forward and raised
his hand as if to commit some violence.

«Oh, just Heaven!» Kitu cried out. « You have known it!
Who has s:duced the oriole and induced the swallow to run away?
Who has dashed me down into this chasm? Now he dares come
here to deny what he said. I still keep the letter with the characters
“Tich’ and ‘Viét’ on it. It is this face, this filthy face of yours,

and of no one else!»
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Léi ngay, dong mit trong ngoai,

K¢ ché bt nghia, ngwori cwori vé-lwong!
Phu tinh 4n da ro-rang,

Do tudng, nghi moi kiém dwong thio lui.

The sincerity of her words affected greatly the persons remaining:
in the place. One branded S&-Khanh with perfidiousness, the other
laughed at his treachery. The verdict was thus clearly returned against this
unfaithful hyprocrite. Unable to conceal his shame, he hastened to beat

a fretreat.
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X

Buong riéng, riéng nhieng sut-sii,
Nghi thin ma lai ngim-ngii cho than.
Tiéc thay trong gid trdug ngin!
Dén p/mng—tn"«'u cing plmng-tn‘a’_n nhw ai.
« T¢ vui cing mét kiép ngwori,

« Hing-nhan phdi giéng ¢ doi mai ru!

CHAPTER TEN

Downfall

Confined in her room, Ki¢u let bitter tears share her meditations.
The more she thought of herself, the more grievously she suffered. What
a pity for such a girl purer than snow, and whiter than silver ! Here she
was now, in this windy and dusty world, undergoing the same misfortunes
of life as those which had fallen upon others.

« Whatever sorrow or gaicty may be, » Kiéu murmured, thoughtfully

« it is but life. Furthermore, the life of a beautiful woman does not last
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« Kitp xwa di vung dwong tu,

« Kiép nay ching kéo dén hi méi xudi!
« Diiu sao bink di v& rdy,

« Ldy thin ma tri noe déi cho xong!l»
Viea tuin nguyét sing, gwong tromg,

Ti-Ba ghé lai thong-dong diin-do :
« Nght choi cing lim cong-pha,

« Lang choi ta phdi bitt cho di diéu»
Ning ring : « Mira gid dip-diu,

Liéu thin tht cing phai lidu thé théi I»

forever1 Since 1 was awkward in perfecting one of my previous existences,
now, I cannot escape from redeeming what I failed to perform. The
vase has been broken, and whatever I do cannot repair it | May my
bedy finish paying then the debt for this existencel» l

Soon came the period of the bright moon and of its limpid
mirror. Old Td-Ba dropped in to see her. |

« The art of entertaining people, » she advised her sweetly, « is
a difficult one! In this world of pleasure, we must know it thoroughly. »

« Rains and winds have overwhelmed my life,» replied Kitu.

«T have already sacrificed my body, and I don’t want to go farther!»
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Mu ring : « Ai cing nhse ai,
« Ngwiri ta ai mdt tién hoii dén day ?
« O trong con lim ditu hay.
« N3i dém khép mé, nii ngay riéng chung.
« Niy con thujc Idy lam lng,
« Vinh ngoai bdy chiv, vink trong tim nghe.
« Choi cho lidu chin, hoa cké,
« Cho lin-léc i, cho mé-min dbi,

« My daughter, » retorted the old panderess, «all men are alike ! Do
you think they would come here for nothing? In this profession, there
still exist many other amusing things : games of hide-and-seek by night,
intimacy or gay company by day. Listen to this, my daughter, and keep
this in mind : there are seven interior attitudes (120), and cight intimate

techniques (121) to amuse people until they are sated with the willow-

(120) The seven kinds of classical sentimental comedies to perform for a
customer, so as to make him believe in a real passion, consist of :
prelending io weep amorously ; having one’s name tatooed on the
other’s skin; speaking of a wedding ; of suicide ; of running away
with him ; exchanging locks of hair; and exchaoging oaths.

(121) Eight classical techniques the description of which would be improper
in this book. It suffices to know thai cach of them matches one of the
following types of customers : small, burly, ardent, peacelul, experienced,
inexperienced, sentimental, and those liking nothing but material love.
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« Khi khée-hanh, khi nét-ngar,
« Khi ngim-ngoi nguyét, khi cwéi-cot hoa.
« Béu la nghe-nghiép trong nha,
« Bi ngin iy nét, méi la ngwiri soi.”»
Go’? diu ving day miy lii,
Buing chin wét nguyét, dwing phai vé hing.
Nhieng ughe ndi, di then-thing,
Nuéc doi lim ndi la-ling khit-khe !

flower (122), until you can turn them upside down like stones, and until
they completely lose consciousness. You must know how to charm them,
sometimes by the tips of your lips, sometimes by the corners of your eyes,
sometimes by reciting alluring poems, and occasionally by the flower of
your smiles. All of this is the profession of this house ! When you
have all these qualities, well, my daughter, that day you should be a
really clever girl | »

Kiéu listened submissively to all of the old woman’s advice. She could
not help raising her curved eyebrows, and her rosy complexion seemed to
turn pale. Listening to these words was enough to fill her with shame !

‘What strange surprises and complications this life was reserving for her!

{12) In Chinese, the willow-flower stands for licentiousness, illegitimate
pleasure.
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X6t mink cira cdc, buong khué,

Vi long, hoc ldy nhirng nghé-nghiép hay!
Khéo la mat dan may diy!

Kitp ngwoi da dén thé nay thi théi!
Thieong thay thin-phan lac-loai !

Diiu sao cing & tay ngwori hiét sao ?
Liu xanhk, méi rii trudng dao,

Cing treo gid ngoc, cang cao phim ngwsi.
Biét bao bém I, ong loi!

\, .
Cusc say ddy thing, trin cwoi sudt dém.

She wept over her fate. Born into a noble family, she had now to learn
this strange profession almost right at the beginning in life.

« Oh, » she murmured, dolefully, « I must be a very shameful girl to
accept all of this! What human being can fall more lowly ? How pitiful
Tam to be lost in this filthy world ! But whatever it may be, I can do
nothing now to save myself from their hands! »

Ever since that time, Kiéu confined herself in the green house, behind
rosy curtains. The more she maintained the price of her jade, the more
distinguished she was. Gallant and brassy bees and butterflies swarmed in.

Parties of revelry succeeded each other. Some lasted a full month, and
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Dip-diu li, gié cank. chim,

36m dwa Téng-Ngoc, t6i tim Trang-Khanh.
Khi tink ruwou, lic tan canh,

Giit minh, minh lai thwong minh xdt-xa.
Khi sao phoug gim rii la,

‘Gio sao tam-tic nhw hoa giwa dwong ?
Miit sao day gié dan swong?

Thin sao buwém chin, ong chwing biy thin ?

Haughter could be heard every night until dawn. Kieu was like a leaf which
fluttered at the passing of many breezes, and like a branch offered to many
‘birds. The morning was spent in saying good-bye to a Song-Yu, and the
-evening, in welcoming a Tchang-Kinh (123).

But reality struck her each time inebricty faded away with the last
:scent of night. She thought of herself and scemed as if overwhelmed
by her own sorrowful fate. How could it happen that she, previously
‘brought up in silk and brocade, was now to wither like a trampled flower
in the middle of the road ? How could such a face become used to winds

-and mist ? How could such a body succeed in sating bees and butterflies ?

+{123) In Chinese stories, these characters were well known for their lives
full of .loves and splendors.
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Miic nguwoi mwa S¢, miy Tin,
Nhitng mink, nio bitt c6 xudn. la g !
Dor plten £id twa, hoa ké’,.
Nica rém tuyét ngim, bén bé tring thiu..
Cink nao cinh ching deo sdu?
Ngwii budn, canh cé vui diu bao gic-!
Déi phen nét vé, ciu tho,

Cung cim trong nguyét, nwéc cor dwdi hoa:.

Though offered to the caresses of revelers who came fromr the rainy Tsour
and the cloudy Tsin (124), Kigu felt within not a bit of the sweetness.
of love.

Sometimes s e spent hours among flowers and in the breeze, contem--
plating the curtains half-covered with snow as the moonlight bathed
the surrounding landscape. But what scenery does not bring melancholy ?*
When one is sorrowful, no scenery can give him a ray of gaiety.
Sometimes, she spent hours drawing, or composing verses,. or: playing the

guitar in the moonlight, or playing chess under the flowers, so as to-

(124) Two regions of ancient China. They bear now the names of Hopei
and Shansi. « Rains and clouds» is also an expression used;to designate-
material intercourses,
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Vui la vui gwong kéo la,
Ai tri-am 36 min-ma véi ai ?
Tho-o gid tric, mwa mai,
Ngdn-ngo tram ndi, giii-mai mét thin.
Néi long doi Jagm xa gz'n,
Ching vo ma réi, ching rin ma dau:
Nhé on chin chie cao siu,

Mst ugay mét ngi bong diu ta-ta.

wprovide herself with a bit of gaiety. But this gaiety was but a forced one.
"Who could be a real friend to understand her and share her sentiments ?

Now, neither the poctry of the wind blowing through the bamboo-
trees, nor the drizzle dripping on the apricot-trees could move her heart.
Her thoughts were constantly obsessed by the multiple events that had
-overthrown her way of existence. Old memories flowed back to Ber,' in ‘hcr
loneliness. She scemed deeply affected by the past and the pr.clscnt phases
of her life. No trouble had occurred, and yet her thoughts were constantly
‘entangled. No one had beaten her, and yet she felt deeply hurt.
‘She thought of her parents, to whom she owed the nine labors' (i:2g).

Day after day, their lives would gradually fade like the shadows of

«(125) Sec footnote 77.
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Dim ngan, wwéc thim, non xa,
Nghi diu thin-phin con ra thé niy 7'
Sin hoe déi c/m’l' tho-ngiy,
Trin cam, ai ké 35 thay viéc mink
Nhé loi nguyén-wéc ba-sink,

Xa-xoi ai c6 biét tinh ching ai ?

the mulberries in sunset. At the other end of the abrupt road, on
the other side of the yonder mountains and rivers, how could they
believe that their dear daughter had come to so low a downfall?
In the yard of sophoraes (126), where there remained two young
and naive children, who could replace her to offer good and sweet
things to her old parents?

Kiéu sorrowfully thought of the solemn oaths that she had exchanged

with her true-love. « In that forlorn country, does he know what has been

(126) The yard of sophoraes indicates children of the same family. Reference
is made to a man named Ouang-Yeon who owned a yard planted
with three sophoraes. All of his three sons occupied very high posis
in the ancient royal Chinese court. This expression is used to designate

a happy posterity.
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Khi v¢ kéi liéu Chwong-dai,

Cank xuin di bé cho ngwoi chuyén tay ?
Tink siu, mong trd nghia day,

Hoa kia di chdp ciy nay cho chwa ?
Mii tinh déi doan vi to,

Gidc hwong-quan, ludng lin mo canh dai.

passing in my heart? Surely, when he comes back, he will inquire about
the willow of Tchang-Tai (127) to see whether its vernal boughs have
been broken and changed hands many times. Ah!1 should like to redeem
my deep love by cternal fidelity ! Has the flower that I chose, been united
with the tree of my love (128)? »

The skein of her thoughts became more and more entangled.
Visions of familiar scenes of her native country constantly haunted her

in her long nightly dreams.

(127) Reference is male to a poem written in the period ol the Han.
Han-HSng, the author of this poem, wrote to his beloved named
Lieu (Lieu means willow), inquiring whether the willow of Tchang-

Tai, very green prevﬁously, had net been broken off from its boughs
by other hands.

(128) This sentence means, e Has my younger sister Thuy.Vian been married

to Kim-Trong as I asked her to do for my sake?»
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Song-sa vo-vé phwong tri,

Nay hoang-hon i, lai mai hén-hoang.
Lin-lin the bac dc ving,

X6t ngwoi trong héi doan-trang doi con!
Di cho lly chie hing-nhan,

Lam cho, cho hai, cho tan, cho cin!
Ba diy vao kiép phong-tran,

Sao cho si-nhuc mét lin méi théi !

Ah! How forlorn she felt now, under this strange sky and behind
these silk curtains ! Gold twilight of today faded away to be succeeded
by the crepuscular gold of the morrow. The silver lunar Rabbit and
the gold solar Crow (129) rose and set alternately.

« How strange Heaven is!» Kicu murmured dolefully as she
thought of herself, then of her mates in misery. « After elevating them
to the rank of beautiful women, He wants them to taste the extreme
limit of ruin and destruction in compensation for this slight advantage.
Now, exiled to this windy and dusty world, they still have to drink

the cup of shame at least once before obtaining His mercy ! »

(129) See footnotes 16 and 17.
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XI

Khich du bing c6 mét ngwori.
Ky-Tim ho Thic, cing noi thw-hwong.
Vién ngwoi huyén Tich, chin Thwong,
Theo nghiém-dworng mo ngéi hang Lim-Chay.
Hoa-kkéi mé tiéng Kitu-nhi,

Thi¢p hdng tim dén hwong-khué géi vao.

CHAPTER ELEVEN

Kiév and Thic

One day an itinerant customer named Thic-ky-Tim appeared.
The man belonged to a literary family in Hangchou, of the sub-
prefecture of Wuhsi (130). In the company of his severe father, he
came to Weihsien and opened 2 mercantile shop in this region.

Very impressed by the reputation of this queen of flowers, Thic

(130) A town of Kiangsu, situated between Shanghai and Nanking.
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Truéng 16, gidp mit hoa dao,

Vé wio ching min, nét nao ching wa ?
Hii-dwiorng mon-mon cank to,

Ngiy xuin cang gid, cang mwa, cing nong!
Nguyét-hoa, hoa-nguyét, nio-ning,

Dém xuin ai dé cim ling dwoc ching ?
La gi thanh, khi l¢ hing,

Mgt diy mot buéc, ai gidng cho ra ?

set out for the green house and sent a rose-colored card (131) to
her perfumed room.

No sooner had he sat face to face with his peach-flower behind
frieze curtains than the young man was immediately fascinated by her
manners and enamoured with her lovely features. Like a young bough
of camellia in its full splendor, the more stormy or rainy the weather
was, the sweeter she became in the spring of love. The transports of
their passion seemed like the moon transmitting its beams on the flowers,
or like the flowers bathed in moonlight. During such a spring night,
what lovers can moderate the effusion of their hearts ? Why wonder ?

(131) A ritual color for invilations or visiting-cards.
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Som ddo, 167 man, lin-la,
Trwdc con tring gid, sau ra di vang.
Dip diu may-min la dwong!
Lai virea gip khodng xuan-dwong lai qué.
Sinh cang wmot tink mwoi mé,
Ngiy xuin, lim lic di vé véi xuin.
Khi gids gic, khi tring sin,

N .t 4 ] \ e
Bin tien chubc rwou, cau thin néi the.

Isn’t union through souls a normal law? Who could break this link
when they had willingly made the knot themsclves ?

After this meeting, they continued to contact each other by
exchanging peaches in the morning and plums in the evening. Their
love, as light as moonlight or the breeze at the beginning, became

soon as heavy as stone or gold.

As to favor this furtive love affair, a happy event occurred
unexpectedly: Thic’s father had to travel back to his native country
for some business. This time, the young man secemed to lose his
wits, and his love increased tenfold. He spent most of the spring
days answering the call of love. Sometimes they spent hours

on the balcony, enjoying the fresh breeze, occasionally sitting on
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Khi hwong sém, khi tra trwea,
Ban vy diém nwéec, Jtra"ng to hoa dan.
Miét-mai trong cudc truy-hoan,
Cing quen thudc nét, cang dan-diu tinh.
La cho cii séng khuynh-think,
Lim cho A8 quin, xiéw dink, nhe choi.
Thic-sink quen thdi béc roi,

Trim ughin A6 mét trin cwoi nhw khong!

fhe terrace, contemplating the bright moon in the sky, tasting
the immortal’ wine, and playing the divine game of completing
chains of verss. How many times they sat side by side,
breathing the carly perfume of dawn and enjoying the aroma of tea at
noontime ! Playing chess also occupied a large part of their time
besides their addiction to playing guitars in concert. Nothing obsessed
them now but the thought of running after pleasures. The more thcy
became acquainted with each other, the warmer was their passion. How
strange it was, the beauty of this girl | Really, it could subvert cities,
overthrow buildings, and with ease make palaces totter ! Thic became

used to 'playing‘ ducks and drakes with his money : he had paid hundreds

and.thousands of taels, just for laughing, as though money were nothing
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My cing 16 luc, chuét hing,
Miu tham K thdy hoi ddng th mé.
Duwéi tring, quyén di goi ke,
Biu twong lica leu lip-loe dim bong.
B;«&'ng the phdi budi thong-dong,
Thang lan, ri bitc trudng kdng, tdm hoa.
Ro mau trong ngoc, trdng nga,

Day-day sin dic mét toa thién-nhién.

to him. As for the old woman, she showed more attention to her
beautiful boarder. With her greed, what could more casily increase her
incbriety than the odor of money ?

The call of cuckoos rose in the moonlit night, announcing the
coming of summer. Ina corner of the wall, firelike buttons of a pomegranate-
tree started blooming.

Kiéu profited from this hour of liberty to take a perfume bath in
her room. Through the light rosy gauze curtain, the silhouette of her
body stood out as white and transparent as if it were made of jade and

ivory. It resembled truly a perfect statue and a divine masterpiece.
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Sinh cang 15 nét, cang khen,

Ngu tink tay thdo mit thiéw luit Dwong.
Ning riang : « Ving biét long chang,

« Lii lori chin ngoc, hang hing gim théu.
« Hay hen Ié cang néi-diéu,

« NGi qué nghi mét hai diéw ngang-ngang.
« Ling com gii dng miy ving,

« Hoa vin, xin hiy chiu ching hém nay. »

' The young man conceived a great admiration for his sweetheart as
he considered her qualities more deeply. Unable to keep these sentiments
to himself, Thic improvised and wrote to her a poem in a particular
form of the Dwong prosody (132).

« My young Lord, » said Ki€u, « I understand your feelings about
me. Your words are like pearls and jade, and your verses like a rich
brocade. No matter how good or poor my talent is, I should complete
the chain of your verses. But old souvenirs of my native country are

troubling my mind. My soul is traveling far away and floating on

(132) A kind of poem composed of eight sentences of seven syllables each,
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Ring: « Sao ndi la-ling thay!

« Canh kia ching phii c3i nay ma ra ¢ »
Ning cang i-dst thu-ba,

Ba/_zn-t(wé'ng lic &y dé ma buon-ténk :
« Thitp nhw hoa di lia cank,

« Chang nhw con bwdm lron vanh ma chei.
« Chia xuin dank 3i cd noi,

¢ Ngidu ngay, thoi ché dai li lam chi I»

forlorn pgolden clouds. For a reply to your poem (133), please excuse
me for today!»

« Why did you speak such strange words?» exclaimed Thiec.
« Aren’t you a branch of the tree of this house (134) ? »

Ki€u looked more gloomy at these questions. She seemed as if
struck by her present fate and could not conceal her sorrow.

« I am like a flower torn off its branch, » replied Kiu, « and you

are a butterfly hovering around for pleasure. Besides, you have already had

(133) In China and in Vietnam, one used to play a game particularly
reserved for literati. This game consisted of answering a poem
composed by another person, by improvising another poem of the
same form and the same rhymes.

{134) « Aren't you a daughter of the owner of this house ? »
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Sinh rang: « Tir thia twong-tri,

« Tdm riéng, riéng nhizng ning vi medc non ;
« Tram nim tinh cudc vudng tronm,

« Phii do cho 3én ngon ngudn, lach song. »
Ning ring : « Muén i on long,

« Chit ¢ bén thi, bén Ing dé diu.
« Bink-Khang nin-nd La’:y liu,

« Yéu hoa, yéu dwoc mit mau diém-trang.

a queen to care for your spring. Days are short, why waste them with
your long speeches ? »

« Since the day of our first acquaintance, » said Thic, « I have
always cherished serious sentiments of an eternal love, and planned for
our union. So, I must inquire about the source and sound the bottom
of the river (135).»

«I thank you very much for your kindness, » replied Kicu.
« But if you marry me, and if I go with you, I am afraid that
troubles might come to both of us. On the one hand I have lived

for a long time in this quarter of Binh-Khang (136). In loving me,

(135) « So I must inquire about your origin.»
(136) A quarter of Shansi, formerly well known for its houses ol pleasure.
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« R3i ra 16 phin, phai hwong,
« Long thém giwe dwec theong-thwong mai ching 2
« Vi trong thém qué, cung tring,
« Chii-trieang di c6 chi Hing & trong.
« Bdy liu khing-khst dai dong,
« Thém ngwoi, ngwoi cing chia lomg ricng-tay.
« Vé chi chit phin béo miy,
« Lim cho bé ii, khi diy khi voi.

you ‘love, in reality, but a flower covered with a borrowed
‘brightness. When this make-up fades and its perfume evaporates, will
your heart always remain the same ? On the other hand sister Hing-
Nga has been there to reign over the terrace of cinnamon-trees and
‘the ‘lunar palace (137). For a long time you have been united with
each other by a marriage link. If another woman came in, you would
‘be forced to divide your love. I am but a humble duckweed met
.accidentally by a cloud on its passage. Why pay too much attention

‘to it so as to cause an ebb and flow in your conjugal love ? A

(137) .Here, Kiéu wanted to imply that Thuc was a married man.
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« Trim 3idu ngang-ngia vi toi,

« Thin sau ai chin 16i tréi dy cho ?
« Nl chang cé vieng tay co,

« Muwii phin cang 3dp-diém cho mét vai.
« Thé trong diiu lén hon ngoai,

« Triedc ham sw-ti giei ngwori dang-la,
« Cii diu ludn xudng mii wha,

« Gidm chua lai t8i bing ba lira nong.
« O trén con b nha théng,

« Long trén trong xubng, biét lomg c6 thwong ?

hundred possible troubles might b: caused by my presence. And who
then, in the future, would undergo the punishment of Heaven ? I
you had, my young Lord, a pair of powerful arms, maybe you could
give me a little protection. But if the wife were more masterful than
her husband, it would be putting my weak liana before the mouth
of a lioness. Must I stoop and creep under your roof like a servant ?
If so, the acid jealousy of a spouse would be for me thrice more atrocious
than being under the firc of a furnace. Furthermore, there still exists your

father. I don’t know whether his generous heart will condescend unto
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« Xd chi liéu ngo, hoa twirng,

« Liu-xanh, lai b3 ra phworng liu-xank !
« Lai cang do-ding dai-hinh,

« Banh thin-phin thiép, nghi danh-gii ching.
« Thwong sao cho ven thi theong,

« Tink sao cho ven moi dworng th ving.»
Sink ring: « Hay ndi dé chieng,

« Long diy, long 3dy, chwa tieng hay sao ?
« Buwong xa ché ngai Ngo, Lao,

« Trim didu hiy cit trong vio mot ta.

thaving pity for my fate ? What will he think of me, a willow which
grows on the road or a flower which blooms on a wall? As a
girl oi' a green house, he might send me back to the green house to
fall to an cven lower disrepute, and to appear even more stupid. I am of
little value, and can accept this as reserved for my fate. But I am
apprechensive for your reputation! So, take care that no trouble occur
‘becauseof our love. If you can arrange everything, well, I shall be at your
service. »

« You are really too prudent in your words!» said Thic.

« Haven’t our hearts sufficiently understood each other ? Fear nothing,
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« Bi gin chi 6 Awing xa,

« Di-ving cang quyét, phong-ba cing liéu. »
Cing nhau cin-din dén dieu,,

Chi non, the bé, ning gico dén lri..
Ni-non dém ngin timk dai,.

Ngoai hién thé di non doai wgim: gwong..
Muon diéu tric-vién thivw licomg,

[ . .
Ruwéc vé hay tam gidu nang mél noi..

my dear | We are not going as far as the country of Ngé or: Laos !
In any circumstance, rely upon me, and me alone! We are- already
too closc to each other to envisage forlorn obstacles. I have decided to-
marry you and to face any tempest to maintain our love. »

They continued to discuss many other things so- as. to assure-
each other, calling mountains and rivers to witness. their: solemn and’
definitive oaths. The night scemed as if too short for them to pour:
out all their inmost sentiments.

Outside, on the West, the lunar rabbit (138) began: to: conceal its.

bright mirror behind the chain of mountains. Under pretense of going out

(138) See footnole 16.
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‘Chién, hoa, sdp sin hai bai,

&Cay ngwori thiy-the, mwon ngusi do-la.
Bin tin déu mu Ti-Ba,

Thua co, mu cing cdu hoa, dim sao.
Ro-rang cia din, tay trao,

Hoan-leong mot thiép, thin vio civa cong.
Cong tw d6i lé Xeu xong,

Gt tién p/nit di thodt vong trin-ai.

*to enjoy the fresh air in :a bamboo pavilion, Thic took Kitu away with
"him, and temporarily hid her in a place of safety. Then, he planned two
:solutions to get his beloved definitely out of the house of shame, cither
by violence or by gentleness. First, he asked a clever man to prepare the
.ground and tell the news to old Tu-Ba.

Defeated, the old panderess preferred peace. What is the use of
resisting ? A requested sum was handed to her in good and due form.
A deed of restitution of the poor girl was made out and submitted
to the authorities. Everything was settled according to law and to private
-agreements.

Kiéu was now as free as an immortal who had succeeded in escaping
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Mt nha sum=-hgp tric mai,
Cing siu nghia bé, cang dai tink séng.
Huwong cang dwom, lka cang ndng,

\ g ® 1 [\o \
Cang x6i vé ngoc, cang long min sen.

from a world full of dust and misery. She and Thde started their new
life, united like a bamboo and an apricot-tree (139). New links tied them
together — a link of gratitude as profound as an ocean, and a link of love
as endless as a river. The more the incense blazed, the more ardent was its
flame. The jade now brightened more brilliantly, and the lotus exhaled

a more subtlc pcrfumc.

(139) See footnote 111.
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XII

Nita nim hoi tiéng viea quen,
Sin ngé canh biéc 3a chen li ving.

Gidu thu vira ndy gio swong,
Géi yén da thiy xuin-dwing dén noi.

Phong-16i ndi trin biri-boi,

Ning loi e-;f'p, tink bai phin-chia.

CHAPTER TWELVE
A Good Mandarin

Half a year passed in wonderful intimacy. In the courtyard,
yellow leaves had already mingled with the green boughs of the
dryades. Young buttons had hardly shot out from autumnal fences
when Thic’s father, on his well-padded saddle, returned from his
voyage.

How could one describe the old man’s rage when he discovered
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Quyét ngay bién-bach mét be,
Day cho méi phin lai vé¢ lin-xanh.
T/m"] lri nghiém-hudn rank-rank,
Dink it sinh méi /a”] tink nai  kéu.
Ring: « Con bict t3i di nhitn,
« Diu ring sdm-sét, bda-riu ciing cam.
«Trét vi tay da whing cham,
« Dai réi con bict khon lam sao diy!
« Cing nhau vd tiéng mot ngay,

« Om cim ai n> Dbt diy cho dank?

what had happened during his adsence? Anxious about the consequence
of his son’s behavior, he meditated the separation of the lovers, and
immediately communicated this resolution to the young man. He ordered
the latter to send the powdered—cheeked girl back to her green house.

At this categorical and explicit order, Thic plucked up his courage
and tried to beseech his father.

« Dear Father, » Thiic said entreatingly, « I know that I am guilty.
I am ready to submit to any kind of punishment that you think I deserve.
Now, with my hands already stained with indigo, how can I become wis

again after behaving so foolishly ? We have been living togcther, and had
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« Luwgng trén quyét ching thwong tinh,
« Bac den, thii cd tidc mink lam chi!»
Thiy lyi sdt di tri-tri,
Sot gan, dng méi cio qu) cia cong.
Dt bing ndi song ding-ding,
Phi-dwong sai li phi¢u-hdng théi tra.
Cing nhau theo -gét sai-wha,

Song-song vao tredc sin hoa, lay qui.

it only been for one day, how could I be cruel enough to break the chord
of the guitar which I have held in my hands? Even your indulgence
has no pity for us, well, make up your mind ! Black or white, 'l have
no regret for my life ! »

In the face of his son’s stubbornness, the old man became impatient,
and went to the authorities to lodge a complaint.

The prefect boomed into a rage of fury when he learned of this.
Immediately, he sent out a red-sealed paper, summoning the lovers to
come for interrogation. The couple followed the satellites to the yamen

and prostrated themselves in the flowery courtyard.
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Trong Ién mit sdt den s,

Lip nghiém trwéc da, ra uy ning lori :
« Gi kia dai nét choi-boi,

« Ma con nguwori thé' la ngwori Aong-duwa.
« Tuong g hoa thii, hwong thira,

« Muwgn maiu son phin dink lira con den!
« Suy trong tinh-trang bén nguyén,

« B¢ nio thi ciing chwa yén be  nao.

Lifting up their heads, they saw, in front of them, the face of the
judge as black as iron (140).

« You over there!» the mandarin addressed Thic imperatively,
after a few demonstrations of his authority. « You are quite a vicious
teveler | As for you, young girl! You are but a rascal, a withered
flower, a wasted perfume! How can you think you are worthy
when you use make-up to deceive a naive person. Now, according

to the plaintiff’s bill of indictment, the situation still remains very

(140) An expression used {o designate severe persons.
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« Phép cong chiéu dn ludn vao,
«Cé hai dwirng &y, tink sao mic mink:
« Mot la civ phép gia hinh,
« Mot li lai i liu-xank phd vé !>
Ning ring : « Ba quyét mot bé,
« Nhén niy vwong liy to kia mdy lin !
« Duc trong thin cing la thn,

« Yéu tho, vang chiu trwée sin loi-dink »

complex because of you. In fairness as well as in equity, after
studying the casc, I have decided upon two solutions, cither of which.
you may choose: the first is to undergo the punishment dictated by-
law ; the second is to return to the green house. »

« T have already made up my mind, » replied Kiéu. « How many
more times must | allow myself to be caught in my own cobweb (141) 2
A body, no matter how pure or stained it is, always remains a body. Weak

and young as I am, I consent to submit myself to your severe punishment. »-

(141) This sentence means, « To how many more men musi I give up my
body ?»
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Day ring : « Cit phép gia hink ! »
Ba ciy chip lai miét cank miu-don.
Phin dink chi dim kéu oan,
Dao hoen-quyén mi, liiu tan-tic may.
Mt sin lim cit di diy,
Guong I nwéc thiy, mai giy vée sweong.
Nghi tnh ching Thic ma theong,
Néo xa tréng thdy long cing xbt-xa.

« Apply the chastisement according to law | » ordered the mandarin.

As an instrument of castigation, they used three sticks bound
together to whip this frail peony-branch (142). Ki€u resigned herself
to her fate, uttering not the slightest word to protest against this injustice.
But one saw her peachy cheeks grow pale, and her fine eyebrows lose
their natural curve. In the dusty yard, Kicu lay sprawling like a tarnished
mirror, and her slender body seemed to become visibly much thinner.

In the distance, young Thic could not help fecling a deep pity
for his beloved.

(142) A metaphor used to designate a young and beautiful girl.
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Khéc ring « Oan-khéc vi ta !
«Cd nghe loi trwde, ché da luy sau.
« Can long, ching biét wghi siu,
« B ai tring tii, hoa siu vi ai ?»
Phi-diworng nghe thoing vao tai,
Ding ling lai gan Aén Ioi riéng tay.
Sut-sii ching méi thea ngay,
Diu duéi k€ lai s ngay cau thin :
« Ning di tink trwéc xa gin,

« Tie xwa ning da biét thin cé ray !

« Oh, what a cruel injustice ! And especially all this has happened
to her because of my fault ! » he lamented grievously. « Such a calamity could
not have occurred if I had listened to her. But I was too infatuated then to
think of this consequence. O, my love, my dear love ! It’s I who have led
your moonlit and flowery life into this painful and shameful situation ! »

His lamentations, faint as they scemed to be, reached the cars of the
prefect. Deeply moved, the latter bade the young man to come near and

tried to secure his confidences. Thic sobbed out the story of his relations

with the girl from beginning to end.

« Ske anticipated what would happen to her, » he confessed.
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« Tai toi hitng ldy mét tay,
« B ning cho 3én néi nay vi téii »
Nghe loi ndi ciing thwong loi,
Dep uy méi day mé bai gidi vi.
Ring : « Nbw hin o6 thé thi,
« Tring hoa, song cing thi-phi biét diéu I»
Sinh ring: « Chit phin bot beéo,
« Theo doi vd camg it nhi¢u bit-nghién. »

~« At the very start, she knew that her fate would come to this. It’s I,
alone, who have taken this matter in my hands. All that has happened
to her is my fault. »

Hearing these words, the prefect felt a sincere pity for the young
-couple. He seemed to be less severe, and advised Thic how to get
out of this entanglement.

«Let me see!» he whispered to him. «If what you have just
told me is true, well. .. This young girl, despite her frivolous life,
knows well how to distinguish truth from falsehood. »

« Though she is a humble duckweed (143),» said Thic, « her

brush is not without a merit. »

.(143) «Despite her humble condition. .. »
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Cudi ring: « Ba thé th nén!
« Mjc-gia hay thi- mét thién trinh nghe. »
Ning ving cit bit tay 32,
Tién-hoa trink trwéc dn phé, xem tuirng.
Khen ring: « Gid lop Think-Dwing,
« Tii nay sdc dy nghin vang chwa cin!
« Thit li tai-té giai-nhan,

« Chiu Trin con c6 Chiu Trin nio hon?

«Really! » said the prefect, laughing. « Let her then try to

write a few verses on ‘ The Cangue’ to prove her talent. »

Kitu obeyed, took a brush, and improvised a poem on a sheet of
paper. Then she presented the flowery sheet to the mandarin for examination.
« These verses are more beautiful than those written during the
pcriod'of the Tang! » exclaimed the prefect, in praise. « What talent !
What grace!| With such talent and such grace, she is worth more than
a thousand gold taels. She is truly an elite and beautiful girl. Even in

Chiu Trin (144), there cannot exist a more suitable couple | Come now

(144) Name of a Chinese village (Tcheou-Tchen). It was told that the
inhabitants of this village consented to get married only to those who
lived in the same village, and who bore the forenames of Chau
and Trin.
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« Théi Zieng rwbec die, cwu hon,
«Lam chi 15 nhip cho don ngang cung?
« Bi dwa dén trwde cika cong,

« Ngoai tht la Iy, song trong I tink.
«Diu con trong dao gin-dink,
«Théi tht dep ndi bit-bink li xomg!»
Kip truyén sdm-sica IZ céng,

Kitu hoa cit gid, Audc hdng Fiém sao.

Bay hing cf-xiy xén-xao,

Song-song dwa 160 truwdng io sink i,

old man! Don’t be so cruel and so angry | Why trouble this harmony
and thwart such a beautiful concert of guitars? You have brought them
up before the Justice: publicly, I am obliged to speak of law; but,
inwardly, I want to apply a just sentence as dictated by my sentiments.
A daughter-in-law and a son are also the members of your family.
Now, put aside the motives of disagreement, and let all be settled I»

Then, he ordered an official ceremony to be prepared immediately
for the couple. Soon a flowery palanquin appeared, dashing like wind
in the direction of the yamen. Torches were lit, shining in the dark
like constellations of red stars. Preceding the palanquin was a group

of musicians making a lot of hubbub with their flutes and drums.
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Thwong v} hank, trong v} tai,
Thic-6ng théi cang dep lori phong-ba.
Hué lan swe-wikc mét nha,

Tirng cay ddng lai min-ma hon xwa.

The married couple was accompanied as far as their rosy curtains
to celebrate their union.

Influenced by her virtues and her talents, the old man did not resume
his stormy speeches. Now, the subtle perfume of tuberoses, mingling with
that of orchidaceae, spread all about the house again. The young lovers,

after days of affliction, loved each other even more than previously.
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XIII

Ming vui rwou sém, co trwa,
Bio da phai thim, xen vira ndy xanh.
Truwdng hd ving-vé dém thanh,
E tinh, nang méi bay tink riéng chung:
« Phin b3 tie ven chie tong,

« Di thay nhan yéu di hong dly nién.

CHAPTER THIRTEEN

Thic's Departure

Both of them were so absorbed in the pleasures of wine in the morning,
and of chess at noon that they did not notice the changes that were taking
place. Red peach-flowers had fallen, and green lotus leaves had begun to
sprout. During a serene night, Ki€u felt a sudden anxiety when she was
alone with her husband among the paper hangings.

« Since my poor liana has become entirely yours, » Kitu whispered

confidentially, « swallows have gone and given way to wild geese. One

212



«Tin nha ngay mét ving tin,
« Miin tink cit-lay, lat tinh tao-khang.
« Nghi ra thiat cing nén dwing,
« Tim-hoi, ai ké giww-giing cho ta ¢
« Trém nghe ké Ién trong nha,
«O vio khudn-phép, ndi ra méi-giworng.
«E thay nhitng da phi-thwong,
«Dé db rén bién, khon leong ddy song!

full year has passed. So far, it scems that news from your family has become
rarer and rarer. Too enamoured with your concubine, you have neglected
your wife of riceless days (145). Remember, my lord, that everything
might bring a consequence. Who can protect us from possible
indiscretions ? Furthermore, I have learned through hear-say that the
spouse who governs your house behaves according to discipline, and
speaks in accordance with the moral principles. I am afraid of those

whose souls surpass the average. Sometimes, it seems easier to sound the

(145) An expression used to designate the legitimate wife, She is the only
one who is ready to share the vicissitudes of her husband.
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« Ma ta suét mét nim rong,
« Thé nao cing ching gidu xong dwoc nao.
« Bﬁ:y—ch‘i] chwa 16 tiéu-hao,
« Hojic li trong cd lam sao ching la?
« Xin chang li¢n kip lai nha,
« Trwdc ngwori dep §, sau ta biét tink.
« Bém ngdy gite muwc gidu quank,
« Ray lin, mai lwa, nhe hink chwa thing!»
Nghe Ioi khuyén nhii thong-dong,
Bank ling sinh méi quyét long hdi trang.

bottom of a sea than to measure the depth of a river. And say that we have
already been living together for one year ! I don’t think that we can
keep secret forever what we have done so far. Up to this date, no news
has come from your wife. No doubt, she is plotting something. Oh,
my young lord! Think of going back home as soon as possible | Not
only will this please your wife, but it will also permit us to know what
has been happening. Why continue to conceal our love so obliquely
night and day 7 Why put off such a necessary explanation as though

we could not come to a definitive decision ? »

At this warmhearted and frank advice, Thiic finally made up his
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Rang ra gii dén xuin-dwing,
Thic-ng cing réi ginc chang nink-gia.
Titn dwa mét chén quan-ha,
Xuin-dink thoit da dgo ra Cao-dink.

Song Tdn mét gidi xanh-xank,
Léi-théi by liéu mdy cank Dwong-quan.

mind and prepared to travel back to his native country. Very early next
day, he intimated this decision to his father. The old man also urged him
to hasten this voyage. Soon, a farewell dinner was organized in the honor
of him who was crossing frontiers and rivers.

Not long ago they had still been ddnking in the spring pavilion,
and now, they found themselves at Cao-Dinh (146). In front of them,
the Tsin river (147) was unrolling its bluish ribbon. On both sides of

the waterway, willows mingled together in such a way that one could see

(146) A mountain of Chekiang, cited in Chinese poems as a parling place
of travelers,

(147) A Chinese river cited in a Chinese poem of OQui-Si as a parting
place.
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Cim tay dai ngin thé-than,
Chia-phéi ngieng chén, hop-tan nghen lii.
Ning rang : « Non nwdc xa khoi,
« Sao cho trong dm, thi ngoai méi ém.
« Dé Iba yém thim, trin kim,
« Lam chi bung mdt bt chim khé long!
« Béi ta chit nghia déo-bing,

« Bén nha, trwde litu ndi song cho minh.

only a few peplars on the hill of Dwong-Quan (148). Hand in hand,
they looked at each other, and sighed dolefully. The grief of parting
still remained so heavy in their hearts after the farewell cup of wine that
now their words seemed as if strangled in their throats.

« Remote mountains and deep rivers are going to separate us, »
Kieu said. « My young lord, try to satisfy your legitimate wife! Only
by this behavior may your concubine live in peace. Sometimes, it is
casier to hide a scarlet brassitre from an indifferent person than to
conceal a needle hole from a needle-woman. Why engage in the game

of catching a bird with closed eyes ? Our love is but a passing amour.

(148) A wel"kaowa hill in China, called « hill of poplars. »
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« Diu khi song gid bdt tinh,
«Lén ra uy Ilém, t6i dank phin 1éi.
« Hon 2idu gidu ngeoe, gidu xudi,
«Lai mang nhitng viée tdy troi dén san.
« Tlm';a'ng nhau xin nhé Ii nhan,
« Nim chdy cing ching &i din ma chdy !
« Chén dwa nhé biva hém nay,

« Chén mirng xin doi ngiy niy nim sau.»

Upon your arrival, please explain to your wife everything that has
happened between us. If ever waves and winds trouble your conjugal
understanding, let your legitimate wife have her own rank. Tl

hcartily submit mysclf to the fate that she will reserve for me.

Isn’t this better than concealing the game that we have been playing
and that might risk provoking considerable troubles in the future?
If you love me, remember all that we have said to each other.
One year will be long, but not as long as it seems to be. Don’t
forget, my young lord, the farewell cup of wine which we drank
together today. And next year, on the same day, we'll drink to

welcome your happy return. »
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Ngwoi lén ngwa, ké chia bao,

Rieng phong, thu di nhuém main quan-san.
Dim hdng bui cuén chink-an,

Trong ngwoi da khudt miy wgan diu xanh.
Nguwdi vé chiéc béng nim canh,

Ké¢ di muon dim mét minh  xa-xéi.
Ving tring ai xé lim déi ?

Nia in gbi chiée, mia soi dim trwing.

Thic got onto the saddle, and Kitu left him, as if a collar
were torn off its robe (149). Far away, bathed in the autumn
sunlight, the forest of maple-treces seemed as though painted with
a color of separation. On the road, the horseman faded away in
a whirlwind of rosy dust, then disappeared completely behind several
expanses of green mulberries.

Back home, Kitu found herself forlorn through the long night
once again. Maybe, at this moment, Thic was riding alone on an
endless road.

And far above, in the sky, who had divided the moon asunder
so that it cast now half of its beams over the lonesome pillow,

and the rest over the long roads?

(149) A husband and his wife are often compared to a collar and a robe
knitted together.
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XIV

K¢ chi nhizng ndi doc dwdng,
Buong trong, niy wii chi-trwong ¢ nhai :
Vién dong ho Hoan danh-gia,
Con quan Lai-bs tén la Hoan-The.
Duyén Dang thuin wéo gié dwa,

Cing chang két téc, xe to nhitng ngay.

CHAPTER FOURTEEN
A Wicked Spouse

What is the use of relating here the perils that the young man was
undergoing during his long voyage ? Let us speak rather of his legitimate
wife, the woman who was ruling his home.

Born into a great family, Hoan-Thw was a daughter of 2 Home

Minister. Driven by favorable winds, just like those which had blown into
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O in th nét cing hay,
Néi ditu rang buge, th tay cing gia.
Tir nghe vieorn méi thém hoa,
Miéng ngwori da lim, tin nha th khing.

King Ten’s palace (150), she had tied her hair with that of the young
man, and had been linked with him by a hymen thread (151) for

many a year. There existed nothing to criticize about her bchavior and

manners, but one should state that her arguments were truly peerless.

Since she was first apprised of the fact that another flower had just
bloomed in the conjugal garden, many persons had also come to inform

her of this. But so far, she had received no news from her husband.

(150) Reference is n:ade to King Ten’s palace, toward which a wind
drove the barge of a poet called Ouang-Pou. The latter, on the
occasion of a great ceremony organized in the palace, took part in a
poetry competition and won the prize. After this poetry competition, he
was so well appreciated by the king that the latter gave him his
daughter in marriage.

(151) «To have one’s hair tied with someone’s» or «to be linked with
someone by a hymen thread » is to get married to him. (See footnote 52).
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Lika tim cing gidp, cing ndng,
Trich nguwoi den-bac ra long tring-hoa.
« Vi bing thi thit cing ta,
« Cing dong ké dwéi méi li leong trén.
« Dai chi ching giw Uy nin,
« Tét chi ma rwde titng ghen vio mink ?
« Lai con bung-bit gidu quanh,
« Lim chi nlt:?;;g thdi tré-ranh mwe cwdri !
« Tuh rang cich mit, khudt I,
« Gidu ta, ta cing liéu bai gidu cho.

Strange indeed! The more she tried to smother her fire of jealousy
the more it blazed anew.

« What an inconstant and fickle person! » she muttered, angrily.
« If he had confessed what he had done to me, I should have permitted
him to take in that inferior being in order to show my magnanimity. I
am not so stupid as to infringe upon a good tradition. What’s the use
of risking my reputation in saddling myself with jealousy ? But he
continues to try to conceal and cover up his misdeeds | What absurd
childishness | Surely they think that no communications can reach me

since I live so far from them! They try to hide it from me! Well, I
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«Lo g vite &y ma b,
« Kitn trong miéng chén 6 b i din ?
« Lam cho nhin ching dwoc nhau,
« Lim cho ddy-doa cit ddu ching kn!
« Lim cho trong thdy nhon titn,
« Cho ngwdi thim vin, bin thuyén, biét tay !»
Niéi Ing kin ching ai hay,
Ngoai tai 36 mic gid bay mdi ngodi.

also have my own plan of mysterious ways | Anxious ? Me? Oh, no,
not because of such a trifle | The ants are still inside the cup, and they
won’t go farther. I'll manage so that they won’t dare look at cach other.
I’ll condemn that girl to such a low station that she won’t be able to
raise her head. I'll place them face to face to make an exhibit of him who
wants to sell his boat before selecting the planks (152) to show how
capable I am. »

Her plan of retaliation was kept so secret that no one besides Hoan-

Thy knew what she had in mind. She even turned a deaf ear to all

(152) The proverb «Don’t sell your boat before selecting the planks» is
equivalent to the proverb « Don’t count your chickens before they are
hatched. » Here, Hoan-Thr meant, «I'll place them face face to exhibit
him who wants to take a concubine without my agreement. »
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Tudn san bing thly hai ngwdi,

Mich tin, § cing litu bai ting cong.
Tibu-the nfi gidn ding-ding :

« Gém tay théu-dét ra Dng tréu ngwoi!
« Cldng tao nio phii nhw ai,

« Didu niy hin miéng nhieng nguwoi thi-phi!»
Véi-ving xubng lénk ra wy,

Dita th vi mitng, dika tht b ring.
Trong ngoai kin-mit nhw bung,

Naio ai con dim ndi-ning mét loi!

gossip which could be heard outside. A week later, two women came
to whisper news about her husband, hoping that this would bring them
some favor.

« I abhor those who make up stories so as to provoke me ! » the
lady boomed into a rage of fury. « My husband is not like any other
man | I am sure that this gossip came from those who dida’t know what
they were saying.! »

Then, she haughtily ordered her domestics to box the ears of one
gossiper and to break a few tecth of the other.

After this severe punishment, in her family as well as outside, no

one dared utter one slight word concerning Thdc’s furtive love affair.
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Bulng dio khuya sém think-the,

Ra vio mét muwec ndi cwdi nhe khong.
Dém ngay long nhieng giin ling,

Sink &4 v 3on Liu Wng, xuing yin.
Lyi tan-hop, ndi han-huyén,

Chie tink cing min, chiv duyén cing ndng.
Tdy-trdn vui chén thong-dong,

Néi bng, ai & trong bng ma ra ?

Within her rosy-curtained room, she walked to and fro, talking and
laughing as though nothing had happened. But, inwardly, her heart
was raging night and day.

Finally young Thtic reached home. He dismounted right in front

of the rosy room. How could one describe the sentiments of the husband

and his wife after so long an absence and before such a happy return?
Words were cxchangcd about how thcy had endured the cold and heat

(153). Their fondness for each other scemed more passionate, and their
love more ardent. They feasted gleefully together to welcome this happy

return. But their hearts, ah | No one knew what was going on inside !

(153) See footnote 56.
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Ching v¥ xem j-tit wha,
Sw mink cing rip lin-la giai-bly.
My phen cwoi ndi tink say,
Téc to bit déng miy-may sw tink.
Nghi : « Ba buwng kin miéng binh,
« Nao ai ¢ khdo ma mink lai xwng ? »
Nhitng la e-dp ding-ding,
Rit diy s¢ niva déng rieng, lai thi.
Cé khi vui chuyén mua cwoi,

Titu-the lai gi¢ nhieng Ioi din-din.

After trying to sound out his wife’s inmost thoughts, the man
prepared to expose his affairs. But many a time, during their talk, she
always cut in by laughing and speaking at random. Not the slightest
hint of his love affair was implied in her words. « This proves that the
vase has been well bunged, » Thic rejoiced inwardly. « Why make a
confession without being examined ? » And he continued to weigh the
pros and the cons, and to keep silent lest all the forest might be shaken
if he pulled at a liana.

Sometimes, during their joyful conversations and jokes, the young
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Ring : « Trong ngoc dd ving thau,
« Musi phin ta da tin nhau cd mwoi.
« Khen cho nhirng miéng rong-dai,
« Biwém ong lai At nhieng i no kia.
« Thitp diu vung, ching hay suy,
« Di do bung nghi, lai bia miéng cwsi!»
Thiy Ioi thing-think nhw choi,

Thuin Ioi, chang cing ndi xudi 3 Aom.

woman tried to insert a few vague words. « We have known how
to distinguish jade from stone, and gold from copper,» she said.
« Furthermore, we have absolute confidence in each other. I should
acknowledge that many people are praiseworthy for talking at random
about bees and butterflies (154). Had I been a stupid woman and
used to acting thoughtlessly, I should have conceived ridiculous
suspicions, and should have been the laughing-stock of everyone.»

Hearing these dispassionate words, Thdc pretended to take the

joke and replicd in the same tone, engaging in small talk so as to

(154) See footnote 11.
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Nhizng la cwdi phin, cgt som,

Dén khuya chung bong, tring tron sinh vai,
Thi qué thudn hitc bén mii,

Giéng ving i rung mbt vii li ngs.
Chank nidm whé cink giang-hd,

Mt nidm  quan-tdi, mdy mia gié tring.
Tinh ritng chwa dim ri ring,

Tibu-the trwbc di litu chieng whii qua :

avoid other complications. And he continued to woo his wife playfully.

They spent hours together, mingling their shadows beside 2 late lamp,
or walking side by side in the full moonlight.

The young man soon took a liking to the sweet rural life,
to its common vegetables and its breams (155). But golden plane-
leaves had already started falling down into the well. This view
reminded him of pleasant scenery on the other side of the lakes
and rivers. The picture of that forlorn country constantly obsessed
his thoughts, a country where he had spent happy seasons enjoying
the fresh breezes and the sweet moonlight. But he dared not

communicate this intimate thought to his wife.

(155) Freshwater fish of the genus Abramis,
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« Céch nim, miy bac xa xa,

« Lim-Chuy cing phii tink ma thin-hén. »
Duwge lei nhw c3i tdc sonm,

Vs cin thing rudi medc non qué ngwdi.
Long-lank diy mebc in tréi,

Thank xiy khdi biéc, non phoi bong vang.
Roi ciu viea gidng dim truwing,

Xe-lwong nang ciing thuin dwong qui-nink.

The young woman, however, understood too well what was going
on in her husband’s heart. « My dear, » she implied negligently, « one
year has passed since you left your cloudlike white-haired father in that
forlorn country. You must prepare to return to lhsien, where he is badly
in need of your care night and day. »

Hearing these words, Thiic seemed as if relieved of a heavy burden
which was weighing on his naive heart. He hastened to prepare his
departure, and off he rode across mountains and rivers toward that strange
country. Along the road, the waters appeared so clear that their
bottoms shone like a reflection of the firmament. Far ahead, the
ramparts spread endlessly like a trail of blue smoke. Farther still was

a chain of mountains showing their yellow flanks in the sunlight.
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Thwa nha-huyén hét moi tink,

Néi chang ¢ bac, néi mink chiu den.
Nghi ring: « Ngita ghé, hon ghen,

« Xiu chang ma cé ai khen chi mink!
« Viy nén ngink mat lam thivh,

« Mwu cao vén di rdp-rank nhitng ngiy.
« Lim-Chuy dwirng b3 thing chiy,

« Ma dwong hdi-dao sang ngay thi gin.

No soonet had her husband raised his riding-whip and ridden
away than the lady got into her perfumed coach, and drove in the
same direction to her parents’ house. She told everything to her
mother : how ungratefully her husband behaved, and how very unhappy
she was feeling. « I thought,» she lamented, « that yielding to an
outburst of jealousy that has consumed my heart like itch on the
skin, would bring dishonor to my husband and that no one would praise
my act either. So, I have so far turned my eyes away and feigned

indifference. But, for a long time, I have had a good trick ready to serve

both of them. To go to Ihsien by land, it must ‘take at least one month ;
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« Don thuyén lwa mit gia-nhin,
« Hiy dem diy xich busc chin nang vé.
« Lam cho, cho mét, cho mé,
« Lam cho Zau-dén, é-ché, cho coi!
« Triwde cho bd ghét nhitng ngwori,
« Sau cho ¢ mét trd cwori v¢ sau!»
Phu-nhin khen chwée rit min,

Chitu con, méi day mic diu ra tay.

but to sail directly over there by sea (156), the journey will be much
shorter. I'll equip a junk and select a few domestics from my house. I'll
send them over there to bring home the girl with her feet well chained.
I desire that she be quite exhausted and lose complete consciousness. 1
desire that she suffer martyrdom and be reduced to a miserable condition.
I want to gratify my hatred upon both of them first, and then let them
be the laughing-stock of everyone. »

The noble old lady applauded her daughter for such a clever

stratagem, and complaisantly told her to do as she wished.

(156) From Wuhsi to Ihsien, the expression «by sea» undoubtedly designates
the Grand Canal which flows as far as Tsinan, then across the channels
and lakes of Tsinan to Ihsien.
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Siea-sang budm gid, léo miy,
Khuyén, Ung lai lwa mét biy con-quang.
Din-do hét cic moi dwong,

Thuin phong mot li, vwet samg bén Te.

They started preparing sails and halyards so as to make the junk
move like a howling wind or a fast traveling cloud. Two servants, named
Khuyén and U'ng, were appointed to organize a group of ruffians. They
were given complete and precise instructions on what they would have to
do. Soon, like a light leaf, the boat sailed before the wind in the direction
of the waters of Tsi (157).

(157) An ancient Chinese kingdom, which included a part of Shantung.

231



XV

Ning tic chitc bong song the,
Duwiong kia néi wo whw chia méi sin.
« Bong diu di x& ngang Aiu,

« Bitt diun dm lanh, bitt diu ngot bii.
« Tde the da chim ngang vai,

« Nio lori non-nwde, nao loi sdt-son.

CHAPTER FIFTEEN

Kidnapped

Since the departure of Thic, Kitu lived like a lonesome shadow
among her veil curtains. Successive cares seemed to add to her sorrow.
« My patents are now like mulberries only the heads of which are
bathed in twilight, » she murmured dolefully. « How to find whether
they are feeling warm or cold? How can I determine whether they
still enjoy all the sweetness of life? My hair, once cut for Kim,

now rcachcs my S]JOtlldCl'S again. Alasl A{tef SO many oatl:s cxchanged
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« Sdn-bim chit phin con com,

« Khuon duyén hiét cd vudng trom cho ching ?
« Thin sao nhidu ndi bit-bing,

« Lidu whie cung Quing i Hing, nghi nau!»
Dém thu gié lot song dao,

Nica vanh tring khuyét, ba sao giiwa tréi.
Nén hwong dén trwde thién-dai,

Nii long khin chita can loi vin-vin. . .

before mountains and rivers and so many promises as ardent as red iron,
I have now become a concubine whose fate seems as frail as that of a
creeping plant | And this hymen frame | Will it always remain perfect
like a square or a circle ? Why is there so much injustice in my life ?
Obh | How pitiful I am | When I think of this, I would rather live the
life of the beautiful Hing-Nga in her cold palace on the moon (158).»

A fresh breeze blew gently through the rosy curtains. Far above, in
the sky, the quarter moon shone brilliantly in line with the three stars
of Orion near the zenith. Ki¢u burnt a few sticks of incense, and

set out for a small temple in the middle of the garden to say her prayers.

(158) In Chinese legends, it is told that, on the moon, there exists
a vast and cold palace where lives alone a beautiful fairy called
Hing-Nga.
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Duwéi hoa diy li dc-nhin,
jm—)a'm khée qui, kink thin, moc ra.
Diy sin gwom tudt sing la,
Thit kink nang chiza biét la lim sao.
Thubc mé din di twéi vao,
Mo-ming wnhw gidc chiém-bao bict gi !
Vwe ngay Ién ngwa tic thi,

Phing dio, vién sich, bén bé lica dong ;
Sin thay vé chi bén song,

Dem vio 3¢ A6 lin-song ai hay.

But she had not finished pouring out the last inmost wishes of her
poor heart when a group of cruel-looking men suddenly rushed out from
under the flowers, yelling and howling deafening screams which would
frighten even demons and genii. In the dark, the courtyard glittered with
unsheathed swords. Kitu was still standing. aghast, not knowing what
was happening. Suddenly, she smelled a narcotic odor, and was plunged
immediately into a sleep full of dreams. The men hastened to carry the
unconscious girl outside and placed her on a horse. Inside, a fire started
flaring up about the rosy room and the study.

Just at that moment, the kidnappers came across a human corpse

abandoned on the beach of the river. They carried it to the ransacked

234



T6i-doi phdch lac, hdn bay,

Pha cin bui <3, géc ciy, dn mink.
Thic-ong nha cing gin quank,
Chot tring ngon lica, thit-kink rung-rii.
Té¢ thiy chay thing dén noi,
Toi-boi twdi lea tim ngwdi lao-xao.

Gié cao, ngon lira cang cao,

Toi-doi tim dd, ning nio thidy diu!

house and threw it into the flaming room to outwit other people.
Who could suspect that this was not the corpse of the unhappy
girl 2

How could one describe the fright of the servants during this
kidnapping ? Completely losing their wits, they weré so frightened that
they ran helter-skelter into bushes and behind trees for shelter. Living not
far from his son’s house, Mr. Thic was scized with dismay when he
saw the flames of the fire. He and his domestics dashed straight for
the place. While some tried to put out the flames with water, others
searched for victims. Everywhere there were indescribable hubbub and
disorder. The more the wind blew, the higher rose the flames. The

servants searched and searched, but with no avail: the young woman
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Hét-ho, hbt-hii, nhin nhau,

Giéng siu, bui ram, trwéc sau tim quing ;
Chay vao chén ci phong hwong,

Trong tro, thiy mét dong xwong chiy tan.
Ngay tinh, ai biét mwu gian,

Hin nang, théi lai com ban ring ail
Thic-ong sii-sut ngdn dai,

Nghi con ving=vé, thwong nguwori nét-na.
Di-hai whit sdp v¢ wha,

Nao la khim-liém, nao la tang-trai.

had disappeared. They looked at one another, completely bewildered. Then
they started searching again, rummaging in the deep well, bushes, and
at the front and the back of the house. Finally, they ran back to the
place which had been used as the perfumed room. There, among the burnt
wrecks, they found a heap of calcined bones. How could honest people
think of this as a nefarious trick ? Beyond a doubt, these bones were those
of Kitu! Who could suppose that they belonged to another person ?
The old man sobbed and sobbed, thinking of his absent son and
commiserating on the fate of this virtuous woman. He had the remains
of the so-called dead reverently gathered together and carricd to his home.
Soon, they proceeded to shroud the bones of the dead, put them in a
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L? thweong 37 A mét hai,
Luc-trink chang cang 3én noi bdy gio-.
Buwbc vio chén ca lin the,
Tro than mét déug, ndng mwa bén twiong.
Sang wha cha, t6i trung-dworng,
Link-sang, bai-vi, the nang ¢ trén.
Hzi 6i ! ndi hét sw duyén,

To tink it rudt, lira phidn chdy gan.

coffin, and then organized a2 Buddhist ceremony for the final rites.

The customary rites were almost finished when young Thiic reached
home after a long voyage by land. He walked into the place which had
been used once as his study room : in front of him, nothing was left but
a heap of ashes and charcoals. Around stood the roofless walls, corroded
by the sun and rains. He then set out for his father’s home. There, in
the middle of the central room, he saw a mortuary bed (159). Above
laid a tablet with Kitu’s name written on it. Oh, poor lover | He poured

out before the altar all his sentiments and all the love he had conceived

(159) In China and in Vietnam, in Buddhist families, when a person passes
away, one sets up for him a small altar called the mortuary bed behind
the main funeral altar. Incense on the mortuary bed must be kept ablaze

for at least 49 days according to the customary rites and formalities.
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Gieo mink vdt-va, khdc than :

« Con ngwoi the Ay, thic oan thé nay !
« Chide ring mai tric lai vy,

« Ai hay vinh-quyét la ngay dwa nhau !»
Theong cang nghi, nghi cing dau,

Dé ai rdp thim, quat siu cho khuiy.
Gin mitn nghe o6 mét thiy,

Phi phis tri qui, cao tay théng huyén.

for her. It seemed as if the hymen thread were twisting his bowels, and
the fire of grief were burning his liver.

« Oh, how did such a woman have to die so unjustly ? » he threw
himself down on the floor, sobbing and lamenting. « We were so sure
to be united again, like a bamboo and an apricot-tree | Who could
believe that the day when she saw me off would be an eternal farewell 21
The more he mourned her death, the more dear remembrances came back
to his mind. The more he thought of her, the deeper became his grief.
Alas | Tt was not easy to suppress such sufferings and to alleviate
such sorrows as were torturing his heart |

Finally, Thic learned that there existed, in a neighboring region,

a very clever- sorcerer who, by burning votive talismans, could evoke
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Trén tam ddo, dwéi cien tuyln,
Tim dauw th cing biét tin ro-ring.
Sdm-sank B-vit ruwéc sang,
Xin tim cho thdy mit nimg héi-han.

Dao-nhin phuc trwde tink-ban,

Xudt thin gidy phit chwa tin nén hwong.

demons to discover what was going on in the next world. It was rumored
that he could obtain precise information from anywhere, even from the
Three Peaks of the Paradisc and the Nine Springs of the Hell (160).

Immediately, Thic secured a few gifts and went out to call for the
mystic He asked the latter to go to mect and question the deceased girl-

The religious man prostrated himself before the Altar of Purity
(161), and soon his soul left his body (162). A few minutes went by,
and before the sticks of incense burnt themselves out, the man recovered

consciousness.

(160) The next world. (See footnote 18)

(161) An altar set up in the open air, in a desert place.

(162) This condition is called trance, in which a spiritualist medium allegedly
loses consciousness and passes under the control of some external force,
as for the supposed transmission of communications from the dead
during a seance. '
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Tré v¢ mink-bach ndi twing:
« Mit ning ching thdy, viéc namg da tra :
« Ngwoi ndy ning kiép oan-gia,
« Con nhitu no ldm, sao i thic cho!
« Ménh-cung dang midc nan to,
« Mét nim niva méi thim 4o dwoc tin.
« Hai bén gidp mat chidn-chién,
« Musn nhin ma ching dwgc nhin la thay ! »
Nghe I6i néi, la dwirng nay!
Sw nang i thé, Ioi thly dim tin ?

« I could not see her face, » he stated in clear and precise revelations,
« but I was informed about her fate. This person still has to carry the
weight of an unfortunate life. How could she dic when her debt is still
very heavy ? According to her horoscope, actually she is victim of a great
misfortune. You will be able to hear from her only one year from this
day. Both of you will meet again, face to face. Both of you will long
to look at each other, but strange to say, you will dare not. »

How absurd these words sounded to him ! After what had happened

to her, how could he believe in the sorcerer’s words ? Nonsense | What the
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Ching qua ddng-cbt quang-xién,
Ngwéi din ma lai thdy trén coi trin ?

Titc hoa, nhitng ngim-ngii xuin,
Thin nay d¢ lai mdy lin gip titn!

Nitc tréi hoa rung di yén,

Hay diu dia-nguc ¢ midn nhin-gian!

medium told him was pure nonsense | How could he find the dead again
in this dusty world ? Thic mourned for the lost flower and lamented his
wasted spring days.

«I have not enough merit to meet again such a fairy, » he
murmured regretfully. « Falling into a current, surely this flower has
found now a quiet place to rest cternally. How could she think that

Hell is, in reality, this world of human beings ?»
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XVI

Khuyén, Ung da dtt mun gian,

Ve ning dwa xubng A6 an dwéi thuyén.
Bubm cao, o thing cink suyén,

Deé chirng huyén Tich, bing mitn vwot sang.
Di 2o, ln treéc sinh-dwing,

Khuyén, Ung, hai dika ndp ning ding cing.

CHAPTER SIXTEEN

Slavery

After their successful nefarious plot, Khuyén and Ung carried
the young unconscious woman aboard their junk. The boat, all sails
set and halyards tight, was steered straight in the direction of Wushi.

As soon as they arrived, the ruffians unloaded the junk, and

immediately reported to the courtroom. Khuyén and U'ng brought in
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Vwe ning tam xubng mén-phong,
Hay con thiém-thiép gide ndng chwa phai.
Hoing-leong chot tink hén mai,

Ci#a nhi din mit, lin-3iai nio day?
‘Bing-hoang gi¢- tinh, gié say,
Sink-dwing ming tiéng Aoi ngay ln hiu.

the kidnapped girl as a token of their zeal. Kiéu, still immersed in
a sound sleep, was then carried away and temporarily lodged in a
servant’s room.

Suddenly, she woke up from her dream of millet (163), but her
soul scemed to be still floating among apricot-trees (164). « But, I am
not in my house! » she looked around, surprisingly. « What’s this castle ?»

She had not got over her confusion and was only half-conscious when

(163) A sound sleep. Reference is made to a legend of a man named Lou-
Sen who dreamt of becoming a mandarin. One day, Lou-Sen paid a visit
to a pagoda of Lu-Sien, and spent a night there. The bonze, who was
cooking millet, loaned him a pillow. Lou-Sen soon plunged into a sound
sleep, during which he dreamt that he became a mandarin, and then
was imprisoned for extortion in the collection of taxes. Upon waking up
from his dream, he noticed that the millet had not been well cooked.
Since then, he became disgusted forever with the mandarinate.

(164) Reference is made to a legend concerning a man named Tchao-se-
Hiung, who, after drinking a cup of wine offered by an immortal, fell
asleep on a mountain, and awoke at the foot of an apricot-tree.

243



A-hoin litn xubng giuc mau,

Hii-hing ning méi theo sau mét ngwéi.
Ngwéc trong toa réng, day dai,

« Thién-quang Chiing-té » c6 bai treo trén.
Ban ngay, sip thidp hai bén,

Giwa giwdng thit-bio, ngdi trén mét ba.
Gan-ging ngon hii, ngink tra,

Sw minh, ning da c# mis gii thea.

a voice echoed from the courtroom, calling her to present herself right
away for service. Right then, a few maids dashed down to urge her to
appear. Quite frightened, the poor girl followed one of the servants.
Looking up, Kiéu saw a suite of very large rooms with the inscription
« Prime Minister, Imperial Mandarin » on the front. Though it was full
daylight, the room was lit with candles on both sides. In the middle
of the room, she saw an old lady sitting on a bed inlaid all
over with seven precious materials (165). The latter began to ask

her many questions concerning innumerable subjects. Kitu related her

————————

(165) These seven precious materials consist of coral, amber, mother-of-pearl,

agate, gold or silver, pearl, and crystal.

244



Bit tink ndi trdn miy muwa,

Diéc ring: « Nhieng gidng bo-tho quen thin !
«Con nay ching phai thién nhin,

« Ching mau trén chia, thi quin lgn ching.
« Ra tuong méo mi, ga dong,

« Ra tudng ling-ting chdng xong bé nao.
« Di dem mink bin céa tao,

« Lai con khing-khink lam cao thé nay!
« Nao la gia-phip no bay!

« Hiy cho ba chuc, biét tay mét lin!»

story with sincerity. But, contrary to her expectation, the lady flew

into a sudden rage..

« How vicious professional adventuresses are ! » she cried furiously.
« This girl is certainly not a honest one! If she is not an escaping
servant, surely she is an unfaithful wife! All her appearances are those
of a prairie-hen and of a cat who lives by the tombs. In addition, her
recent awkward answers are cnough to prove that she has not got along
well with anybody. Now, girl | How did you dare answer me scornfully
and haughtily after selling yourself to my house as a servant? Do you
think there is no discipline here ? Come on, you over there | Give this

girl thirty blows of the stick to show her once for all how severe I am! »
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A-hoin trén dwéi ng ran,

Diu ring trim miéng khén phin Ié nio!
Tric-con ra sitc ddp vao,

Thit nao ching nit, gan nio ching kink !
X6t thay dio Iy mét canh,

Mst phen mwa gié tan-tank mét phen !
Hoa-nd, truyén day 46i tén,

Buing the, day ép vio phién thi-n.
Ra vio theo li thank-y,

Dii-diu tée rdi, da chd quin hao!

« Yes, Madam! » all the servants replied in one voice. In this
moment, even if Kiéu had one hundred mouths, she would not have
been able to put in one word of explanation. With a bamboo cudgel,
one began to cane the poor girl with all his might. Oh! What
flesh could stand such a treatment, what courage could face it
without fear? How pitifal she was! She looked now like a frail
peach-branch or a frail plum-bough after a ravaging storm.

The crucl woman ordered Kitu’s name to be changed into Hoa-nd
(Slave-flower), and ordered her to work in the veiled rooms as a servant.
From then on, Kiéu was clad in blue like the other domestics, and lived

their lives. Hard labor completely changed this beautiful girl into a ruffled-
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Qudn-gia c6 mét mu nao,

Thiy ngwoi, thiy nét, ra vio ma theong.
Khi ché chén, khi thudc thang,

Dem Ilyi plwong-tién mé dwirng hiéu sink.
Dgay ring:« May rii da dink,

« Lifu-bs mink giw liy mink cho hay.
« Cing la oan-nghiép chi diy,

«Sa co méi dén thé nay, ching dwng.

haired and leadlike complexioncd creature. But what did this matter to her?
During this unfortunate existence, Ki€u was noticed by the governess

of the palace. The latter, impressed by her good manners and gestures,

began to feel a deep pity for this poor girl. Sometimes she offered
her a cup of tea, occasionally some medicine, trying her best with her
wise advice to give Kitu an interest for life. « I think, » she said,
« whether happiness or misfortune, it is fixed in advance. My
child! You are weak and frail like a reed or a willow. Take
care of yourself for better days. Probably your present sufferings
are the result of a crime committed in one of your pfeccdent lives,

for the misfortune you have been undergoing does not occur

247



& diy tai vich, mach rieng,

«Thdy ai ngwoi ci cing dirng nhin chi.
« Keo khi sdm-sét bdt-ky,

«Con ong, cdi kién, kéu g dwgc oanl
Ning cang giot ngoc nhw chan,

Nii bng lubng whieng ban-hoin nitm tiy.
« Phong-trin, kiép da chin day,

« Lim-than, lai cd thie nay bing hail
« Phin sao bac ching viea théi ?

« Khing-khing busc mii liy ngwoi hong-nhan!

without reason. Here, in this house, all the walls have ears like
small springs in a forest. If ever you meet one of your old friends,
pretend not to be acquainted with her. Unexpected storms might
break out, and at that moment, as a weak bee or a frail ant, how
can you prove your innocence ? »

At these words, Ki€u burst into abundant tears, which flowed down
her cheeks like pearls. Secret thoughts constantly filled her " heart. « I had
already been banished to a dusty and windy world, » she thought, « but
this present calamity is twice as bad as any previous one. Why is fate so

cruel to me? Why does this ill-luck continue to pursue relentlessly the
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« Ba dinh tic-trdi ti¥n-oan,
« Cing lidu ngoc nit, hoa tan, ma chil»
Nhieng lo nwong-nin qua thi,
Tidu-thwe phai budi méi vé ninh-gia.
Me con tro-chuyén lin-la,
Phu-nhin méi goi ning ra day loi :
« Tilu-the, dwéi trwdng thitu wgwori,
« Cho v¢ bén dy, theo 3di liu-trang. »
Linh lyi, ning méi theo sang,
Bi¢t din dia-nguc, thitn-dwong la diu ?

rosy-cheecked girls ? Oh! If it is written that I have to redeem my
antecedent debts and crimes, I am ready to risk my life for it. What
does it matter to me if my beauty is now like a broken jade ora withered
flower ? »

So, she tried her best to resign herself to her fate, hoping for
a better day. One morning, the young wife of Thic dropped in to
sec her parents. It seemed that the mother and her daughter had talked
about a lot of things, for the old lady sent for Kiu and told her : « Your
young lady is in need of one more servant. You are allowed to go over
there and serve her as a chambermaid. »

Kiéu complied with the order given, and followed her new mistress,
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Sém khuya khin mit, lege i,
Phin con hiu, giw con hiu, dim sai |
Phii dém ém-i chitu tri,

Tric to, héi dén nghe choi moi ngdy.
Link Ioi, wang méi lwa day,
Ni-non, think-thét, d¢ say long ngwoi.
Tibu-the xem cing thwong tii,

Khuon uy dworng cing bét vai bin phin.

without knowing whether she was going to Hell or to Paradise. Mornings
and evenings were spent in preparing towels and combs for the young lady.
How could she do otherwise ? She was a servant, and she had to fulfill
the duties reserved for a servant.

One calm and serene night, the young wife of Thic inquired about
her talent of playing string and bamboo musical instruments. Submissively,
Kieu took a guitar, adjusted its chords, and started playing. First, the
notes began like wails, then danced like dripping water, so penetrating that
they could inebriate the heart of any listener. The young lady seemed to
be moved by such a talent, and from then on, her severity appcarqd to

abate a little.
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Ci#a ngwoi, day-doa chit thin,

Sém nin-ni bong, dém ngo-ngdn long.
Lim-Chuy chit nghia. déo-bong,

Nudc mon d¢ chie twong-phing kicp san!
Bin phwong miy trdng mét mau,

Tring viri cd-quéc, bitt diu la nha ?
Lin-lin thing tron ngiy qua,

Néi gin nao biét dwong xa thé niy.

Since her entrance into this strange house, like a frail banished
creature, Ki€u had only her shadow to share her sufferings by day,
and only her heart to share her grievous hours by night. Sometimes,
the picture of Thsien and that of the man, with whom she still had a slight
relationship, came back to her mind. But, with this barrier of rivers
and mountains, a reunion could be expected only in a future life !

Far above, the sky was entirely covered with a uniform veil
of white clouds. Kitu looked in the direction of her forlorn native
land, and wondered where she could locate her dear home.

Days and months went by. So far, nothing important had
changed around her, and she did not know ecither what was

happening in the other country.
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XVl

Lim-Chuy tic thué uyén bay,

Budng khong, thwong ké thing ngay chiéc thin.
Miy xanh, tring méi in ngin,

Phin thira, hwong ci, béi phin xdt-xa.
Sen tan, cic lai né hoa,

Siau dai, ngay ngin, dong Aa sang xuin.

CHAPTER SEVENTEEN

Face to Face

Since the so—called death of his sweetheart, like a wild duck abandoned
by his jenny, Thic had spent days and months confining himself mournfully
in his empty room in Ihsien. Far above, the new crescent recalled to him
the beautiful eyebrows of his beloved. The sight of the remainder of her
make-up and the perfume which still scented the room seemed to increase
his sorrow tenfold. The lotus had withered, and the chrysanthemum

had started blooming. How long mclaﬁcholy was, and hew short the days
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Tim dau cho thdy cb-nkin?

Liy cin vin-ménk khudy din nhé  theong.
Trank nitm nhé cink gia-hwong,
Nhé qué, ching lai Bm dwing thim gué.

Tibu-the dén civa da-d2,
Hin-huyén vica can moi b¥ gin xa.
Nhki hwong cao cubn bitc Ia,

Budng tromg, truyén goi ning ra lay ming.

appeared to him! Winter was passing to give place to spring. Where
could he find again his old true-love? « Thus is fatality! » Thdc
murmured, trying to calm his peignant remembrances and regrets.
The dear picture of his native land returned to mind. Tortured by
nostalgia, Thic decided to return to his country.

This time, upon his arrival, he saw his wife already standing
at the front door with her effusive greetings. Hardly had they
finished exchanging questions about how they had endured the cold
and heat (166), and how they had felt for each other during their

long separation, when the young lady rolled up the curtain of the

(166) See footnote 56.
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Buwbc ra mét bwbc, mit ngirng,
Tréng xa, nang di 18 chirng néo xa :
« Phii ring ndng quing, dén la,
« Ro-ring ngdi a6 ching la Thiic-sink ?
« Bdy giy-, tinh méi 16 tinh,
« Théi théi da mdc vio vanh, ching sai !
« Chwdc diu, 6 chwde la 3oi !
« Ngwoi diu ma lai cé ngwéori tinh-ma !
« Ro-rang thit lta 4éi ta,

« Lim cho con &, chita nha, d6i noi!

perfumed room and ordered Kitu to come out to pay her respects
to her new master.

Kitu inched forward, step by step, confusedly. Suddenly, she stopped,
quite dumbfounded. In the distance, she seemed to distinguish.. . « Oh,
no ! » Kiéu murmured. « Am I dazzled by the sua or by lamplight ?
Isn’t Thic seated there ? Ah ! I comprehend all now. It’s all finished
with me | Without a doubt, I have let myself be caught in the trap.
What a strange ruse | What a woman | Who can be more devilish than
this one ? It is all clear and true : she has succeeded in separating both

of us by transforming me into a servant, and him into the master of the

254



« BY ngodi thon-thét ndi cwdi,

« Mi trong nham-hiém, giét ngwori khéng dao.
« Biy giv At thip, tri cao,

« An lim sao, ndi lim sao biy gio- 2 »
Cing tréng mit, cang ngdn-ngo,

Rust tam &oi-Zoan nhw to réi boi.
So wy dim ching ving lri,

Cii diu nép xubng sin mai mdt chilu.

house. And so far, she has feigned to talk and laugh with me with all
the appearances of gaicty. But inwardly, this sly woman has been plotting
my death without resorting to a dagger. And now, what can I do and
say when my position has become so low, and hers, so high, like the

earth and the sky ? »
The more she looked at Thic, the more bewildered she became.

Kitu felt most grievous like a silkworm with twisted bowels (167), and
her thoughts scemed like a skein of entangled silk threads. But in front
of her severe mistress, how could she dare disobey orders ? The poor girl

bowed her head, and prostrated herself on the floor of the yard planted

with apricot-trees.

(167) An expression used to designate deep grief.
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Sink 34 phich lac, Wn xitu:

« Thwong 6! ching phdi ning Kitu & iy ?
« Nhin lim sao dén th nay ?

« Thoi théi ta i mic tay ai v8i!»
So quen, dim hé ra Ii,

Khén ngin giot ngoc, sut-sii nhé sa.
Tibu-the tréng mit héi tra :

« Méi vé 6 viéc chi mi Aong dong 2 »

The young man appeared to be bewildered and lose all his senses.
« Oh, mercy upon me | Isn’t this my dear Kitu there ? » he murmured
dolefully. « How could she fall so low ? Ah! I understand now who

has set this trap | »

He was afraid of acknowledging her as one of his acquaintances, and
dared not utter a word. But, how could he keep his tears from flowing
like peatls down his cheeks ?

« Oh, my dear | » the young lady looked straight at him, pretending
to inquire about his sorrow. « What's the matter with you? Why are

you so upset rig]:t after you come back home ? »
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Sink rdng : « Hiéu phuc vira xong,

« Suy long trdc-di, dau limg chung-thién ! »
Khen ring : « Hitutie 47 nén!

« Tdy-trin, muwon chén gidi phitn dém thu, »
Vo ching chén tac, chén thi,

Bit ning ding chwe tri-hd hai noi.
Bit khoan, bdt nhit, dfn i,

Bit qui tin mit, bdt mdi tin tay.

« It is because of the mourning for my mother which has just ended, »
Thic replied. « When I think of her, whois living now on the Kia
mountain (168), I cannot help fecling a deep suffering that will take
its place forever in my heart (169). »

« You have become really a very pious son, my dear ! » Hoan-Thw
praised. « But now, let’s wash away the dust of the journcy, and may
these cups of wine melt away the sorrow of this autumn night | »

Both wife and husband drank together. Kiéu was compelled to stand
nearby to serve them with wine, fast or slow, depending upon the orders

of her mistress. The latter also obliged her to kneel down right in front

(168) An abode of immortals.

(169) Through these words, Thic would imply indirectly to Kiu that he
would never forget the wretched condition into which she had fallen
because of him.
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Sink cing nhe dai, nhw ngiy,

Giot dii, giot ngdn, chén dly, chén voi.
Ngink i, chot ndi, chot cwii,

Cio say, chang i giam bii ling ra.
Tilu-the véi thét: « Con Hoa!

« Khuyén chang ching can th ta cé don!»
Sink cang ndt rudt, tan hén,

Chén moi, phdi ngim bd-hon, rdo ngay!
Tibu-the cwdi néi tink say,

Chira xong cudc rwgu, lai bay trd chei.

of the drinker and hand him the cup of wine herself. The young man
felt more and more grieved and confused. His tears flowed down abundantly
every time he received a cup full or half-full of wine offered by his beloved.
Many times he tried to turn his eyes away and insert a word or a laugh
at random. Finally, simulating drunkenness, Thic skillfully announced
that he could not drink any more.

« Hoa-nd ! » the young lady cried furiously. « If you turn Monsieur
away from emptying his cup, I'll whip you myself! »

This time, fecling cxtremely out of countenance, Thiic emptied at
a gulp the offered cup of bitter wiac.

.Prctending drunkenness, the young lady laughed and talked
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Sinh cang nhuw dai, nhur ngdy.

The young man felt more and more grieved and confused,






Ring : « Hoa-né i moi tai,
«Bdn dan thic giao mét bai chang nghe I
Ning da tin-hoin, té-mé,

Ving lori, ra trwéc bink the, vin dan.
Bén diy nhw Um’g nhow than,
Khién nguwori trén tiéc cing tan-nit long!
Ciing trong mét tiéng to dong,

Ngwori ngodi cwoi nu, ngwori trong khde thim.

unceasingly. Then, not waiting for the toast to come to an end, she
invented another entertainment.

« Our slave Hoa-né is endowed with many talents, » she said as she
turned in the direction of the poor girl. « Hoa, play some guitar music
for Monsieur to enjoy ! »

Dumbfounded and paralysed, Ki¢u complied with the order ; she
went and sat down in front of the veil screen to tune her guitar. From the
four vibrating chords, notes flowed out like sobs and wails, plunging the
onc who feasted into poignant sorrow. At the same sounds produced
by the chords of the wooden musical instrument, the spectator smiled

with pleasure while the actors of the drama wept to themselves.
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Giot chiau li-cha khén cim,

Cii diu, ching nhitng gat thim giot swong.
Tiéu-thu lai thét Iy ning :

«Cujc vui, gy Utﬁ doan-trang iy chi ?
« Sao ching bitt j-t# g ?

« Cho ching 5é3n-52, 16/ tht tai ngwoil »
Sink cang thim-thiét boi-hdi,

Véi vang gwong ndi, gwong cwoi cho qua.
Giot ring canh di iém ba,

Tibu-the nhin mit, dwong da cam-tim.

Tears, like pearls, flowed down the young man’s cheecks in spite
of himself. He bowed his head, and dried them furtively.

The young lady flew once more into a rage. « Why play such a
mournful piece for our entertainment ? » she cried out. « How could you
act so heedlessly ? If Monsicur becomes afflicted by your music, you
will be at fault for this! »

Thic felt much more grievous. Immediately, he hastened to adopt
reluctantly a playful air in order to smooth out the incident.

Drops of water dripping from a water clock adorned with a dragon
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Léng riéng tap-ténk ming thim :
«Vui niy di bs dau ngdm xwa nay!»
Sink tht gan héo, ruét iy,
Niéi long, cang nghi cang cay ding long,
Ngwoi vao chung gdi loan-phong,
Ning ra twa bong dén giong cank dai.

head had already announced time for the third watch (170). From her face,
one could sce that the young lady had been quite satisfied with her trick.
And it was true indeed, for she leapt for joy inwardly. « How happy
I am now!» she said to hersclf. « This is enough to make up
for all that I had to suffer “secretly »

But Thic felt as though his liver were withering and his bowels
were swelling. The more he thought of his love, the more bitterness
filled his heart.

The spouses withdrew to share their pillow in the phoenix

room. Left alone, Ki¢u went out and stayed musing in the light

(170) Around 1:00 A. M. In the Vietnamese and Chinese countryside, the
palrol was organized and divided into five shifts called watches. A watch
covered two hours. The first one started from 7 : 00 P. M., and the
last one ended by 5: 00 A. M. the next day.
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Biy gi¢ méi ra tim-hoi,

« Miu ghen, din c6 la 3bi nhi ghen !
«Chwée diu vé thiy, chia uyén!

« Ai ra dwing ndy, ai whin dwoc ai.
« Biy gi mét vwe, mot troi,

« H&t 2idu khink-trong, hét 1oi thi-phi.
« Nhe nhie bac, wing whe chi,

« G# cho ra nita, con g la duyén!

of a nightlamp. Now, everything appeared remarkably clear to her,
as visible as air bubbles on the surface of the water. « What a
jealous woman !» she murmured thoughtfully, « the most strangely
jealous creature in this world | How artful her ruses are in separating
kingfishers and wild ducks (171) ! She is really very clever in putting
the lovers on two separate planes and keeping them from looking
at cach other! Now, since my position has become so low and
his, so high, like a chasm compared to the sky, how can I expect
to exchange with him our sweet or serious sentiments, or our intimate

words ?

« Surely T'll have to hear her mortifying and afflicting addresses.

(171) These birds are well known for always living in pairs.

264



« L-lang chit phin thuyén-quyén,
« B¢ siu, song cd, cd tuydn dwoc vay? »
Mét mink im-y dém c’x}'],_

Dia diu voi, nwedc mdt 1“!‘] nim canh.

If ever I succeed in getting out of this situation, what destiny will be still
reserved for me ? As a graceful young woman whose fate seems so precarious,

how can 1 hopc for a safe escape from this deep and tempestuous ocean 2y
Lonesome, Kiéu mused over her misfortune uatil very late at night.

The oil had already cbbed in the dish, but her tears continued to flow down

until the last watch went by.
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XVIII

Sém khuya hdu-ha dii-doanh,
Titu-thw cham mit, dé tinh hii tra.
Lwa li, niang méi thea qua:
« Phii khi mink lai x6t-xa wéi minh. »
Tifu-the héi lai Thic-sink :
« Cdy ching tra ldy thee tinh cho nao! »

CHAPTER EIGHTEEN

Kiéu Becomes a Nun

Kiéu continued to work in the palace day and night as a servant.
One day, coming across the poor girl, the young lady observed her face,
and pressed her with questions about the reason of her presence. Kitu,
weighing her words, replied briefly that, sometimes, she suffered deeply
when she thought of her own situation.

« I entrust you with this matter, my dear, » Hoan-The addressed
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Sink 22 riét ruét whe bao,

Néi ra chdng tién, tring vio ching dang!
Nhitng ¢ lai luy dén ning,

Dink litw méi sé lwa dwong héi tra.
Cii ddu qud trwbe sin hoa,

Thin-cung nang méi ding qua mét tor.
Di¢n-tien trink véi tiéu-the,

Thodt xem dwing cé ngdw-ngo chit tink.

her husband. « Please question her and get to the bottom of what she
desires. »

The young man felt struck with pain as though his bowels had
been pierced. Speaking to her was improper, and looking at her seemed
beyond his courage. But, afraid that his attitude might bring some other
calamity to his beloved, Thic plucked up his courage and, weighing his

words, kindly asked her a few questions. Kiéu bowed her head and prostrated
herself on the floor of the flowery yard. She respectfully presented to him
a written sheet of paper, which the young man handed forthwith over
to his wife.

Hoan-Thw looked very surprised and scemed a little affected after
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Lin tay trao lai Thic-sinh,

Ring: «Tai nén trong, ma tiuh wén thwong !
« Vi ching c6 sé giin sang,

« Gid nay ddu ddc nha ving cang wén!
« B¢ irin, chim ndi t/m_yc"'n—qu_ye‘n,

« Hitu tiiy theong ndi vé-duyén, la doi!»
Sink ring: « That 6 nhw i,

« Hong-nhan bac-ménh, mit ngwoi nao vay!
« Nghin xwa iu cing thé nay,

« Tie-bi iu ligu bt tay méi viea.»

reading the paper. She handed it back at once to her husband.

« Her talent is worthy of respect, and her fate deserves pity ! »
she said. «If this girl were born for riches and honors, she would
have deserved to live in a castle made of gold for her merit. Alas! On
this dusty ocean, she has met so many vicissitudes during her life. What
talent she has, and how pitiful she is! Her misfortune is extraordinary
indeed | »

«It’s quite true as you have just said, » implored Thic. « Among
rosy-checked girls, she is not the only victim of cruel fate. It has always

been so for millenniums. Be merciful and treat her more kindly. »
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Tilu-the ring:« Y trong 1o,

« Ridp dem ménh bac, xin nho cia Khéng.
« Théi thi théi, cing chitu ling,

« Ciing cho nghi-nghi trong vomg bwéc ra.
« $dn Quan-im-chc vwdn ta,

« Cé ciy trim thwéec, cd hoa bén miia.
«Cé co”—t]t_u, cd son hd,

« Cho nang ra d6 giw chia tung kink. »
Ting-ting, troi méi binh-mink,

Huong hoa, ngi cing, sdm-sanh I thwong.

« She says in this paper that she accepts her cruel fate and asks for
permission to live under the protection of Buddha, » replied the young
lady. « Well! Be it so. I am ready to grant her this favor and let her
prepare to get out of this situation. In our garden, there exists a temple
dedicated to Kouan-In (172) with trees hundreds of cubits high, flowers
throughout the year, a centennial tree, and a pond adorned with rock-
works. Let her go over there to keep the temple and say her prayers!»

Next day, no sooner had the early brilliant sunbeams shone

(172) A merciful goddess, one of the many incarnations of Buddha.
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Duwa ning dén trudc Phit-dwing,
Tam qui, ngi giti, cho ning xudt-gia.
Ao xanh 26i Uy ca-sa,
Phip-dank Ilai 5i tén ra Trac-Tuyén.
Sém khuya. tink Fi diu don,

Xuin, Thu, cdt sin hai tén hwong tra.

in the clear and peaceful sky than one already saw the five offerings
(173) ready for the customary rites. Ki€u was led before the altar
of Buddha. After a ritual ceremony of the three submissions (174)
and five prohibitions (175), Kifu was acknowledged as a religious
person from then on. She exchanged her blue clothes for a cloak,
and her name was changed into Trac-Tuyén (Purified Source).
One reserved a certain sum of money enough to secure oil for her worship
day and night. Two servants, named Xuin and Thu, were assigned to help

her light incense and prepare tea for the offerings.

(173) The five offerings consist of : incense, candles, flowers, tea, and [ruit.
(174) The three submissions consist of + converting oneself into Buddhism,

complying with Buddhist laws, and taking the Buddhist holy orders.
(175) The five prohibitions consist of : prohibition of killing, robbing, living

luxuriously, lying, and drinking alcohol.
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Ning tie link gt vwdn hoa,

Duwing gin rieng tia, dwirng xa bui hdng.
Nhin-duyén diu lai con mong ?

Kkii didu then phin, tii hdng th) théi.
Phit titn thim lip sdu vii,

Ngiy pho thi-tw, dém nhdi tim-hwong.
Cho hay giot nwéc cank dwong,

Lica Iong twéi tdt moi dwong trin-duyén.

Since she took asylum in this flowery garden, Kiéu felt as if she had
been approaching more and more the forest of purple bamboos of Kouan-
In (176), and going farther and farther from this rosy-dusted world.
What love could she hope for in this place ? That was enough for her, and
she felt now quite satisfied with this existence that had freed her from
bearing the shame of her dishonored beauty.

Under the protection of Buddha, she tried to bury her sufferings
and cover her sorrow by spending all day long in copying manuscripts

and all the night in keeping the votive incense from dying out. How

(176) According to the Buddhist holy books, Kouan-In lived in a forest of
purple bamboo-trees.
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Niu sdng tiv tré mau thuyn,

Sin thu tring di vai phen Fieng Liu.
Quan-phong, then nhit, lwéi mau,
Néi 167 trwdc mit, roi chin ving ngwéri.

Gic kink, vién sich, d6i noi,

Trong gang-tde, lai gdp muwdi quan-san.

miraculous the water from the poplar-bough was (177)! With a few

drops, it scemed that the ardor of her passion had been appeased and her
link with this dusty world had been broken.

From the time she was clad in dark brown and lived this religious
life, the moon, high above in the sky, had cast many times its brilliant
light over the autumnal garden. All around, she had found nothing but
a constant watch, well-bolted doors, as if she were confined in a narrow-
meshed net.

Kitu tried to talk gaily in the presence of others, but as soon as she
was left alone, her tears flowed down dolefully. She lived so close to her
beloved — not even one span from her prayer tower to the young man’s
study room—and yet it seemed as if there existed an obstacle ten times

more difficult to surmount than a frontier gate or a high mountain.

(177) Kouan-In brought a dead child to life again by sprinkling the holy water
over him with a poplar-bough.
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Nhizng o ngim thé, nuét than,
Tibu-thw phdi budi vin-an vé nha.
Thira cor, Sink méi Ién ra,
Xim-xim dén mé vwon hoa véi ning.
Sut-sii, dé ndi doan-tring,
Giot chin tim-ti dim tring do xanh.
« Ba cam chiu bac véi tink,
« Chita xuin ¢ t5i mét mink cho hoa.
« Thip co, thua tri dan-ba,

« Trong vao dau rudt, ndi ra ngai I¥i,

On the other hand, Thic had been trying to conceal his sorrow and
refrain from his complaints. One morning, profiting from the absence of
his wife, who went to pay a visit to her parents, the young man stole
out in the direction of the garden to meet his sweetheart. The poor lover
sobbed out all his unhappiness. His tears flowed down upon his blue
dress like abundant pearls.

« Ah | How much injustice I have committed toward you | » he
lamented dolefully. « The queen of spring wanted to punish only the
flower | We were not clever enough to stand against the ruse of

that woman, I felt most grieved cvery time I looked at you, and
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« V) ta cho luy dén ngwii,
« Cat lim ngoc trdng, thiét d>i xuin-xank !
« Quin chi ln thic, xubng ghknh,
« Ciing toan séng thic véi tink cho xong.
« Tong-dwirng, chit chira cam ling,
« Nghitu ring bé mét chie Aong lim hai.
« Then mink dd nit, ving phai,

« Trim thin, dé chudc mét loi dwge sao 2 »

the words seemed as though choked in my throat. It is because of
me that you are now so unhappy. The mud has stained your pure
jade, involving the loss of the prime of your spring. No matter
how many dangers and difficulties 1 should have had to face, I
should have decided to live and dic for my love. But still having
a duty to fulfil toward my ancestors (178), 1 was obliged to
repress my sorrow and break asunder the bond of our liaison. Oh!
How ashamed I have been for breaking the stone and tarnishing the
gold of our oaths! Now, in view of what has happened to you,
even if I gave my life one hundred times, how could I redeem

my pledged word? »

(178) This duty consisted of living maritally with his first wife so as
to have a son for the family cult,
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Ning rdng : « Chiéc bich song dio,
« Nfi chim, cing mic lic wio rii may.
« Chit thin gquin-quai vang lly,
« Séng thira, con twong dém ray niva sao ?
« Cing litw mét giot mwa dao,
« Ma cho thién-ha tring vao ciing hay !
« Xdt vi cim da bén diy,

« Chdng trim nim, cing mét ngay duyén ta.

« I am like a cypress-wood junk pitching and tossing on raging
waves and billows, » replied Kitu. « It will float or sink depending
upon ill or good luck. How could I believe that, in the struggle to save
my poor life out of these marshes, I should still have the happiness of
meeting you again during the rest of my days? Thinking that my life
was but a drop of water from a shower, I had sacrificed it, hoping this
would serve as a good example for the people of this world. But how
much I suffered when I thought of the vibration of the chords of our love

guitar (179) | No matter how long it had lasted, one hundred years or

(179) Communion of souls between two living beings ; shared love,
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« Litu bai mé cita cho ra,
« Ay Io tinh ning, dy Ia in siu ! »
Sink rang : « Riéng twong bdy lin,
« Long ngwdi nham-hiém, bict diu mi lwong.
« Nita khi giong-t8 phia-phing,
« Thiér ritng Ady, ciing lai cang cwe diy.
« Liéu ma xa chay cao bay,
« Ai-in ta 6 ngin nay ma théi !
« Biy giv ké ngwoe, ngwori xuéi,

« Bi¢t bao giv lai néi Ioi mubc non ?

one day, it did link us together. Please find a means to get me out of this
place. This will be a token of your great love which I'll never forget. »

« T have thought of this many times, » Thic said, « but the heart
of my wife is truly a bottomless chasm. How could I imagine what she
was plotting ? And if she pushed her brutality further, not only would it
be a great calamity for you, but it would also condemn me into a much
more grievous life. So, take all your dispositions to flee far from
here. Our love cannot last any longer! Now, since we are compelled

to go our separate ways, 1 don’t know when we may exchange our
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« Ddu rdng séng can, 34 mon,

« Con tdm Aén thic cang con vieong to | »
Cing nhau ké-I¢ san xwa,

Néi vdi lai ndi, I6i chwea hét loi.
Mt tring, tay ching né rovi,

Hoa-tt da dong tidng ngwoi néo xa.
Nhin ngieng, nuét lﬂf, diéng ra,

Tibu-the Zin i ré hoa bwdec vao.

oaths again before mountains and rivers. One can see rivers dry up
or stones wear away, but never can one see a silkworm dic scparatcd
from his cocoon (180). »

Togethcr, they talked about the past and the future. The same
words were repeated and repeated again as though they could not
pour out all their inmost sentiments Hand in hand, they looked at
each other, unable to decide to part.

Suddenly, a servant appearcd and warned them that someone was
approaching. Dumbfounded, they stood apart from each other, trying to

conceal their embarrassment. Right then, the young lady, coming apparently

(180) Here Thic meant that he would never forget the person whom he
loved.
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Cwori cwdri, ndi ndi ngot-ngao,
Hisi ching méi & chén nao lai choi ?
Déi quanh, sink méi liéu loi :
« Tim hoa qud buwde, xem ngwoi viét kinh. »
Khen riang: « Bit-phdp da tinh,
« So vao vé#i thitp Lan-dink nio thua!
« Tiéc thay lwu-lac giang-ho,
« Nghin ving thit cang nén mua ldy tai!l»

from nowhere, stepped out from among the flowers.

« Hello | » exclaimed the newcomer gleefully. « Where did you
come from, my young lord ? Are you taking a walk ? »

« I went out to pick some flowers, » Thic weighed his words and
replied evasively, « and pushed on as far as this place to see her write the
verses. »

« What a marvellous brush! » Hoan-Thue exclaimed as though
entranced with admiration. « Compared to the writing of Lanting (181),
this needs not yield to it in anything. It’s regretful that such a
person has to live the life of an exile and of an adventuress. Her talent

is truly worth one thousand gold taels! »

(181) Lanting was the lilerary name ol the [amous calligrapher Ouang-hi-Tche,
whose inscriptions made on stones were used later as a model writing.
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Thuyén tra can mebc hdng-mai,
Thong-dong néi got thu-trai cing ve.
Nang cang e-l¢ i-¢,
R taiy héi Iai Hoa-n trwéec sau.
Hoa ring: « Ba dén di lin,
« Dén chirng Aikng wip 36 Xin mia gic.
« Rink-rank ké téc chin to,
« Mily Ioi nghe hét, da dw té-twong.
« Bao whién doan khS, tink thwong :

« Néi ong vit-vd, ndi wang thé-than.

Together, they drank a few cups of an infusion of red apricot-leaves
(182), which was used to replace tea for the ascetics. Then, one after
another, the spouses leisurely returned to their study room.

Kicu felt much more confused and sorrowful. She bade the servant
to come near and, in a low whisper, questioned her about what had happened.

« Madame ? Oh, she was here for a long time | » replied the servant.
« She had come here noiselessly, and had stood hidden for about half an
hour. She didn’t miss a single word of what you said to each other —

your calamities, your love, and the grief of Monsieur, and your complaints,

(182) A kind of shrubby tree planted in India.
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« Din téi Aibng lai mot bén,

« Chin tai vdi méi bwéc lén trén liu. »
Nghe théi kink-hai xiét Aau,

« Ban-ba thé dy, thiy in mét ngwoi!
«A‘},l mdi gan! dfy méi tail

« Nghi cang thém ndi son gai rung-roi!
« Ngwdri din siu-sdc nwéc doi,

« Ma chang Thic phdi ra ngwoi bé tay !
« Thwe tang, bit dwgc dwong nay,

« Méu ghen, ai cing chau may nghién ring.

everything concerning both of you. She ordered me to stay in a cornet,
and stepped up onto this pavilion only after she had listened to all your talk. »

How could one depict Kitu’s terror at this report? « What a
woman | » she murmured. « Where can one find another like her ? What
audacity | What cleverness | The more I think of her, the more it makes
my flesh creep. She is really the sliest woman in this world! And
lord Thiic stood there with folded arms doing nothing ! Any other jealous

woman, if catching her husband in such a very act, would have knit her
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« Th® ma im ching dai-dang,

« Chao moi vui-vé, ndi-ning din-dang!
« Gign diu ra da thé-thwong,

« Cudi ddu méi thwe khon lwong hiém-siu.
« Thin ta, ta phdi lo i,

« Miéng him, noc rdw, & diu chén nay!
«Vt ching chdp cink cao bay,

« Tréo ciy liu cing <6 ngay bé hoa.
« Phin beéo, bao gquin wwéc sa,

« Lénh-dénk Ziu niva cing la Ilénh-dénh.

brows or gnashed her tceth. But this one is quite different! She stood
there, silent, uttering not the slightest angry word, and still tried to greet
her husband cheerfully and talk to him sweetly. Getting angry ? O,
no! This is for common people ! But laughing. .. Ah! This one has
really a clever way of making it most difficult to tell what is
in her heart ! Now, it’s up to me to take care of my own person.
There seems always to be the mouth of a tiger or the venom of
a snake lying in wait for me somewhere in this place. If I don’t
hasten to run away from here, this woman, by dint of climbing
the tree, will surely pick its flowers some day. As a duckweed,

what does it matter to me if I am to fall down into the water
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« Chin e qué khich mét minh,
«Tay khing chwa d¢ tim vimk dm no!»
Nghi i, nghi lai quank-co,

Phit-tien, sin c6 moi A3 kim-ngin.
Bén mink gidt 3¢ hé thdn,

Lin nghe canh i mét phin tréng ba.
Cdt mink qua wgon tworng hoa,

Lin dwong theo béng tring ta vé tiy.

once more? To drift here or elsewhere, it will make no difference
to me. But I am afraid, however, that it won’t be ecasy for me
alone in this strange country to find shelter and food with empty
hands. »

Her thoughts went round and round for a solution. In the temple,
there existed diverse gold and silver objects. Kitu took them so as to
assure her subsistence. Then, she stood there, waiting and listening : the
drum finally sounded to announce the third watch. Kitu rushed out,
climbed over the top of a flowery wall, and walked gropingly along

the road in the direction of the setting moon.
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XIX

Mit-ma dim cit Aoi cay,
Titng ga diém nguyét, ddu giay ciu swong.
Canh khuya thin ghi dim trwing,
Phin ¢ dwong-si, phin thwong dai-diu!

CHAPTER NINETEEN

Gidc - Duyén

Far away was an expanse of sand spreading as far as a little wooded

hill. Cocks’ crows started echoing from beyond a guard post. Kitu

crossed a bridge, leaving prints of her shoes clearly imprinted on the dewy

ground. The night was already on the wane. The wretched girl continued
to follow the long road, partly afraid of the dangers and th fatigues of

the voyage, and partly pitying herself at the thought of the inclemency of

the weather.
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Troi dong vica rang ngin diu,
Bo-ve nio da bist diu li nha.
Chia diu tring thily néo xa,
Rinh-rinh « Chiéu-An Am > ba chic b
Xim-xim g5 mdi ciea ngoai,
Tru-tr) nghe tiéng rwdc moi vao trong.
Thily mau in-mic niu-song,
Gibdc-Duyén sw-trwong lank Iong litn thwong.
Gan-ging nganh-ngon cho tworng,
La-ling, ning hay tim dwong néi quank :

In the East, dawn began to shine over the faraway expanse of
mulberries. Kiu walked at random, not knowing where to find shelter.
Suddenly a pagoda appeared in the distance, with a large and clear
inscription, « Seclusion Appeal Temple. » She went straight on and
knocked at the outer door. A bonzess ran out, opened it, and invited her
to come in.

At sight of Kitu clad in dark brown, the good-hearted superioress
Giic-Duyén felt immediately a sincere pity for the poor girl. She pressed

her with questions and inquired about her origin.

Still feeling quite embarrassed, Kiéu tried to invent a story.
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« Tibu-thitn qué & Bdc-kinh,
Qui s, qui Phit, tu-hank bdy liu.
« Bin-sw rdi cing dén san,

Day dwa phip-bio sang hdu sw-huynh. »
Raiy ving di¢n hitn ranh-ranh.
Chuéng ving khink bac bén mink gié ra.

Xem qua sw méi day qua :
« Phii noi Hing-Thiy la ta hiu-tinh.
« Chin ¢ dwong-sé mét minh,

o diy cho doi sw-huynh it ngay. »

« I am a humble professed nun coming from Peking, » she said. « I
have converted myself into Buddhism and complied with Buddhist laws
for a certain time. My Superioress will come here later. She charged
me to bring first some precious objects to you, my Reverend One. So
according to her orders, I am very honored to present you these gifts. »
Then, as though to comply really with these orders, Kitu took a little
gold bell and a silver gong out of her cloak, and displayed them
before the superioress.

« No doubt all this came from the monastery of my virtuous friend
Hing-Thiy, » said the religious woman after looking at the presents.

« I am apprehensive for you on the way back alone, my daughter. Stay
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Gii thin, dwgc chén am miy,

Mubi dwa dip-38i thing ngiy thong-dong.
K¢ kink ciu cii thubc lIong,

Hwong dén vitc ci, trai phong quen tay.
Sém khuya li béi phwén miy,

Ngon dén khéu nguyét, tibng chiy nén swong.
Thiy ning thing-tué khic thwong,

Sw cang né mit, ning cing vieng chin.

here for a few days awaiting the arrival of your superioress. »

With cooked rice and salted vegetables as her daily food, Kiéu lived
peaceful days and months in this calm and serene asylum. Everything
seemed so familiar to her, from the psalmody of the memorized verses to
the cares of the incense and lamps. Observing the fasts and prohibitions
were things to which she was well accustomed. Mornings and evenings
were spent in looking after the manuscripts and the banderoles, turning
up or down the lamp wicks according to the light of the moon, and
beating the gong to announce dew time.

Before her above-average intelligence and knowledge, all the bonzesses
in the pagoda treated her with more respect and consideration. And Kieu,

on her part, also felt more reassured.
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XX

Cita tlmy?n viea cit enbi xuin,
Bong hoa Ay it, vé ngin mgang trovi.
Gié quang, mdy tanh, thinh-thoi,
Co ngwori Aan-viét lén choi civa Gia.
Gis A8 chuong khinh xem qua,
Khen rang: « Khéo gidng cia nhs Hogn-meong/»

CHAPTER TWENTY

New Misfortunes

Spring was on the wane. Vernal flowers were scattered all about the
ground and around the holy place. Far above, the Milky Way spread
across the sky. Not the slightest wind, not the smallest sign of a cloud
was seen in the sky : the night seemed quite serene.

Just then, a pious donor dropped in to visit the monastery.

« How curious it is, indeed | » exclaimed the woman admiringly as she
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Gibc-Duyén thwe § lo-lwdng,

Bim khuya méi héi lai ning trubc sa.
Nghi ring khon néi gidu miu,

Sw minh ning méi got ddu biy ngay:
«Biy giv sw di dwing niy,

« Phin hén diu rii, diu may, tai nguwoi.»
Gidc-Duyén nghe ndi rung-riri,

Niva thweong, wira so, bdi-hdi ching xong.
Ri tai méi ké sw lomg:

« O iy cira Phit i kkong hep g,

examined the small bell and the gong. « These objects look exactly like
those of Mrs. Hoan ! »

Superioress Gidc-Duyén candidly felt quite troubled. Very late in
that night, she questioned Kiéu again on the details of her coming.
Thinking that it was difficult to hide the truth, the poor girl immediately
unfolded the whole story from beginning to end. « And now, since this
affair has been cleared up, » she concluded, « what will be my poor fate
depends upon you, my Reverend One. »

The bonzess was seized with dismay at these words. Wavering
between pity and fear, she didn’t know what decision to make.

« Here, in this House of Buddha, » the religious woman finally
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« E ching nking sw bit k)‘v,
« B ning cho 3én the th cing theong !
« Link xa, trwéc lién thm dwing,
« Ngbi cho mebc dén, nén dworng con qué I»
C6 nha ho Bac bén kia,
Am miy quen I6i i v¢ din hwong.
Nhin sang, din hét moi dwong,

Don nha hay tam cho nang tré chin.

whispered to her confidentially, « we are not without indulgence, my
daughter ; but I am afraid that an unexpected calamity might happen to
you. And at that moment, it would be painful to me to see you exposed
to it | Take all your belongings and run away far from here immediately.
It would be imprudent to stay here awaiting the coming of the flood. »

Not very far from the monastery there was a house belonging to an
old woman named Bac-Bi. As a well-known frequenter of this serene
place, the latter had often come to the pagoda to offer oil and incense.
The superioress sent for her and gave her all possible recommendations

concerning Ki€u. Then she asked her to shelter the poor girl temporarily
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Nhitng ming dwoc chén an thin,
Viéi-vang, nao kip tinh gin, tink xa.
Nio ngr cang 1§ bom gia,
Bac-Ba koc véi TZ-Ba‘ ding mon!
Thily wing min philn, twoi son,
Ming thim dwec budi bin buén od Ibi.
Hu-khéng @it-d¢ nén Ilri,
Ning da I6n sw rung-roi ldm phen.
My cing xua-dudi cho litn,
Liy Isi hung-hiém, ép duyén Chin Trin.

for a certain time. Kitu, inwardly, had already enjoyed being in the new
house as an asylum. In her precipitation, how could she foresee what
might happen in the future ?

How could she suspect that this house was, in reality, the nest of
an old panderess ? Bac-Ba, alas | had been with T-Ba in the same school.
At sight of this beauty whose complexion scemed brighter than if she had
applied make-up and rouge, the old woman felt a secret delight for
happening upon so profitable a business.

How much great fuss had been made over nothing since Kigu’s entrance
into the house | Kitu, fearful by nature, felt quite struck with dismay. After

successful menaces of cxpulsion, the old hag tesorted to awful threats in
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Ring : « Nang muon dim mét thin,
« Lai mang liy titng die. gin, lank xa.
« Khéo oan-gia, cia phi-gia!
« Con ai dim chika vio nha nita ddy?
« Kip toan kiém chén xe diy,
« Khéng-dung chwa dé ma bay dang trovi!
« Noi gin, tht ching tién noi,
« Noi xa, th ching cd wngwdi nao xa.
« Nay chang Bac-Hank chiu nha,

« Cing trong than-thich rudt-ra, ching ai,

order to urge her to get married.

« You are now alone,» she told the poor girl ruthlessly, «and
at least ten thousand miles away from your home. I don’t know
where you gained your good reputation, but as far as I know,
you have always been pursued by the evil one. How unlucky I
am to be now a victim of a plague like you! Who else would
be stupid enough to shelter you in his house ? Hasten then to look
for a man, girll If not, it would not be casy for you to find
a way out of this dillmma. A match for you around here ? No,

it would not be convenient. A match for you far from here ?

Ob, no one could be found far from here for you! Hark! I have
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« Ci#a nha busu-bin chin Thai,
« Thuwc-tha c6 mét, don-sai chdng We.
« Thé nio ming cing phii nghe,
« Thank thin rdi sé lién vé chiu Thas.
«Bdy giv ai lai bict ai,
« Diu lng b¢ réng, song dai, thénh-thénh.
« Nang diu quyét ching thuin tink,

« Trii loi néo trwée, luy minh dén sau !>

found a man for you at last! It's Bac-Hanh, a nephew and close
kin of mine. He owns a mercantile shop in Taitchou (183). About
honesty, oh! No one can be compared to him! Not the slightest
trace of treachery! Come now, young girl, whatever it may be,
you must listen to me. After the wedding, you may take all your
belongings and move to Taitchou. Once there, who could recognize
you ? A free life will be reserved for you there, as free as that on
a vast ocean or on.an immense river. But, if you don’t want to
listen to me, if you oppose my orders, look out, girll Calamity

will strike you immediatcly! »

(183) A port, on the coast of Chekiang.
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Ning cang mat i, may chau,

Cing nghe mu ndi, cang dau whe vin.
Nghi mink ting ddt, sdy chin.

Thé cing, nang méi xa gin thé-than :
« Thitp nhw con én lac dan,

« Phii cung, ray da so lan ciy cong.
« Cing dwong diu tink chi tong,

« Biét ngwori, bict mit, biét Iong lim sao ?
« Nita khi muon mét thé nio,

« Bin him, buon séi, chdc vio lwng din ?

At this menace, Kiéu looked more gloomy and could not help knitting
her brows. The more she listened to the old woman, the more deeply
she suffered, as if one had just beaten her with the back of a chopper.
Being in need of shelter, she had let herself fall into this chasm. What
could she do now to get out of this distressed situation ?

« Your servant, » Kiéu replied, sighing dolefully, « is like a lost
swallow : hurt once by an arrow from a bow, she is now frightful at the
least sight of the shadow of a curved branch. If, driven to extremities, I had
to accept this marriage, how could I know the heart of the man whom I

haven’t even known by sight ? In case something might happen, what could
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« Diu ai long cd sé-ciu,

« Tam-minh, xin quyét véi nhau mét Ii.
« Chitng-mink cd dit, ¢6 troi,

« Bdy gio vieot b, va khoi quin gt | »
Dugc loi mu méi va i,

Mich tin ho Bac titc thi sdm-sanh.
Mt nha dén-dip linh-dinh,

Quét san, dat tric, rita binh, thip nhang.

reassure me in this trade of tigers and bears (184) ? If someone desires
to marry me, plcase ask him to come and exchange sincere oaths with
me. Let the wedding be organized under the witness of Heaven and the
Earth. After t]:is, it matters little to me whether I'f have to cross the
ocean or sail off into the open sea. »

At this statement of consent, the old woman went to communicate
the good news to young Bac, and urged him to prepare for the wedding
immediately.

Soon, the house was crowded with people. They bustled all about

(184) Getting married to a stranger is equivalent to trading in wild animals.
In this trade, it is hard to find a purchaser. Here, Kiéu would imply
that, in this marriage, she was not very sure of obtaining happiness as
oullined by the old panderess,
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Bac-sink qu! xuéng véi-ving,

Qui Iyi nguyén hét Thanh-hodng, Thé-cong.
Trwde sin, long da giai long,

Trong man lam F to-hdng két duyén.
Thanh-thin, méi rwdc xudng thuyen,

Thudn buom mét li, xuéi midn chin Thai.

Thuyén viea 43 bén think-thei,

Bac-sink lén trwéc tim woi moi mgay.

for the ceremony : sweeping the yard, setting up the altar, cleaning the
vases. . . .

No sooner had the incense been burned than young Bac hastened to
kneel down before the altar, swearing confusedly in invoking all the village
and earth spirits. After exchanging solemn oaths in the yard, the couple
went into their curtained room to celebrate the final rite of the hymen

rosy threads.

The wedding was thus considered well accomplished. They all

walked in procession, accompanying the newly married couple as far as
their junk. Soon, like a light leaf, the boat sailed before the wind in

the direction of Taitchou.

As soon as the junk had come alongside the quay, Mr. Bac arranged
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Cing nha hinh-vién xwa nay,

Ciing phwong bin thit, cing tay bun ngwoi.
Xem ngwori, dink gid, viea v,

Msi hing mét, da ra mwoi thi busng.
Muon ngwoi, thué kién, rwéc nang,

Bac dem mit bac, kitm dwong cho xa.

Kiéu hoa @it trwdc thém hoa,

] J .
Bén trong thdy mét mu va vii-vang.

to get ashore alone, and set out for a place well known to him. This was
one of the eternal shops of traffickers of human flesh — professionals
of slave-trade. They went together to see the girl offered for sale. A good
price was offered and much haggling ensued. Finally, the tradesman
consented to release his merchandise only when he found that his profit
had surpassed ten times the sum he had paid. He went to hire a sedan
chair and two men to carry the beautiful girl to her purchaser. Then,
Mr. Bac, as disloyal as the meaning of his name (185), slipped away.
The flowery palanquin had hardly been laid down in front of a

monumental perron adorned with flowers when an old woman rushed

(185) This is a pun. The homonym of « Bac, » the name of this infamous
husband, is « Bac, » which means disloyal, ungrateful, unfaith{ul,
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Duwa ning vio lay gia-dworng,
Cing thin mdy trdng, ciang phwong lau xanh!
Thodt tréng nang di bitt tinh,
Chim ling khon [ cdt mink bay cao.
« Chém cha cdi sé hoa-dao,
« G& ra, rdi lai hugc vao whw choi!
« Nghi doi ma ngin cho doi!

« Tai-tink chi lim cho tréi dit ghen!

out of the house to welcome the newcomer. She showed Kiéu to
the main room and asked her to prostrate herself before the family
altar. Why, this was still the white-browed genie ! And, this

house must be a green one without a doubt! At the first glance,
Kitu immediately understood the situation. But, what could she do
then ? How could she fly away out of this cage?

« The devil take the fate of those girls who were born under
the sign of the peach-flower star (186)!» Kitu murmured swearing

to herself. «Just recently freed from this life, I am now tied to it

(186) Name of a star or a constellation, the influence of which is considered
unlucky for any woman., According to Chinese astrology, this star
stands for gallantry, frivolous life.
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« Titc thay meéc da ddnh phen,
«Mi cho bin lgi vin léin mdy lin!
« Hng-quin véi khich hong-quin,
« Bi xoay dén the com viw chwa tha.
« L& tie lac bwde, budc ra,
« Cii thin liéu nhieng tie wha litw &i.
« Biu xanh di t3i bnh g,
« Mi hong én qui wia th chwa théi?

again as if I were a game of Destiny ! The more I think of my life,
the more tired I am of it! What’s the use of having so many talents
so as to kindle the jealousy of Heaven and the Earth? How regretful

it is for this alum-cleared water! After so many pains, the mud still

continues to rise again on its surface. Oh, Creator | Why are you so
cruel toward those who wear red trousers (187) ? Why persist in adding
to my life further misfortunes after inflicting on me so much ill
treatment ? Since the unexpected event which compelled me to leave
my family, I had alrcacly acccptcd my fate even when 1 was still at home.
So young in age, what crime did I commit to have to suffer

anew after sacrificing more than a half of my life as a rosy-

(187) See footnote 9.
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« Bitt thin chay ching khéi troi,
« Cang lidw mit phin cho rdi ngiy xanh.»

checked girl 2 Oh | Destiny ! I have known very well that I cannot
escape from it! Surely, this time, I'll have to sacrifice my beauty

for the rest of my spring days. »

301



XXI

Lin thiu gié mét tring thanh,

Bing diu cé khich bitn-dink sang choi.
Riu him, him én, may ngai,

Vai nim tdc rng, thin mwdi thwéc cao.
Duwing-dwong mét ding anh-hio,

Cion quydn hon sic, lwge-thao gbm tai.

CHAPTER TWENTY-ONE

Kieu and Tu-Hai

Many entire nights had been spent amid fresh winds and in the clear
moonlight since Ki€u’s entrance into this house. One day, a customer from
a frontier region dropped in for pleasure. How imposing the man looked !
A tiger moustache, a strong jaw, a pair of eyebrows like two silkworms,
broad shoulders, and a bigh stature. He was well known as a hero, pcer]css

in cudgel-fighting, in boxing, very skilled in strategy, and fearless of danger,

302



Béi trdi, dap 41, & oi,

Ho Tir, tén Hii, vén ngeoi Viét-Ding.
Giang-hd, gquen théi vdy-ving,

Guwem din nira ginh, nom séng mét chéo.
Qua choi thdly titng ning Kitu,

Tidm Iong nhi-nit cang xién anh-hing.
T]il'é'"ﬂ-z]ﬂnlt dwa dén lin hing,

Hai bén cing litc, hai long cing wa.

Ti-H3 was his name. Born in Kwangtung, the young man had
so far lived the life of an adventurer, considering all lands and
rivers as his own realm, and always traveling alone, across mountains
and rivers, with no belongings other than a sword and a guitar
slung around his shoulder.

The reputation of Kicu reached him immediately after he came
to the entertainment quarter. How could one imagine that such a
hero could become enamoured so quickly with this young girl 2 He
had his visiting-card delivered to the rosy-curtained room. No sooner
had they glanced at cach other than their hearts scemed as if

they were melting into one.
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Ti rang: « Tim-phiic twong-cor,

« Phii ngwoi tring gid vit-vé hay sao?
« By lin nghe titng mi o,

« Mit xanh ching A€ ai vio, cé khéng ?
« Mst dvi dwoe miy an(t-/u)ng,

« B chi ci chiu, chim long ma choi 2 »

« Through our hearts and our souls, » Tir-H3i said, « we have
become now acquainted with each other. I am not a man who came
here for frivolous love. For a long time I was told about the reputation
of your beauty. Is it true that your eyes have so far never become
blue (188) for anyone ? I myself also acknowledge that very few really
noble hearts can be encountered in the course of a lifetime. As for
common men, those fishes raised in aquariums, those birds confined in

cages (189), how can you have enjoyment in playing with them? »

(188) Reference is made to Yuan-Ti, a lord in the period of the Tsins.
It was told that his eyes always became blue when he received a
sympathetic guest.

(189) An expression used to designate common rich men who prefer comfort

to liberty.
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Ning ring: « Ngwori day qud Ivi,
« Thin niy con dim coi ai lim thedng!
« Chit riéng chon 24 thit ving,
« Bitt diu ma giri can-trang vao diu ?
« Con nhw vio trwbe, ra sau,
« Ai cho kén chon ving thau tai mink ¢ »
Ti rdng: « Léi ndi hien-tink |
« Khitn nguwori lai nhé ciu Binh-nguyén-quin.

« My lord, your words are too complimentary, » replied Kiéu
modestly. « As a wretched girl, how dare I treat other persons
as vulgar. If, inwardly, my humble heart desired to choose a stone to
test my gold, how could I know what person I could entrust with all
my soul ? As for those who come here by the front door and leave
by the back one, do I have a right to choose one of them like I
choose gold or copper ? »

« How meaningful your words are | » Tie-Hii exclaimed admiringly.

« They make me, remember a story about lord Ping-Yuan (190). Come

(190) A powerful lord and son of King Tchao. He always had thousands of
guests in his castle, but he often stated, « I don’t know anyone to whom
I can open my heart.»
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«Lai iy xem lai cho giln,

« Phing tin dwge mét vai phin hay khong 2»
Thwa ring: « Luong cd bao-dung,

« Tin-dwong Fwoc thily miy ring 6 phen.
< Réng thiong i ndi, hoa hén,

« Chit thin béo bot dim phitn mai sau.»
Nghe lsi viea §, git 3,

Cuwdi ring: « Tri-ky trwéc sau mlly nguwsi?

near, my dear, so that I may look at you more closely. I wonder
whether I can repose some confidence in you. »

« How magnanimous you are!» replied Kitu. « Surely I may
have a chance to see the cloud of the dragon at Hsinyuang (191).
At that moment, pleasc have pity for this weed and humble flower
of the field. One day, as a duckweed and light foam, I'll dare
ask for your assistance. »

Hearing these submissive words, Tir-H3i nodded and smiled.

« There exist, in fact, few people who can understand me, » he said.

(191) « Surely I may have a chance to see you enthroned in Hsinyuang.?
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« Khen cho con mdt tink Aéi,

« Anh-hing, doin giwa trin-ai méi gid!
« Mgt Ioi da bitr dén ta,

« Muén chung, nghin tié, cing la o6 nhaul>»
Hai ben § hop, tim diu,

Khi thin, ching lwa o cdu méi thin!
Ngi Ioi néi véi bing-nhin,

Tiln trim lai cé nguyén ngin phit hoin.

« I sincerely praise you for your perspicacity. It is very clever indeed to be
able to discern a great man when he is still drowned in the dust ! Just
one word of yours was enough to prove that you have understood :-e.
From now on, even when I have ten thousand gallons of rice
(192) and one thousand war chariots, we'll live together forever.»

Both fell at once into perfect harmony after this brief exchange
of ideas. When two persons are destined for each other, one doesn’t
need ask the other for his love. Ti-Hai asked a matchmaker to

make arrangements for their union. Hundreds of taels were reimbursed

(192) Ten thousand gallons of rice represented the revenue of the lor:
of a large territory. This sentence means, « One day, even when I
become rich and powerful, I'll live with you forever.»
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Budng riéng sika chén thanh-nhin,
Dit giwdng thit-bdo, vy man bit-tién.
Trai anh-hing, gii thuybu-guyén,
Phi-nguy¥n sink pheong, dep duyén cuvi ring.
Nia nim hwong lia deong ning,

Trugng-phu thodt di déng long bon phwong.

to the owner of the house for what she had paid previously for
the girl. Then, they proceceded to prepare for the couple a private
apartment in a peaceful quarter, a bed inlaid with seven precious materials
(193), and a surrounding curtain embroidered with pictures of the eight
immortals (194). The brave man and the gracious girl were thus united,
forming a well-matched pair of phoenixes riding on the same love

dragon (195).
Half a year went by in ardent love. Suddenly, the old life of

(193) See footnote 165,

(194) The gods of a Chinese pantheon, ofien figured on paintings or
embroideries.

(195) A consecrated expression borrowed from a Han's poem. The male
phoenix and his jenny stand for a happy marriage. « Riding on a love
dragon» is also an expression used to designate great conjugal

happiness.
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Tring véi trdi b ménh-mang,

Thank gwom, yén ngwa, ln dang thing rong.
Nang ring: « Phin gdi chie tong,

Chang i, thiép cing mét lomg xin i, »
T ring: « Tam-phic twong tri,

« Sao khéng thodt khéi wie-nhi thwong tinh?
« Bao giv muwdi van tinh-bink,

« Titng chieng ddy ddt, bong tink rop Awong;

adventure seemed to revive in the heart of our hero. He retraced forlorn
skies, boundless oceans, then pictured himself with his sword, riding a
steed at a trot right ahead along the road.

« A wife has the duty to follow her husband anywhere he goes, »
Ki¢u said when she knew what was going on in the young man’s
mind. « If you depart, my lord, your servant asks you the favor to go
with you. »

« We are now united to each other by the same sentiment of our
hearts, » replied Tir-Hii. « Why can’t you overcome such sentiments
which exist only in common women? When I come back at the head
of one hundred thousand warriors, making the ground vibrate at the sounds

of the gongs and darkening the roads with the shades of my standards,
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« Lim cho ro mat phi-thwdng,

« By givta sé rwdc ning nghi-gia.
« Bing nay bén bé khong nha,

« Theo cang thém bin, bitt la &i diu ?
« Dank lIong cho ddn 1t liu,

« Chiy ching la mét nim sau vi gi ? »
Owyét Iyi dikt do ra i,

Gié dwa bing titn 3én ky dim khoi.
Ning th chiéc bong song mai,

Dém thin ding-ding, nhit cai then may.

and when I finally can show everyone my exceptional value, only at that
moment shall I send for you to make you my wife. But, at present,
surrounded by the four oceans, I have not the humblest place to live in
as my own home. If you followed me, you would give me a lot of
trouble. And where could I take you along then ? Stay here and wait
tor me for some time, my dear ! In one year at the latest, I'll come
hack for you. So, why be so much in a hurry ? »

Tu-H3i made up his mind and left for new adventures, like an
cagle departing for long voyages when the time of favorable winds came.

Behind the spring-roller blind with the picture of an apricot-

trec painted on it, Kiéu spent long niths forlornly in her well-
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Banh long ché don it ldu. . ,

and walt for me for some time, my dear|

Stay here






Sin réu ching vé diu gidy,

Cé cao hon thwde, liéu gay vai phin.
Doii thwong muén dim ti-phan,

Hin qué theo ngon miy Tin xa-xa.
Xot thay huyén coi, xwin gia,

Tam bng thwong nhé biét la o6 nguéi ?
Chéc la muwsi mdy nim troi,

Con ra khi di da mdi, téc swong.

bolted room. Footprints were seen no more in the yard covered with
moss. Grass had grown around, more than one foot high. The
\;villows seemed to become a little thinner. Kitu sorrowfully thought
of the catalpacs and the clms of her native village. How very far
from her they were now! Homesickness seemed to carry her soul
toward the forlorn Tsin clouds (196). She felt decply grieved at
the thought of her old father and mother. Had their sorrow caused
by her departure subsided any as time went on? How fast it was!
It was almost ten years since then! If they still lived, maybe their

skin had been wrinkled, and their hair had become gray like hoar-frost.

(196) See footnote 124,
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Tiéc thay chit nghia ci-cang,
Diu ha ngé §, con vwong to lomg.
Duyén em diu néi chi kdng,

May ra khi i tay bing tay mang.
Tic long cé-quéc, tha-hwong,
Buwing kia, ndi no, ngén-ngang boi-bori.
Cinh hdng bay bing tuyét viri,

Di mon con mdt, phwong troi dim-dim.

And how much to be regreited her short puppy love was! Like the
lotus torn off from its stem, though their scheme had been broken,
the love she had conceived for him still remained in her heart. « If my
young sister, » Ki¢u murmured, thoughtfully, « had stuck the two ends
of the rosy hymen threads together (197), surely she might have already
had many children. »

Nostalgia, her present situation as an exile, her adventures, her
misfortunes. . . seemed intermixed into thousands of entangled thoughts.
And her hero still | Maybe, in this hour, the big bird had flown very
high in the sky. Since his departure, no news had come from him from

the yonder horizon.

(197) « If my young sister had married Kim as she promised to me...»

314



Dém ngay ludng nhitng dm-thim,

Lita bink diu 3a dm-im mét phwong.
Ngit trii, sit-khi mo-mang,

Biy sing kinh-ngac, chit dwong giap-binh.
Ngwoi quen thujc, ké chung-quanh,

Nhi nang hiy tam linh mink mét noi.
Ning ring : « Trude da hen loi,

Diyu trong nguy-hidm, dim roi wéc xwa »
Con dwong ding-ding, ngdn-ngo,

Mii ngoai di thily béng c&, titng loa.

Kitu continued to live days and nights in profound sorrow. Suddenly,
the fire of war broke out in the region. The odors of massacres rose in
the sky, spreading like a nightmare. How many pirates were seen along
the rivers | All the roads were crowded with soldicrs clad in armor. Some
of her acquaintances and a few persons li‘ving around her house came

and urged Kitu to take refuge in a safer place for the time being.

« I have promised to wait for him here, » she replied. « No matter

how the dangers may be, I'll not fail him. »
Kitu was still standing uncertain and confused, not knowing what to

do, when suddenly she saw the silhouettes of many banners appear on
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Giip-bink kéo én guank wha,

Ding-thank cing givi : « Nio li phu-nhin ? »
Hai bén musi vi twdng-quin,

Bt gwom, cii gidp, trwdc sin khiu diu.
Cung-nga, thé-nit néi sau,

Ring : « Ving link-chi rwée chiin vu-qui. »
Sin-sang phwong-litn, loan-nghi,

Hoa-quan gidp-gici, ha-y ri-rang.

the outside. Then she heard clamors rise aloud from a loudspeaker. A
group of soldiers clad in armor came swarming around the house. Many
voices asked in unison, « Where’s Madame ? » Then ten generals stepped
in. They fell into two lines, laid down their swords, took off their armor,
and prostrated themselves in the yard. Next to appear were the
maids of honor and the ladies of the bedchambers. They also prostrated
themselves before her and said, « By the order of our Master, we
respectfully invite Your Highness to her August Husband. »

The imperial coach was already there, with pictures of many
phoenixes carved on both sides, and sumptuously covered with beautiful
curtains adorned with pictures of embroidered jenny phoenixes. Sitting

on the front seat was a coachman wearing a hat adorned with a bunch
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Dung cr, néi [ré"ng, Ién ding,
Tric-to néi trwde, dio ving kéo san.
Hia-bai tit“'n—/gf rufi mau,
Num-dink, ughe déng tréng chin Aai-doanh.
Kéo co liy, phdt sing thinh,

Tir-cong ra ngwa, thin nghénk cita ngodi.

of fluttering feathers, and a bright rose-colored dress.

The drums started rolling, and the procession left the place,
following the unfurled banners. A group of musicians led the way.
Bringing up the rear was the golden coach. Far ahead rode a herald
bearing a fire-colored tablet (198).

In the distance, Kicu seemed to hear the rolling sound of drums
echoing from the headquarters of the Court of the Emperor of the
South (199). Right afterwards, a banner was hoisted up above the
rampart and a cannonade roared from the citadel. There, coming out

from behind the front gate was lord T himself, riding in her direction

(198) A kind of insignia borne by envoys entrusted with an important
mission, to whom one had to give precedence and offer assistance.

(199) Tir-Hai proclaimed himsclf emperor of South China, in rebellion
against Peking,
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Lia mink I3 vé cin-dai,

Hiy con ham én, may ngai nhw xwa.
Cwéi rang : « Cé nwéc duyén wa,

« Nhé Ii ndi nhitng bao gis- hay khong ?
« Ank-ling méi biét anh-hing,

« Ray xem phing i cam ling iy chwa 2 »
Ning rang: « Chit phin ngiy the,

« Cing may diy cit dwoc nho bong ciy.
« Déu biy giv méi thiy diy,

« Mia bng 4 chic nhizng ngay mt hai. »

so as to welcome her. Though wearing with ease a cap and a ceremonial
belt this time, he always looked the same, with the same strong jaw and
the same pair of eyebrows like two silkworms as in the olden days.

« Like fish and water, » Tir-Hai said, smiling, « we are really
made to live together. Do you remember the words I told you previously ?
It’s really a great soul met by another great soul. Come on, my dear,
and tell whether you are well satisfied now ? »

« T am but a young and inexperienced woman, » replied Kitu. « As
a weak liana, how lucky I am to take refuge under a strong tree. I have
waited until this day to contemplate the spectacle of your triumph, but

my heart has alrcady been confident since the first days of our union.»
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Cing nhan trong mat cd cwori,
Dan tay v¢ chén trwdng-mai tw-tink.
Tiéc bay thwong twong khao bink,
Om-thom tréng trin, rap-rinh nhac quin.
Vinh-hoa b5 lic phong-trin,
Chir tinh ngiy lai thém xuin mét ngiy.

They looked at each other and laughed happily. Hand in hand,
they entered the flowery tent so as to continue to pour out their inmost
sentiments, A grandiose banquet was then organized to reward the officers
and to entertain the troops. All about, the sounds of battle drums rose in
barmony with the rhythmic military band. Ah! It must be said that
Kitu was deserving of all these honors after so much misery.

Day succeeded day, and each new day seemed to bring more

freshness to their flame.
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XXII

Trong quin cé lic vui-vly,
Thong-dong méi k& sw ngiy hin-vi :

Khi Vi-tich, khi Lim-chuy,
Noi th lra-ddo, noi th xdt-thwong.

« Tdm thin riy 37 nhe-nhing,
« Chit con in odn, d6i dwong chwa xong»

CHAPTER TWENTY-TWO

The Justice of Kiéu

In the course of life in the barracks, during hours of ease, .Kitu
little by little related to her husband all the misery and misfortunes she
had undergone before she met him : sometimes those of Wuhsi, occasionally
those of lhsien, how she had been deceived, and also "how some had
taken pity on her. « Now, my poor soul has found some peace, » she
continued ; « but there still exist two things that I have not accomplished :

namely gratitude and vengeance, »
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Tiv-cong nghe ndi thiy-chung,
Bit-bink nbi trin ding-ding sdm vang.
Nghiém quin, tuyén twéng sin-sing,
Duwéi b mdt Iink véi-ving rudi sao.
Ba quin chi ngon o dao,
Dao ra Vi-tich, dao vao Lim-chuy.
Miy ngwoi phu-bac xwa kia,
Chitu dank tim-ni, bdt v¥ kéi tra.
Lai sai lenh-tién truyén qua,

Giiw-giang ho Thic mét nha cho yén.

Ti-H3i boomed into a rage of fury after listening to the
story of Kieu’s misfortunes. He assembled his troops, designated a few
officers, and, under the flags, ordered them to take to the ficld immediately.
Soon, the expeditionary corps left the camp, with a red banner leading
the way. Then they divided into two detachments : one riding to Wuhsi,
and the other to Ihsien, with orders to track down and arrest all those
whose names were on the list by reason of their previous treacherous
acts. Immediately after the departure of the expeditionary cavalry,

Tiw-Hii sent off a herald to carry his order to the local authoritics,
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My quin-gia, vii  Gide-Duyén,

Cing sai lénh-tién dem tin redc moi,
Thé-sw k€ k&t moi Isi,

Long ling cing gidn, ngwoi ngudi chip uy.
Dao trii bio-phuc chin ghé,

Khéo thay! mét mé tém v¢ dly noi.
Quin-trung, gwom lén, gido dii,

Vé tromg thi-lip, co ngoai song-phi.

entrusting them with the protection of the Thic family. Another herald was
dispatched to invite the governess of the Hoan family and bonzess
Gidc-Duyén to report to the headquarters. Then, our hero made a
proclamation of what had taken place to his troops. They all
boiled with indignation and seemed very impatient to await .tln':
coming of the castigation hour.

How terrible Heaven’s law of vengeance is! It was wonderful
indeed to see all the culprits captured and gathered together in one
net. All the garrisoned troops were present, well armed with long
swords and long spears. In the middle was the guard body, standing

at attention. A regiment of infantry formed two rings on both sides.
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Sin-sang 12-chink uy-nghi,
Bic-déng chit i, tinh-ky rop sin.
Truwbng-him mo. giiwa trung-quin,
Tie-céng sinh véi phu-nhin cing ngdi.
Tién-nghiém, tréng chica dit ki,
Diém dank truéc din chwe ngoii cia vién.
Ti rang: « An oin hai bén,

« Mic nang xi qu_yéf, bio den cho mink. »

They all stood ready, impeccable and imposing. Bronze cannons
were to be seen all about. The yard seemed as if darkened by the

shades of standards and banners. An open tent adorned with the
skin of a tiger occupied the center of the headquarters. Inside,
sitting side by side were lord Tw-Hai and his wife.

The drum-roll had not even died out when one announced

that the prisonners had arrived and were waiting for orders outside

the camp gate.

« Gratitude or vengeance,» Tir-H3i declared, « I give you,

Madame, full powers in passing equitable judgment on your prisoners.»

323



Ning ring: « Nkd cdy ny-link,

« Hiy xin bdo 24p in-tink cho pha.
« Bdo in rdi sé trd thi. »

Tie ring: « Vige 8y &8 cho mijic nang. »
Cho gwom moi dén Thic-lang,

Mt nhw chim 38, mink dwong giz-giun.
Ning rang: « Nghia trong nghin non,

« Lim-chuy ngweri cii, chiang com nhé khong ?
« Sim, Thwong ching ven chiv tong,

« Tai ai, hi dim phu Dng c8-nhin ?

« With permission from your high authority, » replied Kitu, «I
ask you the favor to pay my gratitude to my benefactors first. After
this, I'll see about my vengeance. »

« You have full powers to settle this affair, » said Tw-Hii.

Kitu ordered a guard armed with a sword to invite Thic-ky-Tim
to come in. With a face as pale as indigo, the young man shivered into
the yard like a frightened snipe.

« All that 1 owe you is heavier than one thousand mountains, »
Kitu said. « Do you still remember your girl friend of olden days in

Thsien ? Like the morning and evening stars, we couldn’t accomplish our
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« Gidm trim cudn, bac nghin cin,
« Ta bng dé xitng bdo an goi la.
« Vo chang qui-qudi, tink-ma,
« Phen . nay ké cdp, ba gia gip nhan.
« Kitw bo miéng chén chwa lin,
« Mwu siu cing trd wghia siu cho viea!l»
Thic-sink tring mit bdy gid,

Ms-kéi ching di nhwe mwa wét dim.

union. Surely you have known who is at fault for this ; but on my part,
how dare I misjudge the heart of my old friend ? Please accept these
hundred rolls of brocade and these thousand pounds of silver as a small
token of my sincere thanks for what you did for me. As for your
wife, who was so mischievous and devilish, this time, she will see how
the old woman is going to meet her thief (200). An ant which runs
around the edge of a cup cannot go far. I'll apply a very fair chastisement
for her cruel ruse. »

In looking at the face of young Thic at that moment, one would

take the sweat running down his face for the water from a shower. He

(200) FHogn-Thu was compared to a thief, who, after robbing an old woman
was caught by the latter, and was waiting for her reprisals.
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Liong riéng mirng so khon cim,

So thay, ma lai mieng thim cho ai.
Mu gia, sw-trwéng, thié hai,

Thodt dwa Aén trwde, véi moi lén trén.
Dit tay, mé mit cho nhin :

« Hoa-né kia, véi Trac-tuyén, cing téi.
« Nhé khi 13 bwébe, Mfy Ve,

« Non ving chwa dé den boi tim theong.
« Nghin vang goi chit I thwing,

« Ma. lbong Xiéu-mdu mdy ving cho cin!»

could hardly repress an inward joy and . apprehension — an awful
apprehension for his wife, and a secret joy for Kiéu.

Next appeared the old governess and the superioress. Upon their
introduction, Kiéu invited them to be seated on two honor chairs. Then
she held their hands, and took off the veil covering her face (201).
« Hoa-N6 or Trac-Tuyén am I, » she said. « I cannot forget my days
of downfall and misfortunes. Mountains of gold could not pay for

the pity you conceived for me. Please accept these thousand ounces

(201) This part shows that Kidu’s face was veiled during her judgment.
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Hai ngwoi trong mit tc‘t'n—ngt}'n,
Nika phin khiép-so, nika phin mirng vui.
Ning ring: « Xin hay rén ngoi,
« Xem cho v mit, biét t6i bio-thi!»
Kiép truyén chw twéng hién-phs,
Lai dem cic tich pham-d¢  hiu-tra.
Duwéi cir, gwom tuét ndp ra,

Chink danh thi-pham tén la Hoan-thw,

of gold as a small token of my gratitude. Both of you are like
mother Xiéu (202), and no gold can balance your good heart.»

Completely dumbfounded, the two women looked at the young lady,
half frightened and half happy.

« Please keep your seats a little longer,» Kicu continued, «and
scc how I am revenging myself. »

No sooner said than done, Kifu ordered a few officers to
bring in the prisoners, and have their crimes examined forthwith.

Under the flag, the exccutioner had drawn his sword out of the sheath.

(202) Under the Han dynasty, Han.Tin, when he was slill poor, had taken
refuge in the house of a laundress named Xiéu. When he became

prime minister, he sent for the latter, and gave her one thousand
gold aels.
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Thodt tréng, nang di chao thwa:

« Tilu-thw ciang of biy giv dén diy!
« Bin-ba dé cé miy tay,

« Boi xwa mly mit, doi nay mdy gan!
« Dé-ding la théi hing-nhan,

« Cang cay-nghi¢t lim, cang oan-trdi nhicu ! »
Hoan-thw hin lac phick xiéu,

Khiu diu dwéi trudng, lwa didu kéu ca.
Ring : « Téi chit da dan-ba,

« Ghen-tuong, th cing ngwoi ta thwong tink/

« Hoan-Thu! » one called out the name of the main culprit.

« Madame, » Kicu greeted her as soon as the latter appeared. « How
does it happcn that you also have to come here today ? Among women,
very few are your equal. Formcrly, there could not exist many faces,
and nowadays, there cannot be many hearts like yours. And kindness is
however the quality of rosy-checked women. So, you can see : the more
perverse one is, the heavier is one’s debt. »

Hoan-Thu scemed as though she were passing out with fright.
« My heart is but that of a woman, » she prostratcd herself before

the tent, imploring entreatingly, « and jealousy is a common quality
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« Nghi cho khi cic -viét kink,
« Véi khi khoi civa, dit tink ching -theo.
« Long riéng, rieng cing kinh yéu,
« Chong chung, chwa dé ai chidu cho ai!
«Trét' long giy viéc ching gai,
«Con nho lwong b thwong bai nao ching.»
Khen cho : « Thit da nén ring :
« Khén-ngoan dén muwe, ndi-ning phii Ivi.
« Tha ra tht cing may doi,

« Lam ra thi cing ra nguwoi whi-nhen.

of cverybody. Oh! Please consider my case! When you wrote the
holy verses in the tower of the temple, when you were flecing
from my house, if I decided not to pursue you, it was because
that, in myself, I had conccived some fespect, some esteem for you.
But, when two women have the same busl)and, who would consent
to give her man away to the other ? I feel sincerely sorty and
humbly implote Your Highness to pardon me for involving you in
so many thorny affairs. »

« You really deserve what people said of you : a woman of superior
intelligence and reasoning, » praised Kiéu. « If I forgave you, it would

be a really happy circumstance in your life. But, if I punished you, one
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« Bi ling tri-qué tht nén!>»

Truén quin-link xung trudng-tién tha ngay.
Ta long, lay trwdc sin miy.

Cita vién lai ddt mét diy dan vio.
Ning ring: « Ling-ljng troi cao!

« Hai nhin, nhin hai, sw nio tai ta?»
Trwdc la Bac-Hanh, Bac-ba,

Bén la Ung, Khuyén, bén la So-Khanh.

would regard me as a shabby person. Since you have sincerely acknowledged
your wrongdoings, well, let’s not speak of them any more. »

She then ordered a service guard to release the prisoner immediately
right in front of the tent. Hoan-Thy gratefully prostrated herself
before the cloudy yard (203).

Next appeared another group of chained prisoners, filing in from
outside the headquarters gate.

« How immense the high sky is ! » said Ki¢u. « It’s not because
of me that those who injured other people would have their days! »

Kneeling on the first line were Bac-Hanh and Bac-Ba. On their

(203) The yard seemed as though covered with clouds under the shades
of the standards and banners.
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Tu’—ba‘ cang Ma-Gidm-sinh,

Cic tén t5i dy ding timh com sao ?
Lénh-quin truyén xudng ngi-dao,

Thé sao, tht lai cié sao ra hnk.
Min roi, thit nit, tan-tanh,

Ai ai trong thdy hdn kink, phich roi.
Cho hay mudn sw tai trovi,

Phu ngwoi ching bo khi ngwori phu ta!
M/y ngwoi bac-dc, tinh-ma,

Mink lam, mink chiu, kéu ma ai theong!

left were Ung and Khuyén; and on their right were the trio S&—
Khanh, Ti-Bi, and Mi-Giim-Sinh. There was nothing to say about

these criminals for they well deserved what was to be reserved for them.

Orders were given to the executioner to apply the castigation according
to their previous oaths. All the spectators looked terrified : in front
of them, the prisoners’ blood flowed, and their corpses collapsed like

masses of bruised flesh. They all understood now that everything
had been decided by Heaven. Those who sought to deceive others
often forgot that one day they also would be deceived. Ah! Those

knavish and perverse persons | They had sowed the wind, so
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Ba quin dong mit phip-trwdng,
Thanh-thién, bach-nhat, ra-riang cho coi.
Viéc nang hio-phuc viea réi,

Giic-Duyén véi da givi loi tie qui,
Ning ring: « Thién-tdi nhdt thi,

« Cd-nhin di dé miy khi ban-hoan.
« Réi day béo hgp miy tan,

Bi¢t diu hac ndi, miy ngan la diu 2 »
Sw ving : « Cang ching mdy lin,

« Trong wim nim lai gip whau d6 ma.

they should reap the whirlwind. No one would have pity for them! All
the garrison were present at the place of exccution, and they all
witnessed in full daylight the judgment and castigation of the culprits.

Awaiting until Ki€u had accomplished her gratitude and vengeance,
Superioress Gidc-Duyén hastened to take leave of her obligee.

«Such a unique occasion in which old friends meet and feel
reluctant to part cannot often come in one thousand years,» Kieu
said. « As duckweeds after a2 moment of reunion, we'll have to
go our own way like dispersing clouds. Then, where can I find again
the crane in this vast plain, or the cloud on the high mountains ? »

« We won’t have to wait for a long time, » replied the religious
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« Nh¢ ngdy hanh-cwée phweong xa,
« Gip sw Tam-hop, vén la tién-tri.
« Bio cho hsi-hop chi ky :
« Nim nay la mdt, nita tht nim nim.
« Méi hay tisn-dink ching Lim,
« Di tin di%u trubc, &t nhim 3idu san.
«Con nhi¢u in-di véi nhau,
« Co-duyén nao di hét diu véi gt ? »
Ning rang : « Titn-dink tién-tri,
«L¥i sw di day, &t th ching sai.

woman. ¢« We'll meet again in five years. I remember one day, when I
was making a long travel on foot in a forlorn country, I met a bonzess
and prophetess named Tam-Hop. She predicted to me the days of our
reunions : the first reunion should take plicc in this year, and the
seccond one would come in five years. Now, I see that there’s no
mistake in her prophecy. Since we have believed in the first prediction,
we also must believe in the second one. We still have a lot of affection
for each other, and our relationship determined by destiny hasn’t come
to an end. So, why be in such a hurry ?»

« Prediction and prophecy. » murmured Kitu, musingly; «I also
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« Hoa bao gidr ¢ gip ngwoi,

« V) ti cdy héi mét lori chung thin. »
Gibdc-Duyén ving din in-cin,

Ta tir, thodt di doi chin coi ngoai.
Ning tiv in-odn rach-rii,

B oan dwong da voi-voi cank Iing.
Ta in, lay trwéc Tir-cong:

« Chit thin bd-lifu nio mong cd ray.
« Trém nhé sém sét ra tay,

«Tdc riéng nhw cdt ginh ﬂy as i

believe that there is surely no mistake in the words of that bonzess. If
cver you have a chance to meet her again, please, for my sake, ask her to
say a few words concerning the rest of my life. »

Superioress Gisc-Duyén took a note of this requested recommen-
dation ; then she bade adieu to the young lady and went away.

After fairly paying her debt of gratitude and taking her vengeance,
Kiéu seemed to be relieved of all the injustices that she had suffered
previously. « Oh, my august lord! » she gratefully prostrated herself
before Tir-H3i. « As weak as a reed and as frail as a willow, how could

I ever dream of such a day ? Thanks to your powcrful protection, I have
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«Khdc xwong ghi da xiét chi,

«Dé dem gan 6c ddn nght troi miy !>
Tir ring: « Quéc-si xwa nay,

« Chon ngwéri tri-ky mot ngay dwoe ching ?
« Anh-himg tiéng da goi ring,

«Giiva dwbng diu thily bit-bing ma tha !
« Hubng-chi viéc cing 'viéc nha,

« Lwa la thim ta, méi la tri in!
« X6t ning com chit somg thin,

«Bdy nay ké Viét, ngwori Tiin cich xa.

succeeded in relieving my heart of a heavy burden. All your innumerable
favors will be carved in my bones and inscribed forever in my heart.
Even if I had to sacrifice my whole life, this sacrifice would not be
enough to pay my debt of gratitude for your kindness, which is higher
than the sky and the clouds.»

«So far, » said Tir-H3i, «not many great men could find in one
day a friend who understood them. Besides, as a hero well deserving of
his title, how can one shut his eyes before an injustice committed on his
path ? All the more, these affairs also concern me. So, why thank me so

deeply for what I could do. 1 sinccrcly pity you, Madame, when I think
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« Sao cho mudn dim mét nha,
«Cho ngwori thiy mit, la ta cam long. »
Véi truyén sica tiéc quin trung,

Muén binh, nghin twéng héi-Adng tdy-oan.

of your parents. You have been so long separated from one another by a
great distance between Yueh and Tsin (204). I am trying to help you
overcome this obstacle, and only when you meet your parents again shall
I find some satisfaction in myself. »

Then, he gave orders to prepare immediately a banquet right inside
the headquarters. Thousands of soldiers and officers groupcd and feasted
toghther so as to wash out all the unjust misfortunes that ‘had bappcncd

to their beloved queen.

(204) Two regions of China, nowadays well known as Kwantung and
Shansi,
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XXIII

Thira co tric ché, ngéi tan,
Bink-uy tic ddy sdm ran trong mgoii.

Tridu-dink ritng mét gdc troi,
Gdm hai vin vi, rach Abi son-ha.

CHAPTER TWENTY-THREE
The Death of Tu-Hai

Ti-H3i successively won many more battles as easily as though
he split a bamboo canc (205) or broke a row of tiles. After
this, the power of his army spread over all, inside as well as outside
the country. Soon after, proclaiming himself emperor, and considering
this corner of sky his own realm, he organized his government, grouping

civil and military power, and occupied entirely half of the national

(205) When one has succeeded in splitting a bamboo cane, splitling the
next steps would be an easy thing. ’
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Doi con gis quét mwa sa,
Huyén thinh dap 38 nim toa coi mam.
Phong-trin, mai mét lwci gwom,
Nhizng loai gid do, thi com sé g/
Nhénh-ngang mét coi bién-thay,
Thitu g co-qud, thitu g bd-viwong.
Trwbc co ai ddm trank cwing,

Nim wnim hing-cie mét phwong hdi-tin.

territory (206). Like a strong wind sweeping away the falling rain,
five times he marched off for conquest, and five sub-prefectures in the
South fell under his fect. With his swords well-sharpened through the
winds and dust of adventures, what did his vulgar enemies, those poor
mannequins and sacks of rice, mean to him ? Tir-H3i became finally the
absolute master of this frontier region, in which there was no lack of great
lords, powerfuf counts and princes. But, before his banners, who dared
rival his power ?

Five years went by, during which Tir-Hii occupied entirely all the

(206) Tir-H3i set up a territory independent from the emperor of Peking.
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Cé quan Tong-d4c trong-thin,

Li H¥-Tén-Hién, kink-luin gdm tai.
Ddy xe ving chi dic-sai,

Titn-nghi bit-tiéu, viée ngodi déng-nhung.
Bitt Tir I ddng anh-hing,

Biét ning cing dw quin-trung luin bin.
Diéng quin, lam chwbe chiéu-an,

Nygoc, vang, ghm véc, sai quan thuyét hing.

maritime provinces until the coming of a governor of province named
Hé-t6n-Hién. Endowed with all the talents of a statesman, this great
imperial dignitary, whose chariot had received a push from the emperor
himself (207), was entrusted with a mission extraordinary. As the
commander in chief of the expeditionary armed forces, he was fully empowered
to deal with his enemy. He knew that Tu-H3i was a brave and valiant
warrior. He also knew that Kitu had a vote in military deliberations.

H8-t6n-Hiln encamped his troops and pretended to sue for peace.
He appointed an envoy plenipotentiary to offer Ti-H3i a rich gift

composed of jade, gold, and beautiful silks, and to convince the latter to

(207) A ceremony during which the emperor gave a symbolical push to the
chariot of an envoy so as to mark the importance of the mission with
which he entrusted him.
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Lai ritng mdt W véi ning :
Hai 1én thé-nix, ngoc vang nghin cén.
Tin vio giti trwde trung-quin,
Tir~cong riéng hay mwoi phin h3-d5.
« Mét tay giy-dung co-d4,
« Bdy lin b¢ Sé, song Ngé tung-hoanh!
« B6 thin v& v6i tri¥u-dink,
« Hing-thin lo-lio, phin mink ra 3iu?
« Ao xiém bugc trdi My nhau,
«Vio ludn ra cii, cong-hin ma chi!

submit. In addition, he sent a special gift to Kitu, consisting of two
ladies of the bedchamber and one thousand pounds of gold and jade.

The message soon reached the headquarters. Tir-Hii, inwardly,
considered the matter quite distrustfully. « I have built this heritage
alone, » he said to himself, thoughtfully. « For a long time I have
been ruling over all the seas of Tsou (208) and all the rivers of
Ou. If T surrender to the imperial court, as a submissive and

bewildered rebel, what will become of my fate? Over there, they

(208) Actually, Tsou is the province of Hypeh. Ou was a region previously
located on the West of Kiangsi.
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« Sao bing ritng mét bitn-thiy,
«Siéc nay 2a & lam g dwoe nhau.
« Choc tri, khuwdy mebc, mic diu,
« Doc ngang, nao biét trén Liu cé ai»
Ning thi thit da tin ngeos,
L& nhitu, noi ngot, mghe Ioi dZ xitu.
« Nghi mink mat wwée, cink béo,
« Ba nhitu hen-lac, lai nhidu gian-truin.
« Bing nay chin tiéng vwong-thin,
« Thénh-thénk dworng cdi thank-vin hep g,

all are tied up with one another by their robes and skirts! Crawling
in and getting out with onc’s head bent down! Ah! It’s not worth-
while being a duke or a marquis! That life isn’t worth my frontier region.
What could they do, together, against my forces ? Here, I can stir the
sky and the earth in my own way. I am frec on all parts of my
land, and no one is superior to me. »

But Kieu, who was so loyal, always believed in other people. So,
she let herself be persuaded easily by the rich gifts and the prepossessing
words of the imperial envoy. « After all, » Kiéu thought, « I am but
a duckweed floating on' the surface of the water. So far, my life has

been full of adventures and misfortunes. Accepting now to be the vassal of
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«Céng, tw, ven cd hai b,
«Din-di rdi sz litu v¢ o8-hwong.
«Ciing ngdi ménh-phu Ju'z‘rn;g-Zu-&'ng,
«Né-nang mdy mit, ré-rving me cha.
Trén v mede, dwdi v nha,
«Mét la ddc hitu, hai la ddc trung.
«Ching hon chiéc bich giwa dong,
«E-d¢ gid ddp, hai-hing séng va.»

the sovereign would mean a free life — free to travel on the middle of

the road and under the blue sky. It would also mean an achievement
for both the' public interest and ours. And some time later,

I could see about returning to my native land. On that day,
officially recognized as the wife of a high-ranking dignitary, how

much honor I could do to myself and to my parents! I would work
first for the interest of my country, and then for that of my family.
By so doing, I could fulfill my two main dutics: my filial piety
toward my parents, and my devotion toward the sovereign (209). Isn’t
it worthier than this hazardous life of a barge in the middle of a strong
current, afraid of any assault of winds and frightened at the least shock

of a2 wave ? »

(209) Two great obligations of Confucian morality.
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Nkin khi ban-bac gin xa,

Thiva co, ning méi ban ra ndi vio.
Ring: « O'n Thinh-4¢ ddi-dao,

« Tudi ra da khdp, thim vio da siu.
« Bink-think cong-dic biy liu,

« Ai ai cing dgi trén ddu biét bao.
« Ngdm tie diy viée bink-dao,

« Béng xwong vi-dinh i cao bing din.
« Lim chi 3¢ tiéng v san,

« Nghin wim ai cé khen daw Hoaing-Sao.

So, during a deliberation of the possible  consequences of the

submission, Kicu availed herself of this occasion to express her views.
« The emperor’s kindness has been spreading everywhere like rains and
has gone deeply into the hearts of his people, » she said. « For along
time -he has been working for the pacification and re-organization of the
country. Everyone seems to owe a debt of gratitude to him. Think a little :
since war broke out, the bones of unknown dead soldiers have piled up
as high as our heads. Why leave, therefore, a bad souvenir to posterity ?

Who has ever praised Hoang-Tchao (zlo) during these thousand years ?

(210) A legendary bandit in the Tang period.
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« Sao bing I tromg, quyén cao,

« Cong-dank ai diet 16 mao cho qua ? »
Nghe loi nang ndi min-ma,

Thé cong, T méi A6i ra the hing.
Chink nghi tiép sié véi-vang,

Hen ky thic gidp, quyét dwiong gidi bink.
Tin loi think ha yéu minh,

Ngon c& ngo-ngc, trong canh tré-trang.
Viéc bink bé ching giie-giang,

Vwong-sw do da 16 twong thwec I,

Nothing can be worthier than 2 good revenue with an important function !
And honors ? Who would like to go off the road which leads to them? »

Hearing her persuasive words, Tir-Hai abandoned all his bellicose
sentiments, and decided to surrender. He hastened to have an official
ceremony prepared in order to receive the imperial envoy. They
fixed a date to disarm and made all necessary formalities for the
disbanding of the troops.

Confident in the oaths of peace cxchanged at the foot of the
ramparts, the soldiers started neglecting their guard duties, and took

no more care of their banners. Watch drums was heard sound later
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H3-cong quyét ké thiea co,

b~
LW

tién, binh hiu, khdc-co tdp-cong.
Kéo co chitu-phit tién-phong.
Li-nghi gian truéc, bdc-déng phuc sau.
Tie-cong ho-hieng biét diu ?
Dai-quan F-phuc ra diu cita vién.
H3-cong dm-hiéu trin ticn,

Ba b phét sing, bén bén kéo co.

than usual. There seemed to be no more discipline and no
supervision in all the services. The imperial army was kept well
informed of the situation. Governor HS, who had decided to resort to
ruse, hastened to profit from this circumstance. Along with the
delivery of gifts, he had his troops ambush and ordered them to
attack the enemy’s camp at his word of command. The flag of truce was
seen flying among the line of the advanced guard. Displayed in front of
them were the ritual presents. But behind were hidden a lot of bronze
cannons.

Tw-Hai, free from care, suspected nothing. In full dress, he went
out of the camp to surrender.

Immediately, Ho-tén-Hién gave a secret signal for the attack.
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Dang khi bit § ching ngo,
Him thitng khi i sa-co cing hen |
T sink, litu giita trin tién,
Dan-diy cho bitt gan lien twéng-quin !

Khi thitng khi da v¢ thin,
Nhon-nhon con dieng chén chin giwa vong.
Tro whe i, ving whe ong,

Ai lay ching chuyén, ai rung ching roi.
Quan quin truy-sit dudi dai,

Am-im sdt-kht, ngit troi ai dang.

Cannons roared from three directions, and banners shot up all around.
Attacked by surprise, even the most redoubtable tiger would become innocu-
ous when he was caught in the trap. Tir-H3i had, however, fought
bravely in the heart of the battlefield, facing boldly the enemies so as
to show them the courage of an army commander. When this great soul
had already joined the divine abode, one still saw his body stand upright,
his fect as though planted in the ground, in the heart of the battle,
impassive like a block of stone, and as steady as a bronze statue. One tried
to shake and push him, but with no avail : he kept on standing unmoved.

The officers and soldiers of the imperial army, in the ardor of massacre,

dashed after their enemies so as to slay them all. The smell of death
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Nhon-nhen con dirng chén chdn giira vong.
..his feet as though planted in the ground, in the heart of the battle.






Trong hao, ngodi liy, tan-hoang,

Loan-quin vira ddt tay ning adén noi.
Trong viong tén a4 bdri-boi,

Thiy Ti con ditng giwa trdi tro-tro.
Khéc ring : « Trf, ding cf thira,

« Béi nghe Ioi thitp 3éu co-hsi niy!
« Mit nao trong thdy nhau diy ?

« Tha lidu séng chét mit ngdy véi nhau!»
Dong thu nhw x8i con sin,

Ditt Iyi, nang cang gieo ddu mét bén.

rose up in the sky. Complete destruction reigned everywhere, inside the
moats as well as outside the ramparts.

Led by a few disbanded soldiers through a rain of arrows
and stones, Kifu came to the place. She found Tir-H3i still there,
impassive, standing out against the sky.

« Oh!» Kituy melted into tears. «So wise and so brave, he
came to this point because of the .suggestions of his servant. How
can I dare now look at him? Ob, my lord! It would be better

for me to give away my life and die with you on the same day!»

Tears continued to flow down and_ scemed to increase her sorrow.
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La thay oan-khi twong-tridn !
Nang vica phuc xubng, Tir lin nga ra.
Quan quin, k¢ lai ngwsi qua,
Xot nang, sé lai vwc ra didn-din.
Dem vio dén trwdc trung-quin,
Hi-cong thdy mit, dn-cin héi-han.
Ring : « Ning chit phin hdng-nhan,
« Gip con bink-cich, nhidu nan cing thwong!
« Bi hay thank toin mitu-dwing,
« Chip cong cing cb lvi ming méi nén.

She stopped moaning, and dropped with her head foremost beside
Tw-H3i. How strange it was! The blow of injustice seemed as
if unable to separate them: no sooner had she laid down than Tu-
HiP’s corpse fell down on the ground.

Among the officers and soldiers who were going to and fro, some
took pity on her. They approached and gently helped her get far from
the place, then took her into the headquarters.

« As a poor and weak rosy-checked woman, victim of these war
troubles, you are really deserving of pity for your many misfortunes, »
said lord HS with solicitude, as soon as he saw her. « Though the

plans have been carried out successfully because of the decision of

350



« Biy giy e dai ven-tuyln,
« Mic lng nghi ldy, muén xin b nio ? »
Ning cang giot ngoc tuén dio,
Ngip-ngieng méi gisi thip cao sw Ing.
. Rimg: « Ti la didng anh-hing,
« Doc ngang tri réng, vdy-ving b€ khoi.
« Tin 16i, nén gqué nghe loi,
« Dem thin bach-chitn lam t6i Tritu-dinh.
« Ng& o phii qui, phu vinh,

« Ai- ngr mot phit tan-tank thit xwong!

the Court, I should acknowledge that, if I succeeded, it was chiefly
because of your intervention. Since the problem. has been brought to
a successful issue, I give you now the full right of determining yourself
your own fate. »

Kitu’s tears flowed down anew like a rain of pearls. « Tu-Hii
was a brave man, » she poured out her inmost tboughts, after a
moment of hesitation. « Under the vast sky, his free domain was like
a boundless ocean, He listened to my suggestions because he was too
confident in me. As a victor of one hundred combats, he wanted to
become a vassal of the emperor, believing that, by so doing, he could

obtain nobility for himself and honor for his wife. Who could believe
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« Nim nim troi bé ngang-ting,

« Ddn mink di b6 chién-trang nhe khong.
« Khéo khuyén k¢ liy lam cong,

« K& bao nhitu lai 3au Iong bdy whiéu!
« Xét mink cong ft, t6i nhilu,

« Song thiva, t6i i nén lidu mink 16!
« Xin cho thién-thd mor a6,

« Goi o ddp-ditm lly ngwdi tie-sink. »
H3-cong nghe néi thwong tink,

Truytn cho kifu-ting di hinh bén song.

that he would be brutally slain in an instant ? For five years he lived
an independent life wunder the skies and on the secas, risking
disdainfully his life on the battlefield. Ah! You tried to console me
skillfully by considering my unfortunate intervention a service rendered!
The more you speak of it, the more I suffer. I judge myself more
guilty than meritorious. Why live still? Isn’t better for me to
sacrifice my life ? Please grant me a shallow tomb, a poor barrow
so that I may bury him whom I have loved, dead or alive. »

Hearing these words, lord H6 felt a sincere pity for the
poor woman. He had the remains of Tir-Haii buried temporarily

on a side of the river.
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XXIV

Trong quin mé tifc ha-céng,
Xon-xao to tric, hii-ddng quin quan. .
Bdt ning thi yén dwdi man,

Gi¢ say, lai ép vin dan nhit tau.
Mit cung gid tii, mwa siu,

Bon diy ré miu nim ddu ngon tay.

CHAPTER TWENTY-FOUR

Svicide

A grandiose banquet was organized in the camp to celebrate the
victory. Music was heard everywhere ; officers and soldiers minglea
with one another. The governor compelled Kitu to serve in his tent
and, pretending drunkenness, forced her to take a guitar and play one
of her well-known pieces of music.

Kitu started a tune in which one would think there was someone

moaning dolefully in the winds and rains. Her five fingers scemed as
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Ve ngim, vwon hdt, nio tay,

Lot tai H3 cing nhin mdy, roi chiu.
Hii ring: « Niy khic & Fiu ?

« Nghe ra mudn odn, nghin sdu lim thay ! »
Thwa ring: « Bac-ménk khic nay,

« Phé vio din &y nhieng ngy con the,
« Cung cim, lra nhieng ngiy xwa,

« Ma gwong bac-ménh biy gic la diy!»

though blccding over the four chords of the guitar. Neither the sad buzz
of a cicada nor the sharp whistling of a gibbon could produce such a
poignant effect.

The governor looked decply affected. He knitted his brows, and
one saw tears come to his eyes.

« What's this piece of music? » he asked. « In listening to it
one would think there existed thousands of lamentations and sorrows ! »

« This piece of music is entitled °The Cruel Fate,” » replied
Kitu. « I played it with the same guitar when I was still a little girl. And
this tune, chosen as my favorite one a long time ago, interprets now

the cruel fate I am unclcrgoing. »
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Nghe cing 3dm, 3dm cing say,

La cho mit sdt cing ngiy vi tnh!
Day ring : « Hwong-hda ba-sinh,

« Diy loan xin ni cdm lank cho ai. »
Thwa ring: « Chit phin lac-loai,

« Trong mink, nghi 3a cd ngwdi thic oan.
« Con chi niva, cnh hoa tinm,

« To bng a7 dier diy din Tiéu-lin.

The more he listcncd, the more fascinated he bccamc, and the
more he became fascinated, the more cnamoured he was with the
beautiful woman. How strange it was | How could one believe that
such an iron face also became bewildered by love ? « This must be an
inheritance destined to me since three existences ago, » he said finally.
« Let the phocnix glue mend for me the broken chords of your
guitar (211) ! »

« I am but a humble creature who has lost her social position, »
replied Kitu. « It was because of me that a man has died unjustly. What

still remains in this faded flower ? As for the silk threads of my heart,

(211) See footnote 93.
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« Rong thwong con mink hdng-quin,
« Hoi tin deve thly ghophin I may!»
Ha-cong chén da qui say,
H-cong dén lic rang ngiy nhé ra.
Nghi mink phwong dién quéc-gia,

Quan trén nhidm xudng, nguwoi ta tréng vio.

they have already been broken like those of the guitar of Tsiao-Lien
(212). Thanks to your great indulgence, I can still live now as a red-
trousered woman (213). So, being able to see my native village again
before T pass away would already be a good fortune for me. »
The governor had drunk a little too much during the banquet,
and only when day was begioning to dawn did he remember what
had happened last night. « As a high-ranking official, » he said to
himsclf, musingly, «not only am I closely watched by the higher

authorities, but the public also appraises me through my behavior.

(212) The name of a re-married widow, who expressed her regret for her
former husband by two verses, in which she compared her broken
heart to a guitar with broken chords.

(213) See footnote 9.
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Phii tubng tring gié6 hay sao?

Swe nay, biét tink thé wio dwge diy?
Cong-nha vica bubi rang ngiy,
Quyét tink, HY méi dodn ngay mot bai.
Lénk quan ai dim cai bi?

Ep tinh mbi gin cho ngwori thé-quan.
Ong To thec nhé Aa-doan!

Xe to sao khéo vo quing vo xién?
Kién hoa dp thing xubng thuyén,

Li rém ri thip, ngon dén khén cao.

Moreover, I am not a man who likes frivolous love at all. How
can this matter be settled now ?»

Just then the public office opened for the morning work.
Ho-ton-Hién decided to find a solution for this problem. « When
a mandarin gives an order, who dares protest ? » With such a thought
in his mind, and without respect to Kitu’s sentiments, he ordered her to
be given away to a native mandarin. Oh | Old man of silk threads
(214)! How capricious you were! How could you come to tic the

marriage knot at random in such a way ? A flowery palanquin carried

(214) See footnote 52.
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Ning cing & liéu, phai dio,

Trim phdn, nio o6 phin nio phin twoi.
« Dink thin cdt dip, song vii,

« Cubp cong cha me, thi¢t Aoi thong-mink!
« Chin tréi, mit bé, Ienh-dénh,

« Nim xwong biét gii ti sink chén nao ?
« Duyén diu, ai ditt to ddo?

« Np din, ai da dit vio tin tay?

Kitu directly to a junk with roller blinds drawn, but well lighted
by a high-wicked lamp.

Left alone, Kiéu looked more and more gloomy, like a mournful
willow, or a faded peach-flower. In this present situation, she did
not find the least thing that could make her happy. « Thus is
my body, destined once more to be buried by sand and submerged by
waves |» she murmured dolefully. « And all this time, I am being robbed
of all that my parents did for me, and renouncing all happiness

that I may enjoy with my intelligence. In this corner of the

horizon and on the water of this vast ocean, where may I find
a place for my bones when I pass away? Oh, what hymen! Who

then sought to break the rosy threads so as to make me undergo
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« Thin sao, thin Aén thé nay ?

« Con ngay nao cing dw ngay dy théil
« Bi khing biét séng la vui,

« Tdm thin nao biét thitt-thoi la thwong !
« Mét mink cay-3dng trim dwong,

« Théi th nit ngoc, tan ving, th théi | »
Mink tring da géc non dodi,

Mit mink ludng nhieng ditng ngdi chwa xong.
Triéu &iu ndi titng Jang-zang,

Hii ra méi biét ring sing Tiln-dwong.

this unexpected cruel destiny again? Why does fate continue to be
so cruel to me ? To live one more day would be one day too many.
Since living is no longer a joy for me, why weep over my poor body
at the thought of coming injuries ? So far, I have had to suffer
alone all the bitterness of life. Well, it’s time now to destroy this
gold and jade body. Yes, it’s time now ! »

The sctting moon was then but a fragment behind the West
mountains. Lonesome in her cabin, Kitu grew more and more agitated.
She stood up and sat down alternately, not knowing what to do.

Suddenly, Kitu heard noisy roars echoing from the waves of the

rising tide. She inquired and one replied that the junk had just
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Nké loi thin méng ro-rang,

« Nay thoi hét kitp doan-tring la iy !
« Bam-Tién, ning nhé, cé hay?

« Hen ta, tht doi dwéi ndy rubc ta.»
Dué#i den sin bitc tién-hoa,

Mgt thitn tuyér-bit, goi la A4 san.
Cia bing véi mé rém chiu.

Trdi cao, sing rong, mit mau bao-la.

entered the Chientang river. The name of the river reminded her of
the clear and precise words addressed to her in one of her previous dreams.
« This is, » she murmured, « the place where my grievous life must
come to an end. Oh, Pam-Tién | Do you hear me ? Since you gave
me a rendezvous in this place, please await and receive me at the bottom
of these waters ! »

There, in the lamplight, laid a flowery sheet of paper as though
it had been reserved intentionally for her. Kitu wrote her last verses on
it as a vestige before her death, then drew aside the pearl curtain which
closed the entrance of the cuddy. Outside and all around her, the high

sky mingled with the large river into a boundless space of the same color.
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Rang: « Tie-cong hiu-dii ta,

« Xot v} viéc nmedc ma ra phu lng.
« Giét chéng ma lai Iy chdng,

« Mit nio ma lai diéng trong coi doi?
« Théi th -mét théc cho rdi,

« Tdm Dng phd mic trén trvi, dwéi song!>»
Tréng vvi con mebc ménk-mong,

Dem mink gieo xudng giwa dong tring-giang.
Thé-quan theo vét vdi-vang,

Th da ddm ngoc, chim hwong cho »di!

« How great the kindness of lord Tt was to me ! » Kitu murmured
dolefully. « And I deccived him for a State affair ! I killed my husband,
and now I am going to live with another one ! How could I live
in this world with this shameful face ? It’s time for me to die, once for
all. Oh, my poor heart | I am confiding you now to the dark of the
sky and the river ! » She looked at the surface of the waters which
spread  boundlessly, then leapt forward down into the current of the
large river.

The native mandarin rushed after her, trying an immediate rescue,

but the perfumed jade body had disappeared under the waters.
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Theong thay! cing mét thin ngwoi!
Hai thay! mang Iy sdc tai lam chi ?
Nhing o oan-khé len-ly,
Ch cho hét kip, con gt la thin?
Muwci lim nim, bdy nhiéu lin,
Lim gwong cho khick hdng-quin thi soi.
Béi ngwoi dén the th théi!
Trong co dm cwe, dwong hdi, khén hay.
Miy ngesi hitu nghia xwa nay,
Tryi lim chi dén lin ngay cang thwong.

What pitiful destiny | She was like any other human beings, but why
was she given so many talents and so much bcauty to be condemned to
so many unjust misfortunes and unhappy adventures in her life ? If she
had to wait for the end of this mournful destiny, what would become
of her spring and beauty ? During fifteen years, how many good
examples she had set for those who wore red trousers to follow (215) | In
a human life, there existed no destiny that was more cruel | And she
did not even know that happiness often came after misfortune (216) !
In all times, after their lasting sacrifices, pious and dutiful people always

obtain finally the pity of Heaven.

(215) See footnote 9.
(Z16) This proverb is equivalent to « Every cloud has a silver lining. »
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XXV

Gidc-Duyén tiv tift gid nang,
Deo biu qudy nip, réng dwong vin-du.
Gip ba Tam-hop dao-cs,
Thong-dong, hii hét nhé to sw ning:
« Nguwdi sao hitu nghia i dwong,
« Kiép sao, rit nhitng dogn-trwong thé théi ? »

CHAPTER TWENTY-FIVE

Rescued

After taking leave of Kiéu, Superioress Gic-Duyén continued
her long pilgrimage, with a gourd full of water and a small trunk rocking
at the ends of a yoke laid on her shoulder. And one day, meeting
bonzess Tam-Hop again, she profited from a moment of ease to relate to
the latter the whole story concerning her unhappy friend. « Why
does such a pious and dutiful woman have to meet so many misfortunes

in her life ? » she asked her, confidentially.

363



S ring: « Phic hoa dao Troi,

« Coi ngudn, cing & long nguwori ma ra.
«Cé Tréi ma cing tai ta,

«Tu la coi phic, tink la diy oan.
« Thiy-Kiéu sdc-sdo, khén-ngoan,

« Vi-duyén la phin hdng-nhan i dank ;
«Lai mang ly mét chie tink,

« Khw-khw minh bugec Idy mink vio trong.
« Viy nén nhieng chén thong-dong,

« O khing yén-6n, ngdi khing ving-ving.
«Ma dwa I, quj dwa dwong,

« Lai tim nhitng chén doan-trwong ma i,

« Happiness or misfortune, it is prescribed by the law of
Heaven, » replied the bonzcss; « but, its source comes from ourselves.
Happiness can be found in renunciation, and passions lead only to
sufferings. Thiy-Kiéu is clever and wise, but misfortune has decreed
that she be a rosy-checked girl. Moreover, full or passion, she has
remained obstinately attached to it. This is why, when finding some
leisurely shelter, she couldn’t enjoy peace and live there for any

long time. There always existed some demon or evil spirit in her
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« H&t nan dy, 3én nan kia,
« Thanh-liu hai leot, thank-y hai lin.
« Trong ving gido dwng, gwom trin,
« K¢ heng him-sdi, givi thin t6i-dsi.
« Giwa dong mebc ddy, song gidi,
« Trwbc him rdng cd, gieo mdi ving-tanh.
« Oan kia theo mai véi tink,

« Mét minh mink bitt, .mét mink mink hay.

way to lead her into places of misery. A misfortune ended was
replaced by another one. She was twice to wear the blue clothes of
a servant. Then, surrounded by warriors armed with uplifted spears
and unsheathed swords, she will be living with bandits and hiding herself
among domestics (217). Later, profiting from her loneliness, she
will dive into a rapid current and swelling waves, like a fish offering
herself to the jaws of a dragon (218). This will be an unjust misfortune,

but will occur because of her passion. And, she is the only person who

(217) Bonzess Tam-Hgp predicted the fale of Kidu, among the soldiers and
prisoners, in a banquet organized by governor H3-t6n-Hién.
(218) Bonzess Tam-Hop predicted the suicide of Ki&u into the Chientang river.
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« Lim cho stng doa, thic 3%y,
« Boan-trwirng cho hét kiép niy méi théi !
Gidc-Duyén nghe ndi rung-réi :
« Mot doi nang nhé | thwong 6i com g ?
Su rang : « Somg ching WY chi,
« Nghiép duyén cin lai, nhdc @i con nhién.
« Xét trong tdi-nghitp Thiy-Kitu,
« Mide 2ilu Onh-di, khéi Ziéu ta-dim.
« Ly tink thim, trd nghia thim,
«Bin minh di déng hitu-tim Aén Trii.

knows what will happen to her. She will still be condemned to suffer
martyrdom and die like an exile. Misery will cease to pursue her only
after this existence. »

Superioress Gidc-Duyén received an awful fright at the prediction

of her co-religionist. « After this existence | » she exclaimed dolefully.

« Alas | What would remain of her then ? »

« Bat, » said the bonzess, « she will get no injury from this
accident. Sins and merits are often weighed and re-weighed many times.
Examine the sins of our poor Thiy-Kitu : she was caught in the trap

of love, but she kept herself from luxury. She sacrificed her deep
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« Hai mdt ngwiri, céu mdt ngwoi,
« Bi¢t dwirng khink trong, biét Ioi phai ching.
« Thee cong-diéc &y ai bing,
« Thc-khién i riva ling-ling sach rdi.
« Khi nén, Troi ciang chitu ngwoi,
« Nhe-nhing no trwde, den-bdi duyén sau.
« Gibc-Duyén diu nhé nghia nhau,
« Tidn-dwong thi mét bé lau rudc ngudi.
« Trwtc sau cho ven mét loi,

« Duyén ta ma ciing phiic Trioi chi khong 2 »

sentiment to pay a debt of deep gratitude. And her filial devotion
stired Heaven to pity her when she sold herself so as to save her
father. Sometimes punishing a person, occasionally rescuing another,
she knew how to discern a trivial matter from an essential one, and
how to discriminate right from wrong. This merit is peerless, and
her previous sins have been washed out. Sometimes, Heaven is also
indulgcn.t to the human beings : those who have paid off their previous
debts, may expect compensation in their sentimental future. »

« Gidc-Duyén, » continued the bonzess, « if you remember your
friendship for that pitiful woman, please go to the Chientang river

and launch a reed float to fish her out of the waters. Please do
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Gidc-Duyén nghe ndi ming ling,
Lin-Ia m thi bén séng Ti¥n-dwong.
Dinh trank, chum ndc thio-dwing,
Mjt gian mebc bite, miy ving chia d6i.
Thué nim, nguw-phii hai ngwoi,
Diéng thuyln chwe bén, két chai giing sing.
Mt bing ching quin mdy cong,
Khéo thay! gip-g5 cang trong chuyén-vin!

what I have told you. In all destinies, isn’t this a part of happiness
granted by Heaven. ? »

Hearing these words, Superioress Gidc-Duyén leapt with joy. She
left her friend, and went to look for a shelter on a side of the
Chientang river. With some gathered thatch, she erected a roof for her
one-room chapel, then shared her wait with the blue waters and golden
clouds. She hired two fishermen for one year, whose job consisted of
mooring their barges at both banks, with their nets stretched across
the river. The brave religious woman waited constantly, firm in her
resolution. This should be a great miracle if their meeting was really

predicted by dcstiny.
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Ki¥u tir gico xubng domg ngin,
Nuwbc xuéi bing da tréi din tin noi.
Now-ong kéo luéi vét ngwdi,
Ngim 16i Tam-hop ri mwoi chdng wgoa!
Trén mui lwét-thedét do Ia,

Tuy dim hoi nwéc, chwa lba bong guwong.
Gidc-Duyén nhin thit mit nang,
Ning con thiém-thiép gide ndng chwa phai.

Mo-mang phich-qué, hdn-mai,
Dam-Tién, thodt- da thily ngwdri ngly xwa.

After jumping into the silvery waves, Kitu was carried along by
the current and drifted downstrgam as far as the waiting place. The
fishermen drew their nets back and fished the drowning woman out of

the waters.

Bonzess Tam-Hop was not mistaken in her predictions. Kitu lay
spread on the larboard, in her dragging silk dress. Though completely
soaked with water, the mirror of her face still kept its brightness, and
Superioress Gisc-Duyén recognized it at once.

Kitu was still immersed in 2 deep lethargy full of beautiful dreams
of millet (219). Suddenly, she saw Dam-Tién appear before her, exactly

———————

(219) See footnote 163.
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Ring: « Téi 33 ¢ bmg cho,

« Mit cong mwdi mdy nim thiva & iy,
« Chi sao phin miong, dic diy?

« Kitp xwa da viy, ling nay dE ail
« Tam thinh da thin Atn Troi,

« Bin minh la hitu, ciéu ngwiri li whin.
« Mot nidm vi mwée, vi din,

« Am-cong cit mbt Bng cin i gia.
« Dogn-trwirng s6, rit tén ra,

« Doan-trwdng the, phdi dwa ma trd nhau.

like she had been previously.

«I have waited for you, » said the apparition, « and I have wasted
more than ten years staying on these waters. Oh, my sister | How cruel
your fate is for such great virtues! Whatever your i:revious life might be,
it isn’t easy indeed to find another heart like yours. The perfume of your
faith has reached Heaven. Selling yourself to save your father is an act

of filial devotion, saving another person is an act of altruism ; you have
served your country and your pcoplc faithfully. All these secret merits

begin to weigh one ounce heavier than your fate. Your name has been

checked off the list of torn-boweled girls. And it’s time for me
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Ndang cdn thiém-thiép gidc ving chiea phai.

Kiéu was still Immersed In a deep lethargy full of beautiful dreams of millet.






« Con nhidu hwéng-thu v¥ sau,
« Duyén xwa 2iy-din, phic sau ddi-dio. »
Ning con ngo-ngdn biét sao,
« Trac-tuyén ! » nghe tiéng goi vao bén tai.
Giit mink thodt tink gide mai,
Bing-khuing, nio di bitt ai ma wnhin.
Trong thuyén, nao thdy Bam-Tién ?
Bén minh chi thiy Gide-Duyén ngdi k2.

to festore you the poems concerning the unhappy ones (220). You
still_have many long and happy days reserved for you, my sister, and
your past great merits will guarantec your future abundant happiness. »

Kitu was still confused at these words when, suddenly, she
heard someone call her by her religious name Trac-Tuyén. She woke
up with a start from her dream of apricot-trees (221). But, in her
daze, how could she recognize what she saw ? DPam-Tién was seen

nowhere on the barge, no one but Superioress Gisc-Duyén sitting

(220) The poems which Pam-Tién asked Kigu to compose for her, in one
of the latter’s previous dreams, in Chapter Four.
(221) See footnmote 164,
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T/u{] nhan midng-ry trim be,

Don thuyén, méi rwéc ning v thio-he.
Mt wha chung-cha sém trwa,

Gib tring mit mit, mudi dwa chay ling.
Bén b bit-ngdt ménk-ming,

Tridw ding hom sém, miy Dng trwdc sau.
Nan xwa, trit sach liu-ldx,

Duyén xwa, chea dZ bitt Zin chén nay.

beside her. It was, for both of them, an immense joy to meet again.
The religious woman put the junk in order, then invited her friend

to her thatched cl:lape].

Ever since then, they lived together under the same roof, and
shared the same meals. Together, they enjoyed the fresh winds in the
moonlight, and observed a vegetarian diet in order to maintain the
purity of their hearts. All around them spread boundless immensity.
They spent their days contemplating the rising tide in the evening,
and the framing clouds in the morning.

Now, all past misfortunes were completely washed out. But when
would she sece her old true-love again ? Surely he could not find

her in this place.
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XXVI

Nii ning tai-nan da iy,

Néi ching Kim-Trong by chdy méi thwong!
Tie ngay muon dim phi tang,

Nia nim ¢ it Litu-dwong lai nha.
Véi sang vwon Thiy db-la,

Nhin xem phong-cinh nay a2 khic xwa.

CHAPTER TWENTY-SIX

The Return of Kim-Trong

Kitu was now at the hcight of misfortune. But Kim-Trong was
still deserving of pity because of the cruel separation from his beloved.
After his long voyage in order to take part in his uncle’s obsequies,

Kim had returned home after a six-month stay in Liaoyang. His first
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Dily dwong 3 moc, lan thia,
Song tring quanh-qué, vich mwa ri-réi.
Truwbc sau nao thily béng ngwoi,
Hoa dio nim ngodi com cwori gid dong.
Xip-xé én litng liu  khong,

Cé lan mat 3dt, réu phong diu gidy.
Cubi twing gai géc moc ddy,
Di ve, niy nhitng I6i nay nim xwa.

action was to set out immediately for the ancient « Lim-Thdy » garden
(222) in order to inquire about his sweetheart.

To him, the scenery had completely changed. Grass, mingling with
scattered reeds, had grown all about the garden. No one was in sight at
the window, a place where his truc-love used to stand and contemplate the
rising of the moon. Rains had washed off all the layers of the exterior
walls. Not a soul w;s to be seen in front as well as at the rear of the
house. But the flowery boughs of the peach-tree of last year (223) were
still there, smiling in the East wind. A few swallows flitted to and fro in
the desolate rooms. Grass had covered the ground, and shoeprints had faded

away under a layer of green moss. At the corner of the wall, the path

(222) Sece footnote 44.
(223) The peach-trree on which Kim-Trong had found Kiéu’s gold hairpin

(see Chapter Five).
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Chung-quanh ling ngdt whe 15,
Nii-nitm tim-sw biy giv héi ai ?
Ling-gitng cé ké sang choi,
Lin-la s¢ héi mot hai s tinh.
Hii ong, ong mdec tung-dink,
Hii wing, ning 7 bin mink chudc cha.
Hii nha, nha di doi xa,
Hoi ching Vwong véi Vwong-ba, Thiy-Vin.
Dtu i sa-sit, khé-khin,
Thut may, bin viét, kiém in Lin k¥,

he had used to meet his beloved, was now overrun by bushes of thorns.
A frigid silence reigned everywhere. Whom could he now address
to clarify all these events and to share his anxiety ?

Suddenly he saw a man coming toward him from a neighboring
house. Kim-Trong went to meet the newcomer and discreetly asked
him a few questions. The latter related to him the whole story : how
Mr. Veong had been involved in a lawsuit, and how Thdy-Kitu
had sold herself to save her father. « After the event, » the man
went on, « the family moved to another fegion very far from here.
Mrs. Veong, Viong-Quan, and Thiy-Vin have fallen into penury,

living from hand to mouth on needlework and copying manuscripts.»
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Ditu din sét dink heng trovi,

Thodt nghe, chang thodt rumg-rdi xiét bao!
Véi han di-tré noi nao?

Dink dwong, ching méi tim vio tin noi.
Nha tranh, vich it ti-toi,

Lau treo rém ndt, tric gai phén thwa.

Mgt sin ddt 3 dim mua,

Cing ngao-ngén ndi, cang ngo-ngdn dwing!

What a crushing news! Like thunder roaring in the very middle of
the sky | An inexpressible fear struck the young man as soon as he
finished hearing the story. Quickly, he inquired about the location of
the new dwelling of his beloved’s family, then immediately made for it.
Arriving at the place, Kim found a thatched house with daubed
ramshackle walls surrounded by a badly-woven bamboo fence. A worn
out reed curtain was hung at the front door. In the yard, the ground
was covered with grass still bedewed with rain water.

How could one describe the young man’s disappointment at this
gloomy scene ? The more he looked at it, the more dumbfounded he

bccame.
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Ddnk lidu lin titng ngodi twing,

Ching Vuwong nghe titng, véi-ving chay ra.
Ddt tay véi rwéc vao nha,

Mii sau, Vién-ngoai éng b ra ngay.
Khic than k€ hét nilm tiy:

« Chang 6i | bitt ndi mebc wiy cho chwa ?
« Kilu-nhi phin ming nhe to,

« Mgt loi da I3i tde-to véi ching!
« Gip con gia-bitn la dwong,

« Bin mink né di tim Awong ciéu cha,
« Ding-ding khi bwéc chin ra,

« Cwc tram nghin wii, din ba bén lin.

Finally, summoning up his courage, Kim called from the outside
wall. Vieong-Quan rushed out, held his friend’s hand and showed him
inside. The old notable and his wife stepped in from the back
roem right then. At sigh of Kim-Trong, they could not help
bursting into bitter tears. « Oh, young man! » the old man lamented
dolefully. « Do you know how lowly we have fallen ? Our lietle
Ki¢u has undergone a most cruel fate. She had to break her solemn
promise of becoming your wife. By reason of an unexpected calamity that

struck our family, she sold herself in order to save her father. Oh! How can
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«Trét loi wing véi lang-quin,

« Mugn con em nd Thiy-Vin thay Ioi.
«Goi la trd chit nghia ngwoi,

« Sdu nay ding-dic muén Aoi chwa quén!
« Kitp nay, duyén da phu duyén,

« Da-diai con bitt, s¢ dn lai-sink.
«Miy loi kj-ché dink-nink,

« Ghi ling 38 da, cit mink ra i,

I describe now her hesitation at the moment of her departure ? Though
beset with thousands of cares, she still tried to stress three or four
times her grave pledges with you. She charged her younger sister
Thiy-Vin to abide by her oaths in her place, so as to pay a part
of the debt she owed you. Alas ! Thousands of existences couldn’t
erase this endless sorrow from her mind | She said that, in this life,
her love had deceived yours. She still wondered whether she could
pay you her debt in some future existence when she reached the

Night Palace (224). Such is what she recommended us to do

(224) The Next World.
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« Phin sao bac bdy, Kidu-nhil

« Chang Kim v¢& A8, com th i i ?»
Ong bi cing ndi cing dan,

Chang cing nghe ndi, cang ddu nhw dwa.
Vit minh, vdy gié, tuén mwa,

Dim-d¥ giot ngoc, thin-ths kén mai.
Dau doi-doan, ngit 3di théi,

Tink ra lai khoc, khéc rdi lai mé.

before her departure. We have noted them carefully and still keep
them in the bottom of our hearts. Oh, Kitu, my dear daughter !
Why is destiny so cruel to you ? Mr. Kim is already back home,
but you, my poor child, where ate you now ? »

The old man and his wife scemed more and more grieved as they
spoke. As for Kim-Trong, the more he listened to their words, the more
gloomy his features grew, like green vegetables soaked in brine. He
threw himself down on the floor, beating the air with his arms and
sobbing mournfully. Tears flowed down his cheeks like pearls. His face
looked as sad and empty as an apricot-flower (225). After several

outbursts of grief and fainting fits, he came to himself again and

(225) The apricot-flower stands for frail beauty.
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Thiy ching dan udi bitt-ly,

Nhin ngieng, ong méi vé-vé gidi-khuyén :
« Biy gio vin da dong thuyén,

« Di dink phin bac, khén din tinh chung!
« Qui thwong chit nghia déo-bing,

« Nghin ving thin dy, dé hong b3 sa0 ? »
Di3-dink, khuyén-gidi trim chitu,

Lia phitn cing dip, cing khéu méi phitn.

continued to sob out his sorrow. Then, he ceased weeping only to faint

oncec mofe.

In face of the young man’s sufferings, the old man, refraining from
emotion, tried to console him. « Now, » he told him sweetly, « the
plank has been used to build another barge. Resigning herself to her cruel
fate, my poor daughter has not been able to respond to your faithful
love. You are really too good in overestimating her attachment for you,
O, young man, how could you think of sacrificing your own life which
is a thousand times more precious than gold ? »

He continued to use a hundred other ways to persuade and comfort
the poor lover. But the more one tried to stifle the latter’s grief, the

decper his sorrow grew. Finally, Mr. Vwong showed him the pair

382



TR xwa, gi¢ dén kim-hoan,
Cia xwa, lai gi¢ Aén dan véi hwong.
Sink cang tréng thily, cing thwong,
Gan cing tic-16i, rudt cing xdt-xa.
Ring: « Téi trét qui chin ra,
« D& cho détn ndi tréi hoa, dat béo.
« Cing nhau th thét da nhidu,
« Nhieng didu ving dd, phdi Aidu ndi khéng ?
« Chwa chin gbi cing vo ching,
« Long wio ma ni ditt Iomg cho dang ?

of gold bracelets which Kim had given to Kitu asan engagement pledge,
and the guitar and the incense of olden days. At sight of this old souvenir,
the young man felt a deeper pity for his unhappy beloved. An inward
evolt rose in his heart, and gricf scemed as though it tortured him
anew. « Alas | » he lamented dolefully. « It was because of my
departure that she has now to live the unfortunate life of a drifting
flower and that of a floating duckweed at the mercy of the waves!
How many oaths we exchanged to each other! Do you think that
the words we carved on gold and stone have no value ? Though
we did not share our blanket and our pillow, I have always regarded

her as my wife. How could I break the flame that we had conceived
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« Bao nhiéu cia, mdy ngdy dimg,

« Con téi, 16i gip mit ning mdi théil»
Né&i thwong ndi ching hét Ili,

Ta tie, sinh méi sut-sii tr& ra.
Véi v¢ sika chén vwon hoa,

Ruwbc moi vien-ngoai dng ba cing sang.
Thin-hén, chim-chit I thwdng,

Duing thin, thay tdm ling ning ngly xwa.
Dink-nink mai I, chép thw,

Cit ngwori tim-t3i, Awa 1o nhin-nhe

for each other ? Oh | No matter how much money I may have to
spend, and how long the voyage may be, as long as I live, I'll
scarch for her until I meet her again I»

He repeated endlessly all his inmost sentiments that he had conceived
for his poor love. Finally, taking leave of Mr. Viwong’s family, Kim
went away, sobbing mournfully.

He hurried home and had a pavilion built in his flowery garden. Then,
Kim invited Mr. and Mrs. Vwong to come and live with him. Morning
and night, he came to fulfill his ritual filial duties by taking care of them
as Thiy-Kitu had done previously. With admirable constancy, he wrote

many successive letters with black ink thinned with his tears.
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Biét bao cong mwon, cia thué,
Lim-thank miy A3 di v¢ dim khoi.
Ngwoi mét noi, hdi mot noi,
Ménh-mong nao biét bé tréi noi mao ?
Sink cang thim-thiét, khit-khao,
Nhw nung gan sit, nhw bio Dng son.
Rust tim ngiay mét héo dom,

Tuylt swong ngiy mit hao mon mink ve.

He sent men everywhere in search for his beloved, and tried many
kinds of correspondence with the sole hope of securing information
about her. How much money had been spent in hiring people for this
commission | How many long voyages had been made to Weihsien
(226) ] Poor young man! How could he find her in a region
when she was in the other, and especially in this vast country ?
His grief and impatience seemed to reach their paroxysm as though his
liver had been burnt by a hot iron and something had pierced his
tender heart. Like a silkworm emptied of its silk, Kim grew more

and more ctiolated day after day. Dew and snow had made his frail

(226) See footnotes 80 and 107. Ma-Giam-Sinh declared that he would take
Kigu to Weihsien. So, the Vwong family always ignored that Kiéu, in
reality, had been taken to Ihsien.
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Thin-the, lic tinh, lic mé,

Miu theo mwbc mit, hén la chitm-bao.
Xuin-huyén lo so xiét bao,

Qué ra, khi dén the wio ma hay !
Viéi-ving sdm-sita chon ngay,

Duyén Vin sém da xe diy cho chang.
Ngwoi ylu-diéu, ké vin-chwong,

Trai tai, ghi sde, xuin dwong vica thi.
Tuy ring vui chie vu-qui,

Vui nay, da cat sdu kia dwgc nio l

body dismally thin. Always absorbed in his thoughts, sometimes Kim
did not even know whether he was awake or dreaming. By dint of
weeping, his tears were now mixed with blood, and his soul secmed
to leave his body and float in some dream.

How could one describe the anxicty of the old man and of his
wife ? If this continued, unforesceable calamity might happen to the
poor young lover. They hastened to make necessary preparations, and
chose a good day for the celebration of his marriage to Thdy-Vin.
The ftosy hymen thread thus linked the graceful beauty with the
talented scholar into an ideal couple in the prime of their spring.

Though enjoying this marriage, Kim could not forget the deep
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Kki in &, lc ra vao,

Cing siu duyén méi, cang dio tnk xwa.
Nii ning nhé 3én bao gix,

Tusn chin @i trin, vd to trim ving.
Cé khi ving-vé thw-phing,

Dat Ib heong, gic phim Adng ngiy xwa.
Bé_bai, ri-ri tiéng to,

Trim bay lat khoi, gid dwa lay rém.
Duiong nhw bén néc, bén thim,

Titng Kitu dong-vong, béng xiém mo-ming.

sorrow that had tortured his poor heart. During the co-habitation,
and in all his acts, it seemed as though the deeper their new union

was, the more overflowing grew his old love. Each time he retraced
the misfortunes of Kitu, Kim burst into bitter tears, and looked so
mournful as if his bowels had been twisted one hundred times.
Occasionally, staying alone in his study room, he burned the incense
and took out the guitar of the past happy days. He let his fingers
dance on the chords, listening to the doleful murmuring of the silk.
The aloe smoke curled up lightly. The curtains waved gently in the
breeze. It seemed as if Kitu’s voice were rising somewhere, from the

veranda, singing for him, and that her silhouctte appeared before his
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Bsi Ing tac 4, ghi vang,

Twong ning, nén lai thdy ning v¥ diy.
Nhitng i phi¥n-muin Fém ngdy,

Xuin thu, bitt da A6i thay mdy lin.
Ché-khoa gip héi trang-vin,

Vwong, Kim cing chiém bing-xuin mit ngay.
Cita troi réng mé dwong miy,

Hoa chio ngs hanh, hwong bay dim phin.

eyes like in a dream. His heart remained so faithful to their oaths
carved on gold and on stone that, every time he dreamed of her, it
appeared as if she came back to him in this place. Sorrow and melancholy

invaded his heart night and day.

*
* ¥

How many springs had been succeeded by autumns! At a
literary competition organized in the capital, both Viong-Quan and
Kim-Trong received their doctorate on the same day of spring. This
was like Heaven’s door opened wide for them to a glory as high

as the clouds. The almond-flowers of the impcrial garden grccted
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Ching Vwong nhé dén xa gin,
Sang nhi Chung-lao ta in chu tuyn.
Tink xwa, in trd, nghia dn,
Gia-thin bén méi két duyén Chin Trin.
Kim tic nhe buwdc thanh-vin,

Niéi ning, cing nght xa gin, cing thwong.
A;' ai din ngoc, the vang,

Bay giv kim-ma, ngoc-dwong véi ai.

them on their passage (227), and their fame spread as far as the
clm-trees of their native village.

Vuwong-Quan did not forget the past nor the present. He went
to see Mr. Chung, so as to thank him for saving his family. In order
to pay his debt to the old man, he married his daughter, thus drawing
the bond of friendship closer between the two families, a union considered
as perfect as that of the Chiu and the Trin (228).

As for Kim-Trong, since he reached the blue clouds of honors (229),

he kept on feeling more and more pity for Kitu every time he thought of

(227) Under the Tang dynasty, the laureates of literary competilions were
admitted to an imperial audience in a garden of almond-irees.

(228) Sce footnole 144.

(220) A consecrated expression used to designatc a very high position in
society.
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K¢ beo, chin song, lac-lodi,
Nghi mink vink-hidn, theong ngwsi len-ly.
Ving ra ngoai-nhim Lim-chuy,
Quan-son nghin dim, thé-nhi mét oin.
Cim-dworng ngay thing thank-nhin,
Sém khuya titng hac, titng dan tiéu-dao.

her. « Oh, my love! » he murmured to himself dolefully. « It was with you
that I exchanged my promises of jade and my oaths of gold. With whom
may I share my gold coach and my jade temple (230) ? You are now
so far from home, lost like the root of a duckweed floating under
the waves. In my triumph and honors, I never cease pitying your

life full of adventures! »

*
* ok

One day, Kim was appointed to a forlorn post, in Ihsien (231).
He took all his small family along with him, covering thousands of

miles of road through mountains and gates of cities. He spent peaceful

(230) An expression used to designate happiness reserved only for high-
ranking mandarins.

(231) A providential chance that was going to permit Kim to find the
trace of Ki€u again. Thsien, as we can remember, was the town
where the green house of Tu-Ba was located.
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Plong xuin trwbng ri hoa dio,

Ning Vin nim bing chitm-bao thily ning.
Tink ra méi ri cing chang,

Nghe Ii, ching cing hai dwing tin nghi.
No Lim-thank véi Lim-chuy,

Khic nhau mét chie, hoic khi cé lim.
Trong co thank khi, twong-tim,

O iy hoic b giai-dm ching li ?

days and months in his lute palace (232), listening morning and
night to the cries of cranes and to the sounds of his guitar.
One night, in their room, behind drawn curtains printed with
pictures of peach-flowers, during her sleep, Thiy-Vin suddenly saw
Kitu appear in her dream. When she woke up, Vin imparted it to
her husband. Hearing this account, Kim was balanced between belief
and doubt. « Let’s sce, » he said. « Weihsien is different from Ihsien
only by one syllable. So, it’s very possible that I have been confused

in this. In some circumstances, two hearts look for each other through

(232) An expression used to designate a mandarin’s palace. Allusion is
made to a mandarin, named Pi-tse-Pien, who governed his district
of Chanfoo by playing Lhe lute.
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Thing Aworng ching méi hdi tra,
Hy Dé o6 ké lai gia thea ln :
«Sw niy da ngoai mwoi nitm,
«Téi da bisr mit, bitt tén ranh-rank.
« Té-ba cing Ma-Giim-Sinh,
«Di mua wguwoi & Bde-kinh dwa v
« Thiy-Kidu tai sdc ai B,
« Cé ngh? dan, lai i nghe vin tho.
« Kién-trink ching phii gan viea,
« Lidu mink thé &y, phii liea the kia.

sounds and souls. This seems to announce good news to us at any rate. »
The next day, when the courtroom opened, Kim questioned his
personnel about Kiéu.
« Excellency, » an old secretary named B6 replied politely, « this
matter did take place more than ten years ago. I also know very well

the names of the persons who were involved in this story. An old woman,

named T¢-B3, and her man, Mi-Giim-Sinh, bought a girl of
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« Phong-trin, chiu di é-che,

« Diy duyén, san lai gi vé¢ Thic-lang.
« Phii tay vy cd phi-phang,

« Bit vé Vié-tich, toan Zwirng bé hoa.

peerless talent and beauty from Peking (233). This girl, Thiy-Kitu was
not only very clever in playing the guitar, but she was also versed in
literature and poetry. The poor girl showed a rare courage in preserving
her virtue. After failing in her suicide, she was deceived again, and had to
suffer all the shame of this dusty and windy world. Then, she was given in

marriage to a young man named Thic-ky-Tim. But the latter’s legitimate

(233) An indication regarded as the most precise on the residence of the

Vuong family. Tu-Ba, by prudence, could have lied on Ki€u's origin
place, like M3-Giam-Sinh on his destination (Weihsien instead of
Ihsien).
On the other hand. Kigu might have told the story of her origin to
diverse clients of the green house. Furthermore, it took one month
to travel by coach from this town to Ihsien — a distance equal to
that from Ihsien to Wuhsi. If the town were located to the south
of Ihsien, she would have been inside the domain of Ti-HAi, who, as
the absolute master of Wuhsi and Ihsien, would not have deplored that
he could not get in touch with the Vuong family. If she were to the
west of Ihsien, the voyage across these mountainous regions could not
be made entirely by coach. She was, accordingly, in the north, not very
far from Peking. Moreovcr, Kiéu had also presented herself to Gidc-
Duyén as a native inhabitant of Peking, a point clear enough to specify
the residence of the Vuong family.
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« Bwc minh, nang méi trén ra,
« Ching may lai gip mét nha Bac kia.
« Thodt budn v&, thodt bin i,
« Miy tréi béo uéi, thicu gl la noi!
« Bing diu lai gip mét ngwoi,
« Hon ngwoi tri-diing, nghiéng troi wy-linh.
« Trong tay mudn van tinh-bink,

« Kéo v¢ dong chat mét thank Lim-chuy.

wife was a wicked woman:she had the young girl kidnapped and
brought over to Wuhsi so as to break this frail flower. Desperate,
the poor girl fled from the house. But, how unlucky she was!
She fell into the hands of the Bac family. No sooner had she come
in than they sold her again to another green house. She wandered
from town to town like a drifting cloud or a floating duckweed.
But, one day, she met again, by chance, 2 man surpassing other
men in wisdom and courage, so powerful that he could stir up

the sky. With thousands and thousands of well-trained soldiers under

his command, he came and occupied entirely the - citadel of Ihsien.
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« Tde-to cic tich moi khi,
« Qdn thh trd oin, in th trd in.
«Di wén o6 nghia, o6 nhin,

« Trubc sau tron-ven, xa gin ngoi khen.
«Chwa twong dwge ho dwoc tén,
"Sgt‘i nay, héi Thic-sinh vién mdi twirng. »

Nghe Ioi D& ndi ra-rang,
Tic th 3¢ thiép moi chang Thic-sink.

Kitu gave her hero a detailed account of all her story. Under the
latter’s protection, she succceded in wreaking vengeance on her enemies
and paying her debt of gratitude to her benefactors. This action
won her the reputation as a just and good lady. After this full
accomplishment of her obligations, one sang her praises everywhere.
But I do not know the name of the brave warrior. For this,
Excellency, please inquire of Mr. Thic. »

After listening to the secretary Do’s clear narration, Kim

immediately had his card sent to Thic-ky-Tim (234), inviting him

(234) In this text, the author did not specity how Thiic, who had been
in Wuhsi, was now in Ihsien. Maybe he had come back to manage
his father’s mercantile shop.
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Nii nang héi hét phin-minh,
Chdng con Ziu td, tinh-dank la g ?
Thic rang: « Gap lic hen-ly,
« Trong quén, 16i héi thitu g tdc-to.
« Bai-vwong tén Hii, ho T,
« Ddnk quen trim trin, sitc dw mudn ngwoi.
« Gip nang th' & chin Thai,
« La g0 quéec-sdc, thién-tai phdi duyén.
« Vdy-ving trong bdy nhiéu nién,
« Lam nén dong ia kink thién ding-ding.

to come to sce him. He questioned him in detsil about everything
concerning Kitu, her husband, and the latter’s name.

« Profiting from a moment of trouble in which the inhabitants
wete trying to look for refuge, » replied Thic, «I went to meet a

few soldiers and obtained from them many details concerning her hero.
The name of that powerful lord was Tie-Hai. He had fought hundreds

of battles, and his strength surpassed that of ten thousand men standing

together. That lord met Kicu in Taitchou. No wonder that this queenly

beauty was married to that heavenly endowment ! Lord Ti-H3i was

free for many years, and had stirred up heaven and the earth with his
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« Dai-quin 3on ddng csi déng,

« V¥ sau, ching bitt vin-mdng lim sao ? »
Nghe twong nganh-ngon titu-hao,

Long ri¢ng, chang lusng lao-dao thin-thy.
X6t thay chiée li bo-vo !

Kitp trin, bitt di bao gi cho xomg?
Hoa theo nwéc chdy xuéi dong,

X6t thin chim ndi, daun long hop tan!
Léi xwa 3 I6i muén van,

Mink hwong con 26, phim dan con diy.

exploits. His headquarters was set up in the Eastern region, but I do
not know anything that happened to him from then on. »
After listening to this detailed account, Kim-Trong looked more

upset and mournful. « Oh,! How pitiful this wandering leaf is| » he
murmured dolefully. « When can she rid herself for good of the dust of

this life? Poor drifting flower floating at the mercy of the current !
How much I suffer when I think of your life full of adventures and
the many separations that you have uadergone after brief unions | Though

you have violated our exchanged oaths many times, the remains of the

incense are still here, and I still keep the guitar frets which you gave me !
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Dian cim khéo ngdn-ngo diy,

Li#a hwong biét c6 kitp niy niva thii ?
B)nlt-”ng con chit xa-xéi,

Dinh-chung sao w5 in ngdi cho an!
Rdp mong treo in, tie gquan,

My séng cang lgi, midy ngan cing qua.
Gidn mink trong dng can-qua,

Vio sinh, ra tié, hoa la thly nhau.

Ob, my love! How long will these guitar chords still have to remain
silent ? May I know only whether the flame of the incence will be kindled
again or it will die out forever ? As long as you still have to continue
this wandering life, how can I live happy in affluence and honors
without you ? »

Kim envisaged himself resigning his post of mandarin, ready to
cross fivers and mountains in search for his beloved. If need be,
he would also plunge himself into the heart of the battlefields,
risking his life and facing death with the only hope of having
a chance to sce her again. « But, » he said to himself, « where can

I find the trace of a bird in this vast sky, or that of a fish

398



Nghi Zidu trdi thim vwe siu,

Bong chim, tim cé, biét diu ma nhin?
Nhitng 1o nin-nd doi tin,

Ning mwa da biet mdy phen d8i dori!
Nim miy, bing thdy chitu Trii,

Khim ban sdc-chi dén noi rank-rank :
Kim th cii-nhim Nam-bink,

Ching Vwong, cing cdi-nhim think Phi-dwong.
Sdm-sank xe ngwa vii-vang,

Hai nha cing thuin mét dwong phé quan.
Xdy nghe thé gige di tan,

Song ém Phic-kién, lira tan Tich-giang.

in the fathomless chasm ? » He then continued to extend out his
petiod of waiting, constantly hoping for news from her, while
sunny and rainy days kept succeeding one another alternately.

One day, Kim received an imperial edict written on a sheet of paper
adorned with five-colored clouds. The edict bore clear orders transferring
him to Nanping, and Viwong-Quan to Fuchou. Quickly, they prepared
for horses and coaches. Then, together and in the company of their
families, they took the same road to their new posts.

They then learned that troubles caused by the rebels had
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Duwge tin, Kim méi ri Vwong,
Tién dwong, cing lai tim ning sau xwa,
Hing-chin, 3n 35 biy gi¥,
Thit tin héi dwoe tdc to ranh-ranh.
Réng: « Ngay hém no giao binh,
« Thit co, Tie da thu link trin ti¥n.
« Ning Kidu cong cd, ching d2n,
« Lénk quan lai bit ép duytn Thé-ta.

come to an end : peace reigned again in Fukien, and war flames had
been put out completely in Chekiang. « Let’s profit from this voyage
to go and inquire about her and her adventures, » Kim-Trong proposed
to Vwong-Quan as soon as he got this news.

It was only when they arrived in Hangchou (235) that they could
obtain exact and detailed information about Kiéu. « A combat took place
a few days ago, » one said. « Defeated by ruse, lord Ti-Hii died in
the very heart of the battlefield. As for the lady Kitu, she was ill-
requited for her meritorious services. By the order of the chief of the

imperial armed forces, she was forced to marry a native mandarin.

(235) The city of the province of Chekiang.
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« Ning 4 gieo ngoc, trdm chin,
« Séng Tié'n—tfu-é'ng a4, d_’y md hdng-nhan!»
Thwong 6i! khing hop ma tan,

Mst nha vinh-hién, ritng oan mst ning!

But, she threw herself into the waters, drowning her beautiful pearl and

jade body. That Chientang river is the tomb of the rosy-checked
beauty. »

Alas! They did not come here to be united again, but to be
separated forever | All the family were covered with honors and
consideration except her. She was the only one who was struck by

injustice !
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XXVII

Chitu hn, thiét vi, l¢ thwdng,
Gidi-oan, lip mét dan-tring bén sing.
Ngon tridu, non bac trang-trimg,

Véi trong con twbng cink Iu)'ng lic  gieo,

CHAPTER TWENTY-SEVEN

Union of Kim and Kiéu

According to the customary rite, one displayed the cult tablet in
order to invoke the manes (236) of the departed. An altar was set
up in the open air on a bank of the river so as to put an end to
Kiéu’s unjust misfortunes and to help her soul rest in peace. The tidal
waves ran boundlessly like tidy silvery-crested mountains. In the distance,
one thought it was a white-winged swan plunging into the water

like Kiéu had done recently.

(236) The soul of the dead.
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Tink thim, b¢ thim, la Aidu,

Nio hon tinh-vé biét theo chén mio?
Co-duyén din bing la sao ?

Gidc-Duyén din bing tim vio In i,
Tréng lin link-vi chiw bai,

Thit-kink méi héi: « Nhitng ngwori Ziu ta?
« Véi nang thin-thich gin xa ?

« Nguwdi con, sao bing lim ma khdc ngudi?»

How strange the links of blood appeared in this ocean of sorrow !

And Kim wondered where the soul of his beloved, which might have

been incarnated into a bird Tinh-V& (237), was bound for at this
moment.

Suddenly, no onc knew what event of desting had guided her,
Superioress Gisc-Duyén appeared before the group, trying to approach
the altar so as to look at the inscription on the tablet.

« But, » she exclaimed, « where did you come from ? Do you

have any kinship with this poor woman ? She is still alive | Why did

(237) Reference is made to the daughter of Emperor Yén-Ti, who was
drowned in an arm of a sea. Her soul changed into a bird bearing
this name. Every day, the bird went to nearby mountains to carry
stones and throw them into the sea as though to fill it up.
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Nghe tin ngo-nghc rung-réi,
Xim  quank kf ho, rén loi hdi tra:
« Nay chdng, ndy me, ndy cha,
«Niay la em rudt, niy lo em din.
« Thit tin nghe di bdy lin,
« Phip-sw day thé, sw din la dwing!»
Sw rdng: « Nhin-qud véi ning,
« Lim-chuy bubi truéc, Tidn-dwong budi sau.

you celebrate her obsequies and weep over her as though she had

died ? »

All of them looked quite dumbfounded and upset at this news.
They gathered around the bonzess, hastening to introduce themselves
and assailing her with hundreds of questions. « Here is her husband,
and here are her mother and father. There are her younger brother
and sister, and here is her sister-in-law. We have been so sure of her death
for a long time. What extraordinary news you have just communicated
to us, my Reverend Mother! »

« She and I, » explained Superioress Gibc-Duyén, « have been

linked with each other like a kernel and its fruit, first in Ihsien,
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« Khi nang gieo ngoc, trim chau,
« Dén nhau, t6i 3i gip nhan rwéc ve.
« Cing nhau nwong civa B,
« Thio-am 46, cing gin ké ching xa.
« Phit-titn ngay bac lin-la,
« Dim-dim, ning cing nhé nha khon khuiy. »
Nghe tin, né mat, né may,
Ming nao lai qud ming ndy niva ching?
Ti phen chiée li Da rieng,

Thim tim luong whitng litu ching nmwdc miy.

then on the Chientang. When she threw her pearl and jade body
into the river, I had already been there watching for her. I found her
at last and took her to my home. Both of us are now sheltered under the
protection of Buddha,l in at hatched temple situated not far from here.
We have experienced peaceful and silverlike clear days. But, she constantly
thinks of her family as though nothing could beguile her sorrow. »

Their faces and features bloomed at this revelation. What joy
could surpass this one? Since this poor leaf was torn away from

the forest, one had always been in search for her at random among the
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Ro-rang hoa rung, hwong bay,
Kiép san hoa thdy, kiép niy hin théi.
Mink, dwong, dsi ngi chic rdi,
Coi trdn ma lai thly nguwdi ciu-nguyén!
Cing nhau lay ta Gidc-Duyén,
Bs hink mot la, theo Iidn mét kki.
B¢ lau, vack ob, tim i,
Tinh-thim ludng hay hd-nghi nita phin.

waters, and as far as the forlorn clouds. Everyone had believed that
the fallen flower would have lost all its perfume. Everyone had considered
this life lost forever for her, and they all had cherished only the hope
to see her again in a future existence. Everyone had been so sure that
a dark barrier had separated her from this world. And now, the
person, whom they had believed to be already under the Nine
Springs (238), was found again in this dusty world!

All together, they prostrated themselves before the Superioress.

Then, on foot, they immediately followed her, clearing a way through

reeds and high weeds. But, inwardly, t]:cy’ still felt half-doubtful

(238) The Next world.
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Quank co theo gidi giang-tin,

Khéi riemg lau di t6i sim Phit-dwong.
Gidc-Duyén lén titng goi wing,
Budng trong, véi dao sen ving bwéc ra.
Tring xem di mit mdt nha:
Xuin gia con khde, huyén gia con twoi.
Hai em phwong-trwdng hoa hai,

No ching Kim 34, la nguwori ngay xwal
Twéng biy giv, la bao giv,

Ri-rang mo mdt, con ngo chiém-bao !

of het words as they walked along the meandering bank of the
river. Finally, the group emerged from the forest of reeds and found
themselves right in the yard of the temple.

No sooner had the bonzess raised her voice than one saw Kiéu rush
out, her fect like two gold lotus flowers. At first sight, she recognized
right away all her family: her old father still in good health, her
old mother still alert, her younger brother and sister, both well grown up,
and then Kim, her true-love of olden days. She wondered in what

period she was living. Kieu stood before them with open eyes, but still
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Giot chiu think-thét quyén bio,
Ming ming, tii tii, biét bao sw tink!
Huyén gia dwéi gbi gieo minh,
Khéc than, mink ké sw mink diu dudi:
«Tir con leu-lac qué ngwoi,

« Béo tréi, séng vd, chbe muwdi-lim nim.
« Tink ring song mwéc cit lim,

«Kitp niy, ai lai con cdm gip diy?»

thinking that she was dreaming. One saw then tears coming to her
eyes and dropping like pearls down on her dress. Happy or shameful ?
Oh, how could one describe all her feelings at this moment ?

Kiéu dropped down and embraced her mother’s knees. « Oh,
Mother | » she sobbed out all her misfortunes from beginning to end.
« Since your daughter went away wandering in foreign countries, like
a drifting duckweed at the metcy of the waves, for fifteen years she
thought that she was lost forever under the waters of rivers or
under impure sand. Who could think that she would still have a chance

to meet you again in this place ? »
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Ong ba tréng mit, cim tay,

Dung-quang ching khic chi ngay bwée ra.
Biy-chiy dai ngwyét, diu hoa,

Muesi phin xuin, 6 gly ba bén phin.
Néi ming, bit Uy chi cin?

Lyi tan hop, chuyén xa gin, thitu diu?
Hai em hii trwde, han sau,

Ditng trong, ching cing tré sdu lim twoi.
Quiy nhau lay trwéc Phjt-dai,

Tii-sink trin-ta long ngwoi tiv-bi.

The old man and his wife held their daughter’s hands and looked
at her. Her features had not changed since the day of her departure.
After so many ravages upon her beauty, she had hardly lost three or
four tenths of her brightness. What scale could one use to weigh
their happiness ? How could one depict all their feclings at this reunion ?
So many things were told to each other from the past to the present !
Vwong-Quan and Thiy-Vin assailed her with questions. Standing
nearby, Kim felt his sorrow melt away to mingle with their common

happiness.

Togcthcr, thcy went and prostrated themselves before the altar of
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Kitu hoa ginc-gia titc thi,

Viwong-ing day rwée cing vé mét noi.
Ning rang: « Chit phin hoa roi,

« Niza A0i ném trdi moi mii ding cay.
« Tink rdng mit nwéc, chin miy,

« Long nio con twong o6 ray nmiwa khéng?
« Bugc riy thi-thé twong-phing,

Khit-khao A théa tdm ling lin nay.
«Di dem mink bi am may,

FR . . ~
« Tudi niy gii vé#i o6 cdy cang vira.

Buddha, thanking Him for having mercifully granted Kiu’s resuscitation,
Then, they hastened to send for a flowery palanquin. Mr. Vuwong
ordered them all to return home together.

«I am now but a fallen flower, » Kitu said. « Half of my life
was spent in tasting all kinds of bitternesses. Thinking that my life
was destined for adventures and exile, how could I expect to be
found among you again today ? The unexpected resuscitation and the
happiness of finding you all again have alrcady satisfied all my
longings that I have cherished so long. Furthermore, my life has
been dedicated to living in this calm temple. So, I think that I

have also come of an age to retire among the plants and the trees.
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« Mii thitn, di bém muéi dwa,

« Miu thiln, in-mic da wa niu-sing.
«Sw Ari, da tdr lka Dng,

«Con chen vao chén bui hong lam chi?
« Dé-dang nao o6 hay g ?

«Bi tu, tu trét qua th, th théi!
« Tring-sink dn wing bién tréi,

« Ling nio n3 diét nghia -ngwdri ra &i?»
Ong ring: « Bi thié nhdt thi,

« Tu-hink thi cang phdi khi tong quyén.

Like the ascetics, I am used now to living on ficc and salted
vegetables and wearing only clothes dyed in dark brown. All the
passions of life have died down in my heart. Why plunge me anew
into this rosy-dusted world ? What's the use of living this half-lost
ife ? As a religious woman, I want to stay here to finish my existence.
Besides, the services of the person who has saved my life are greater
than the sky and the ocean. How could I go away far from my
benefactor then ? »

« This is a unique occasion in the past as well as in the present, »

replied the old man. « The religious regulations, sometimes, have to yield
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« Phdi itu ciu Phit, ciu Tién,
« Tinh kia, hiéu no, ai Aén cho diy?
« Bg-sink nh> Ditc cao diy,
« Lip am, rdi sé rwéc thly & chung. »
Nghe loi ning phii chidu Iong,
Gii sw, gii cinh, Au cing budc ra.
Mgt doin vé Afn quan-nha,
Doan-vién, véi mé tiéc hoa vui-viy.
Tang-tang, chén che dé say,

Ditng ltn, Vin méi giai-bay mét hai.

to circumstances. If you dedicate the rest of your days to praying for
Buddha and the immortals, who then will pay for you your debt to your
ancient love and to your filial piety ? Should you want to consecrate
entirely your life to the salvation of the human beings under the acgis
of Him who is very high and powerful, we’ll build a temple and invite
the Reverend Superioress to come and live with you. »

Hearing these words, Kitu deemed it advisable to yield to her
father’s wishes. They all bade adieu to the bonzess, and, together, left

the temple.
Upon their arrival at the yamen, they hastened to organize a stately

cetemony so as to welcome this full union. Cups of chrysanthemum wine
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Ring: « Trong thc-hop co trdi,
« Hai bén gip-go, mit Ioi két-giao.
« Gip con bink-dia ba-dao,

«Viy dem duyén chi budc vao duyén em.
« Ciang la phin cdi, duyén kim,
«Cﬁngl I méu chdy, ruét mém chié sao ?
« Nhitng la ray wéc, mai ao,

« Muoi-lim nim dy, biét bao nhiéu tink!

had already spread their inebriety, when Thdy-Vin stood up and
said: « Before Heaven grants this union, a meeting took place
only between two persons, and one word has linked them tbgethcr.
But Misfortune fell upon them like an unexpected wave flowing
over the firm land, and one tied me with the hymen thread which
must be reserved for my elder sister. There must have been a
predestined attraction between the black mustard sced and the amber,
or between the iron and the magnet (239). And, besides, aren’t
we of the same blood and the same flesh? I have always lived in

constant hope, and during fifteen years, how much love and affection

(239) See footnote 97,
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« Biy git gwong v& lai lanh,

« Khudn-thiéng hva loc, da dink o6 noi.
« Con duyén, may lai con ngwiri,

« Con ving tring bac, con lri nguyln xwa.
« Qud mai ba bdy dwong vira,

« Do non sém litw xe to kip th.»

I conceived for the absentee. Now, the broken mirror has been fitted
back together (240). Heaven which concocted this matter has already
chosen one for the other. How wonderful it is! The link of love is not
broken, and my sister is now here. The silvery moon is still there as a

witness of their oaths of olden days ! The apricot-fruit comes quite to
a nicety in its third or seventh period of its evolution (241). Let’s weave

immediately the hymen thread while the peach—fruit is still fresh!»

(240) Reference is made to the story of a man named Su-teh-Yen. The
latter, before departing from his beloved Lotchang, broke his mirror
asunder, then gave one half of it to the young girl, and kept the
other for himself. Later, they met again, and recognized each other
by fitting the broken pieces of mirror together.

(241) « The betrothed, despite her age, still looks very fresh and beautiful. »
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Dt Iyi, ning véi gat i :

« Sw mubn nim ca, ké chi biy gi» ?
« Mt Ioi tuy of wéc xwa,

«Xét mnh dai gié, dim mwa i nhidu.
« N6i cing hé-then trim chilu,

«Th cho ngon nwéc thiy-tridu chdy xudi!»
Ching ring: « Noi cang la doi!

« Ddu ling kia vdy, con Iori &y sao?
«Mpt lri da trot thim-giao,

« Duéi diy o6 A4, trén cao of troil

« This is a matter ten thousand years old, » Kitu protested as
soon as Vin stopped speaking. « Why evoke it now ? It is true that
we did exchange our oaths to each other. But my body was so many
times beaten by winds and stained by the storms of life. How ashamed
I felt when you spoke of it | Let the ebb of time take away all those
memories | »

« What a strange language ! » exclaimed Kim. « So are your
wishes, but what do you think about your given word ? A contract

was scriously entered into by us in the presence of the thick earth
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« Diu ring vit Afi, sao doi,

« Ti-sinh, cing gi# Uy Ii ti-sink!
« Duyén kia cé phu chi tinh,

« Mii toan chia ginh chung-tink lim hai 2 »
Ning ring: « Gia-thit duyén hai,

« Chit bong in-di, ai ai cing long.
« Nghi ring : Trong dao vor ching,

« Hoa thom phong nhuy, tring vomg tron gwong.
« Chiz trink ding gii nghin vang,

« Dudc hoa ching then véi ching mai xwa !

and the high sky. No matter how things may have changed and
stars may have moved away, in death or life, let’s respect the oath
we made for eternity | Our marriage will not deceive our love at alll
Why do you want to divide asunder the burden of our love? »

« Of course this would be a very happy marriage,» replied
Kitu, « for love and affection are common sentiments of everyone!
But, I think that, when one is linked by a hymen thread, the
woman must be like a flower with pollen intact, or like the
perfect mirror of the moon. Her faithfulness is more valuable than

a thousand gold taels. Oh, my lord! I don’t want to feel ashamed
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« Thitp tie ngd bitn dtn git,

« Ong qua, buém lgi, da thira xdu-xa.
« Biy-chlly, gié tdp mwa sa,

« Mily tring cing khuyét, mdy hoa ciing tan!
«Con chi lr cii hdng-nhan ?

« Di xong thin-thé, con toan ndi mio ?
« Nghi mink, ching hd mink sao ?

« Dim dem trin-ciu dw vao bS-kink!
« Bi hay ching ning vi tink,

« Tréng hoa dén, ching then mink lim ru !

before the flowery torch and before my true-love of olden days!
Since misfortune fell upon your servant, how many times bees and
butterflies have come to blemish her honor! So often ravaged by
winds and rains, what moon could keep its mirror intact and what
flower could keep itself from withering ? What remains of the
beauty of this rosy-checked girl? My life is considered finished now.
What project do you want me to yet undertake? Didn’t I feel
ashamed when I thought of myself? As dust, how should I dare

take part in wearing hemp trousers and thorn pins (242)? I know

(242) See footnote 68.
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«Ti riy khép cita phing tha,
« Ching tu, th cing whe tu méi la]
« Ching dldu nghi dA%n tink xa,
« Dem tinh cim-sit, #i ra cim-cb.
« Ndi chi két tde, xe to?
« Di bubn ci rubt, ki do i Aril»
Ching ring: « Khéo ndi nén Iii!
« Mi trong Iz phdi o6 nguwdi cé ta.

my lord, that you love me. But, how can I refrain from fecling
ashamed before the flame of the nuptial lamps? From now on,
Pll close the door of my autumnal room. I am not a religious
woman, but I want to live like a religious one. My lord, if you still
think of our past love, please forget the conjugal guitar and lute and

replacc them by a game of chess (243). What’s the use of speaking
of love and marriage so as to revive my grief and to stupidly spoil

your life! »

« How clever you are in plcading for yourself I » retorted Kim.

« But in such a debate, you maust not ignore that there are still other

(240) Friendship.
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¢« Xwa nay trong dao bin-ba,

« Chit trink kia ciang cé ba bdy dwing:
« Cé6 khi bitn, cé khi thwong,

« Cé quydn, nio phdi mot dwong chdp kink ?
« Nhw nang lly hitu lim trink,

«Bui nio cho duc Awoc mink dy vay?
«Troi con 38 o6 him nay,

« Tan swong din ngs, vén miy giiva trii.
« Hoa tin ma lai thém twoi,

« Tring tin ma lai hon muwdi rdm xwa,

persons besides us. At all times, in the duties of a woman, there exist

many ways of observing faithfulness : she must know how to adapt
the circumstances, whether in case of emergency or in an ordinary one.
Somctimes, one doesn’t abide rigorously by certain classical principles
as you have done, when you had to sacrifice your purity to
perform your filial devotion. In such a case, what dust could stain
your pure body? Since Heaven still permits us to meet today, let’s
contcmplatc the fog as it melts away outdoors and the clouds as
they break up in the sky. The would-be withering flower looks

fresher to me, and the moon, though on the wane, scems tenfold
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«C4 Iidn chi nica md ngd,
« Khich qua dwing 3¢ hizng-ho ching Tiéu? »
Nghe ching ndi da hét didw,
Hai thin th cang quyét theo mét bai.
Hea Ivi khén Iz chéi Ioi,
Cii diu, ning nhieng ngdn dii thé-than.
Nhd viea mé tite Foin-vién,

Hoa soi ngon dudc, hdng chen biéc la.

brighter than when it was full. What doubt still haunts you then?
Do you want to consider me a simple passer-by like one did the
poor Sou (244) ?»

Hearing Kim’s arguments, both Mr. Vwong and his wife decided
to express the same opinion. How could Kiéu find words so as to
decline this proposal ? She bowed her head and sighed submissively.

A grandiose banquet was then organized to welcome this perfect

union. All about, tne flame of torches, like blooming flowers, flowed

(244) Lou-Tcheou, the wife of Sou-Lang, was one day kidnapped by
Ko-tse-Yi. From then on, she despised her husband, and regarded him
as a ¢ simple passer-by.»
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Cing nhau giao-bii mét nha,
Lé 2o av B, 6 da i 2si.
Ding-phong du-dit chén mii,
Bing-khuing duyén méi, ngim-ngii tink xwa.
Nhizng tie sen ngd, dao to,
Muoi-lim nim, méi biy giv Ia day!
Tink-duyén dy, hop tan nay,
Bi-hoan mdy ndi, dém chiy tring cao.

over the silk curtains embroidered with beautiful roses. Kim and Kitu

exchanged their ritual grectings before all the members of the family.
The rites were thus accomplished, linking them into a perfect couple.

They were now in their nuptial room, inviting each other to
empty the hymen wine contained in small cups made of tortoise-
shell. But, in the sweet melancholy of their new union, they
could not help thinking with regret of the flavor of their love of
olden days. Oh, how could they forget those spring days when the
lotus was hardly blooming, so rosy and so beautiful beside the tender
peach-fruit ? Fifteen years had since gone by, and the instant so longed
for came to them at last | How many events had taken place : first,
their love as though predicted by destiny, then their union and farewell |
So much grief suffered to come at last to this happy day | The night
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Cank khuya biec gim ri thao,
Duéi den 16 dang, mé dio thém xuin.
Tink-nhin lai gip tink-nhin,
Hoa xwa ong ci, mdy phin chung-tink!
Niang rang : « Phin thiép da dank,

«Co lim chi wie chi mink b3 &l
« Nghi ching nghia ci, tink ghi,

« Chi¢u long goi o6 xwéng-tiy mdy may.
« Riéng long da then lim thay,

« Cang I mit dan, may day, khé coil

was far spent. Qutside, the moon appeared well high in the sky.

Time continued to run far into the night. Beside the brocade
curtain with dropped fringes, the rosy cheeks appeared to have more
charm in the lamplight. The lovers were found now face to face again.
In front of the flower of olden days, the faithful flame scemed to burn
anew in the heart of the old bee.

« The fate of your servant has already been fixed, » Kitu said to
her husband. « What could you make then of this sacrificed body ? I know,
my lord, that your past love is still carvedin your mind. So, I have deferred
to your will so as to accomplish a little my duties as a wife. But, inwardly,

I feel ashamed of myself. And surely people will not stand when I show
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« Nhitng nhw du-yén vanh ngodi,
«Con toan mé mit véi ngwoi cho qua.
« Lai nhw nhieng théi nguwori ta,
«Vét hwong dwti 3, bé hoa cudi mia.
«Cing do gi¢ nhudc biy trd,
«Con tink iu nica, I thic 34y théil
« Ngwdi yéu, ta xdu véi nguéi,
« Yéu nhau, th lai bing mwoi phu nhau.
« Cika nha dic tink v¢ sau,

«Th con em 36, lo cin chi diy?

my shameful face. It’s true that you'll show me all the appearances of
your affection; but, on my part, how dare I appear beside you
shamelessly. Are you going to imitate certain persons who like to
gather the incense fallen on the ground or to pick flowers when the
scason is on the wane? How horrible it is to see that T’ll have
to display my shame before the public! This would not be a token
of your love but a hostile act instead ! I might make you ashamed if
you loved me. To love each other now is tenfold worse than to deceive

each other. If you think of the future of your home, my younger sister
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« Chie trink con mét chit nay,

« Chidng cim cho vieng, lai gidy cho tan!
« Con nhi¥u dn-di chan-chan,

«Hay g vdy cii hoa tan ma choi ?»
Ching ring: « Gin bé mét i,

« Bing khong ci wwée, chim tri l& nhan.
« X6t ngwori len-lac blly lix,

« Tudng thi-thét ning cing Zau-dén nhidu !
« Thwong whau sinh-ti da lidu,

« Gip nhau con chit bdy nhitu la tink.

is there. Why address yourself to the elder one ? This is the little
faithfulness that still remains in my heart. Why not respect it instead of
trampling it under your feet ? Loves can be found everywhere to satisfy
your heart, my lord | What's the usc of beguiling the time caressing this
withered flower ? »

« One word had linked us together, » replied Kim. « Suddenly
we were separated from each other like the fish from the bird. How
could I tell you all my sufferings during your long exile ? And I
thought that, after exchanging such serious oaths with me, you should

have suffered a great deal in breaking them. We made a decision
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Xot nguéi lra-lac bdy ldu. . .

How could | tell you all my sufferings during your long exile 2






« Chirng xuén to-lidu com xanh,

« Nghi ring chwa thodt khdi vanh 4i-an.
«Guwong trong ching chit bui trin,

« Mét Ioi quyét hdn mudn phin kink thém.
« Bdy liu diy b, mo kim,

« Li nhitu vimg 4, phii tm tring hoa ?
« Ai ngo lai hop mét nha,

«Lo la chin-gbi, méi ra sdt-cim |»

because we thought that we could love each other forever. Now, we
meet again, and I find nothing missing in the sincere love that we have
conceived for each other. The tender willow always looks so green,
as.in the time of our spring days : no, we haven’t been freed yet from
the links of love | Oh, my limpid mirror | No one can find on
you the least dust of this world. I swear to you that my respect
for you does nothing but increase. For so many years I looked
for you at random, like one groped for a needle at the bottom
of a sea. I did it for the sincere love to which I have dedicated
my whole life, and not for frivolous ones. Who could think that
we should still have this happy day under the same roof? So,

I don’t think it necessary that we must share the same blanket or the
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Nghe lri sita do, cai trim,

Khiu Adw lay ta cao thim nghin tring:
« Thin tan gan duc khoi trong,

« La nho quin-tic khic DBng nguwoi ta.
« Miy Iyi tim-phic rujt-ra,

« Twong-tri dwong &y, méi la twong-tri!
« Cho-che, dim-boc, thitu g ?

¢« Trim nim danh-tiéh ciing vl dém nay!»

same pillow so as to become like the guitar and the lute (245). »

Hearing these words, Kiéu put her dress straight, pinned her
hair, then prostrated herself on the ground so as to thank the Very
High One. « If pute water can be separated from the mud of my
tainted life, » Kitu said to her husband, « it is because of you, my generous
lord, whose soul is not like that of other persons. Your words really came
from the bottom of your heart. Understanding each other to such a degree
is really understanding each other. Oh, my protector | Oh, my shelter !
What can I desite more ? My life has found honor and virtue again

because of this night. »

(245) The guitar and the lute stand for a good understanding between
the spouses. The above verse means, « We’ll live together like husband
and wife, but without bodily intercourse.»
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Thodt thsi, tay lai cdm tay,

Cing yéu v nét, cing say vi tinh.
Thém nén gid, néi hwong bink,
Cing nhau lai chic chén quynh giao-hoan.
Tink xwa lai-ling kkén hin,
Thong-dong, lai héi ngén Ain ngiy xwa.

Ning ring: « Vi mdy dwing to,
« Lam ngwiri cho 3én biy givr méi théi!

They joined their hands anew after this short talk. The more they
loved each other for their wisdom, the more enamoured they became. Kim
lighted another candle and added more incense to the perfume-brazier.
Then, together, they emptied new cups of ambrosia wine so as to celebrate
their happiness.

How could they restrain their love of olden days that was
flowing now back again in their hearts. Sweetly, Kim asked Kitu
to play again the pieces of music to which he had listened once

previously.

« It was because of a few tunes of those silk chords that
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« An-nin th s 3i 1!

« N¢ Dbng ngwoi ci, ving loi mét phen. »
Phim din du-dit tay tién,

Khdi tridm cao thip, tifng huyén gin xa.
Khide 3y Zim-dm dwong-hoa !

Ay Ia K-Zidp hay b Trang-sink ?

we all were deceived until this day (246), » replied Kitu. « But it’s
too late to regret it now. However, to defer to your will, my
dear friend of olden days, I want to play them once more. »
Her fairy fingers started dancing on the guitar strings. The
smoke of incense seemed to rise and settle down following the flow
of high and low notes coming from the musical instrument. What
a beautiful piece of music, as warm as spring air | Was this a butterfly

or young Tchouang-Sin himself (247)? And what was this second

(246) From the beginning to the end of the story, one can, in fac,
notice a kind of undefinable influence of the music on Kiéu's destiny.
The piece aCruel destiny» was repeated, in particular, in diverse
circumstances of her life,

(247) A poem written in the Tang period, about a young man named Tchouang-
Sin. The latter, in one of bis sleeps, dreamed that he was changed into

a butterfly, and when he woke up, wondered whether he was a man or
a butterfly.
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Khic din ém-di xuin-tinh !

Ay Wn Thuc-32 hay mink Fi-guyén ?
Trong sao chiu 16 dubnk quyén!

Am a0 hat ngoc Lam-itn méi dong!
Lot tai nghe sudt wnim cung,

Tithg ndo li ching mio-ning xén-xao.
Chang ring: « Ph dy tay nio ?

« Xwa sao slu-thim, nay sao vui-vly ?

piece of music which sounded as sweet as spring love ? One wondered
whether this was the manes of Emperor Chou or the cries of a cuckoo
which was soaring somewhere in the sky (248) ? The notes flowed
as limpid as pure pearls dropping into a pool of water bathed in the
moonlight, and as warm as pearls of dew which had just condensed
on the mount Lan-tien (249).

Kim listened attentively to the performance of the five-tone scale.
Every tune seemed so stirring and so moving to him. « But, these picces

have the same air as that of the ancient ones ! » he exclaimed

(248) This emperor died of grief for losing his States. His manes reincarnated
into a cuckoo.

(249) The name of a mountain in the region of Shansi. A poem, written
in the Tang period, compared the mist which covered it at sunrise
to small bright pearls.
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«T¢ vui béi tai bng ndy,

« Hay o khé-tin, 3én ngiy cam-lai 2 »
Ning ring: « V) chit nght choi,

« Doan-trwong tiéng Ay hai ngwoi bdy lin!
« Mpt phen tri-kj cing nhau,

« Cubn diy tw Ady, v¢ san cang chiva. »
Truyén trd chwa can téc-to,

Ga da giy sing, troi vica rang dong.

admiringly. « With the same hands, why did they sound so sad
previously and so gay today ? Did moodiness or gaicty come from
your heart, or because of the coming of happy days after so many
misfortunes- ? »

« It was because of my poor talent that such mournful airs had
caused so many misfortunes in our life, » replied Ki¢u. « Now, since we
have understood each other so well, I want to roll up the chords and
not to touch them any longer. »

They had not poured out all their inmost sentiments and all

the stories of their lives when cocks’ crows rose from outside, announcing

the break of c]ay.
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Tinh ritng, chang lai ndi somg,
Mgt whi ai cing la-ling khen khao.
Cho hay thuc-niz chi cao,
Phii ngwori sém min, t6i dio nhw ai ?

Kim told the whole story of their intimate decisions made last night to all
the family. Everyone looked surprised at the news, and could not help
praising openly such a marvelously virtuous and noble woman. Truly, she
was not a person who liked to exchange peaches in the morningrand plums

in the evening like certain other women (2 50).

(250) A consecrated expression used to designate the inconstancy, frivolity
of a love less serious than that between Kim and Kiéu.
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Hai tinh ven-vé hoa  hai,

Ching trong chin gbi, cing ngodi cim the.
Khi chén rwgu, lic cuje co,

Khi xem hoa né, khi chs tring lén.
Ba-sinh 3a phi mwdi nguyln,

Duyén déi-lta ciang la duyén ban-biy.

EPILOGUE

Two perfect sentiments — love and friendship — reunited these
two spouses. They spent their time, not sharing the same blanket
and the same pillow, but like friends, playing the lute and reciting
pocms. Sometimes, they spent hours emptying cups of wine, occasionally
playing  chess, sometimes contemplating blooming  flowers, or
sitting side by side, enjoying the beautiful scene of the moonrise.
Now, both of them had performed all the ten vows made since
three existences ago. They were thus tied to each other, not only

by a link of marriage, but also by a link of friendship.
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Nké Ivi, lip mét am miy,

Khitn ngudi thin-tin rwde thly Gide-Duyén.
Dén noi dong cika, gai then,

Réu trim ki ngach, 6 ln mii nha.
Sw da hii thude phwong xa,

Miy bay, hac link, bist la tm diu?
Ning v chit nghia bdy liu,

Trén am ci giw hwong ddu hém mai.

Remembering their promises, they had a temple built in a well
isolated corner. Then they sent a trusty messenger to Superioress Gic-
Duyén so as to invite her to come and live with them. But upon
arriving at the spot, the messenger found the doors closed and
bolted. Moss had covered the chinks of the walls, and grass had grown
as high as the roof of the temple. The bonzess had gone to a very
forlorn region to gather medicinal herbs and plants. Where could one
find a traveling cloud or a wandering crane ?

In memory of the long friendship between her and the religious
woman, morning and night, Ki€u devoted herself to the care of incense

and oil in the temple:
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Mt nha phic lic gm hai,
Ngliin nim dimg-dic, quan-giai lin-lin.
Thica gia ching hét ning Vin,
Mjt ciy ci-mic, mot sin qué-hoe.
Phong-leu phii-qu ai b,

Vieon xuin mét cia, 3¢ bia mudn dii.

Ever since then, the family was laden with riches and happiness.
Happy years seemed to come to them endlessly, and Kim had many
times obtained higher official grades. Thiy-Vin entirely devoted herself
to the care of the home, like a bent tree (251) surrounded with many
sophoraes and cinnamon-trees (252). Very few persons could equal them

in sufficiency, opulence and honors. And the memories of this family,

(251) A poem compares princess Tai-Tse, of the Tcheou dynasty, well
known for her kindaess toward her inferiors, to a bent tree, stretching
its branches to support climbing plaats.

(252) Under the Han dynasty, a man named Yeou-Yu-Kiun, in Yenchan, had
five sons. All the lattéer were very bright in tests. One called them
the five cinnamon-trees of Yenchan.

Under the Sung dynasty, a man named Ouang-Yeou had three
sons. He planted three sophoraes in his courtyard, and predicted
that his sons would occupy posts‘u as high as these trees. As a matter
of fact, all the three sons became ministers, One called them the

three sophoraes of the Ouang family.
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Ngdm hay muon sw tai trivi,

Troi kia da bt lim wguwoi 6 thin,
Bdt phong-trin, phdi phong-trin,

Cho thank-cao, méi Awoe phin thank-cao.
Cé iu thitn-vi ngwdi mio,

Chie Tai, chw Ménh ddi-dio cd hai.
Cé tai, ma cdy chi tai ?

Chie tai Iitn véi chie tai mot vin.

where reigned gaicty and happiness, would remain immortal for ten

thousand ages.

Let’s meditate, and we shall comprehend that everything does
come from Heaven, for Heaven has condemned men to live and
sealed their fate. If we are condemned to live a life full
of adventures, we must accept it. If we are granted a pure and
noble life, we shall be pure and noble. Heaven is partial to no
one. Genius and destiny would be too much if they went along
with each other. When you are endowed with a talent, don’t rely

too much on it, for the word « tii, » which means talent, rhymes
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Da mang ldy nghitp vio thin,
Cing Aiwng trich ln Troi gin, Tri xa.
Thién-cin ¢ tai long ta,

Chie tim kin méi bing ba ch tail

with the word « tai, » whicl_l means calamity. Since each of us has
a burden to carry, let’s carry it and not accuse Heaven of what might
happen to us. The principle of good comes from our souls, and a

good heart is much worthier than all the talents.
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